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Series preface

This series of volumes presents, in approximate chronological order and, where possible, in parallel-
text format, the available writings and reported utterances of the three Central Figures of the
Bahá’í Faith: the Báb (1819–1850), Bahá’u’lláh (1817–1892), and ‘Abdu’l-Bahá (1844–1921). The
majority of the texts appear here in English for the first time.

What follows is an independent scholarly and documentary undertaking, with the purpose of fa-
cilitating closer engagement with the textual record of the Bahá’í Faith by readers working across
Arabic, Persian, Ottoman Turkish, and English. It is not prepared under the direction of Bahá’í
institutions and does not constitute an official edition of the texts. The relevant Bahá’í institutions
are the final authority with respect to authenticated texts and authorized translations. Accordingly,
this series is envisioned as a provisional research aid and reference tool—a scouting expedition to
uncharted domains, that defers to finalized texts and translations wherever these are available.

Altogether, the series comprises over 29,0000 authored works and reported utterances spanning
the years 1843 to 1921. Despite its length—over 10,000,000 words without double-counting the
translations—it is not a comprehensive corpus. Rather, it represents the material presently known
to the compiler to be publicly obtainable in the original and/or in translation. It is estimated to
represent somewhat more than half of the known total, the remainder being held in the International
Baha’i Archives in Haifa, Israel.

The series proceeds on a principle of maximal inclusion within the constraints of public accessibility.
It therefore brings together texts of unequal status and differing degrees of reliability. Some items
are authenticated; others are not. Some survive in stable typed or printed form; others are preserved
through imperfect transcription, excerpted publication, or secondhand report. The reader should
therefore approach the corpus with appropriate source-critical caution. Inclusion in the series
should not be taken to imply authenticity, completeness, or accuracy.

Where authorized English translations issued by the Bahá’í World Centre are available in full, they
are rendered in blue text and can be regarded as possessing a distinct status from other translations
in the series. Such translations embody a high degree of fidelity, terminological consistency, and
editorial care. Readers new to the Bahá’í writings are well advised to begin with the World
Centre’s own published collection of authorized translations, among them the one-volume thematic
anthology Bahá’í Sacred Writings, available at bahai.org/library. In the present series, newly
published authorized translations will be incorporated as they become available. When only a
portion of a translation is authorized (individual sentences or paragraphs), it will be demarcated
at the paragraph level, although work on this is ongoing.

The remaining translations in the series are provisional. Some are taken from older publications
and documents where the English translation may be the only available text; a few are the work
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of human translators working independently; the majority have been produced with the assistance
of large language models and subsequently reviewed to varying degrees by the compiler. Given the
scale of the corpus, the extent of detailed human oversight has necessarily been uneven, and readers
should not assume uniform quality across the series. These translations are offered not as definitive
renderings but as provisional points of access intended to invite a deeper study of the texts. In
the case of difficult, textually uncertain, or context-dependent passages, the original sources should
always be consulted where available.

The series will be of greatest benefit to readers able to work comparatively between the English
and the original Arabic, Persian, or Ottoman Turkish. Towards this end, translations and original
texts have been aligned at the paragraph level where possble. The paragraphing of provisional
translations should also be treated as tentative and subject to future revision.

Items representing reported utterances are distinguished typographically—rendered in grey text—
from items transmitted as authored texts. This distinction assists the reader in quickly assessing
differences of textual status. It does not by itself resolve questions of authenticity or historical
reliability, which require separate evaluation.

The original-language texts reproduced here may also contain errors, lacunae, or other imperfections
inherited from manuscripts, printed editions, digital transcription, or optical character recognition.
This is particularly true of texts deriving from difficult or damaged manuscript sources. The present
series is not a critical edition and makes no claim to establish definitive texts through comparison of
multiple manuscript witnesses. Rather, it reproduces and organizes the best textual forms available
to the compiler, in whatever state, at the time of compilation.

Each item is identified by a code assigned in the Partial Inventory project, including the initial
letters BB for the Báb, BH for Bahá’u’lláh, and AB for ‘Abdu’l-Bahá, and the optional letter ”U”
to indicate reported utterances. These codes provide a stable means of reference across the series.
Volume assignments, paragraphing, metadata, and translations may change in future revisions, but
the Inventory codes are intended to remain constant. A cumulative catalog appended to the end
of the series records these items in sequence and may also include further information such as
abstracts, notes, subjects, and musical interpretations.

For further technical notes and cautions on the texts and translations, see the appendix to volume
1 of this series.

The volume introductions and study guides which serve as bookends to each volume have also been
prepared with the assistance of large language models, and as such merely offer potentially useful
points of entry into an otherwise overwhelmingly vast collection of material.

This series is conceived as a living scholarly instrument, subject to continual correction and expan-
sion as new material becomes available and as errors in existing entries are identified. Corrections
of significance may be communicated to the compiler at loom.of.reality@gmail.com. Revised ver-
sions of individual volumes will be issued as corrections are incorporated. The latest versions can
be downloaded at blog.loomofreality.org.

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS ii



Series outline

The present volume forms part of a larger series arranged, in approximate chronological order,
by author, period, and, where useful, by major work or thematic grouping. The outline below
is intended to help readers locate the volume within the overall architecture of the series. Titles,
chronological placements, and volume divisions remain provisional in some cases and may be revised
as the corpus is refined.

The Báb
I. First period (Shiraz, Bushihr and the Hajj)

1. Pre-declaration writings (to May 1844)

2. Qayyumu’l-Asma’ (Commentary on the Surah of Joseph, May 1844)

3. Early post-declaration writings (mid-late 1844)

4. The Hajj and Bushihr (late 1844–July 1845)

5. Kitab-i-Ruh (Book of the Spirit, composed at sea)

6. Shiraz: Later writings of the first period (June–August 1845)

7. Shiraz: Period of retirement (later 1845)

II. Second period (Shiraz and Isfahan)
8. Shiraz: Early writings of the second period (early-mid 1846)
9. Tafsir-i-Suratu’l-Kawthar (Commentary on the Surah of Abundance, April 1846)
10. Shiraz: Middle writings of the second period (April–August 1846)
11. Tafsir-i-Suratu’l-Va’l-Asr and Nubuwwat-i-Khassih (Commentaries on Surah of the After-

noon and Specific Prophethood, late 1846)
12. Isfahan: Late writings of the second period (Aug 1846–March 1847)

III. Third period (Maku and Chihriq)
13. Bayan-i-Farsi (The Persian Bayan, Maku 1847)
14. The Seven Proofs and the Arabic Bayan (Maku 1847)
15. Maku: Early writings of the third period (Maku 1847)
16–17. Commentary on the Qur’an I and II (Maku 1847?) (place-holder volumes)
18–19. Kitab-i-Asma’ (The Book of Names, Chihriq 1848–1849)
20. Kitab-i-Jaza’ (The Book of the Reckoning, Chihriq 1848)
21. Themes of declaration, affirmation and negation (Chihriq 1848–1850)
22. Writings on Tabarsi and Zanjan (Chihriq 1848–1850)
23. Prayers and visitation tablets (Chihriq 1848–1850)
24. Anticipation of He Whom God Will Make Manifest (Chihriq 1848–1850)
25. Panj Sha’n (Book of the Five Modes, 1850)
26. Matters of transition and succession (Chihriq 1848–1850)
27. Misc. works and correspondence

iii
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Bahá’u’lláh
I. Baghdad period

28. Early Baghdad and Sulaymaniyyih (to 1856)

29. Middle Baghdad (1856–1860)

30. The Kitab-i-Iqan (The Book of Certitude, 1860)

31. Late Baghdad (1860–1863)

32. Baghdad, year unknown (to 1863)

II. Edirne period
33. Istanbul and early Edirne (mid-1863 to March 1866)
34. Middle Edirne and the year of withdrawal (March 1866–Sept. 1867)
35. The Kitab-i-Badi’ (1866)
36. Late Edirne (Sept. 1867–August 1868)
37–39. Edirne, year unknown (1864–1868) I-III

III. ‘Akka period
40. Summons to Kings and Rulers (1868)
41–42. Writings in early ‘Akka (1868–1873) I–II
43–46. Writings prior to 1290 A.H. (< 1873) I–IV
47–49. Writings in ‘Akka, year ca. 1289 A.H. (1872–1873) I–III
50. The Kitab-i-Aqdas (The Most Holy Book, 1873)
51. Writings in the year 1290 A.H. (ca. 1873)
52. Writings in the year 1291 A.H. (ca. 1874)
53. Writings in the year 1292 A.H. (ca. 1875)
54–55. Writings in the year 1293 A.H. (ca. 1876) I–II
56. Writings in the year 1294 A.H. (ca. 1877)
57. Writings in the year 1295 A.H. (ca. 1878)
58–59. Writings in the year 1296 A.H. (ca. 1879) I–II
60–61. Writings in the year 1297 A.H. (ca. 1880) I–II
62–65. Writings in the year 1298 A.H. (ca. 1880–1881) I–IV
66–69. Writings in the year 1299 A.H. (ca. 1881–1882) I–IV
70–72. Writings in the year 1300 A.H. (ca. 1882–1883) I–III
73–74. Writings in the year 1301 A.H. (ca. 1883–1884) I–II
75–76. Writings in the year 1302 A.H. (ca. 1884–1885) I–II
77–79. Writings in the year 1303 A.H. (ca. 1885–1886) I–III
80–83. Writings in the year 1304 A.H. (ca. 1886–1887) I–IV
84–87. Writings in the year 1305 A.H. (ca. 1887–1888) I–IV
88–92. Writings in the year 1306 A.H. (ca. 1888–1889) I–IV
93–97. Writings in the year 1307 A.H. (ca. 1889–1890) I–IV
98. Lawh-i-Ibn-i-Dhi’b (Epistle to the Son of the Wolf, 1891)
99–100. Writings in the years 1308-1309 A.H. (ca. 1890–1892) I–II
101–102. Writings of Bahá’u’lláh in ‘Akka, year unknown (1873–1892) I–II
103–106. Writings of Bahá’u’lláh in ‘Akka, year unknown (1868–1892) I–IV

107. Writings of Bahá’u’lláh, year unknown
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Introduction to volume 31

This late-Baghdad compilation (ca. 1860–1863) traces a decisive intensification in Baha’u’llah’s
voice: from the disciplined formation of a community under pressure to increasingly explicit, if still
largely symbolic, disclosures of a new theophany soon to be openly proclaimed. Several items open
on the immediacies of conflict—plots, denunciations, and the looming prospect of violence—yet
they interpret these not as mere contingencies of exile but as the spiritual grammar of revelation
itself. In Shikkar-Shikan Shavand (BH00746), for example, the schemes of opponents are met not
with self-protection but with a striking celebration of steadfastness, readiness for suffering, and
confidence in an authority that cannot be annulled by intimidation. In parallel, more discursive
tablets (e.g., BH00690) situate such ordeals within a theology of manifestation: the purpose of
creation is realized through recognition and love of God, made possible by Manifestations who
both reveal divine attributes and willingly bear the consequences of human resistance—thereby
drawing their followers into the same pattern of trial, detachment, and maturation.

As the volume proceeds, this ethic of endurance begins to merge with an increasingly luminous
rhetoric of unveiling. A cluster of highly poetic proclamations summons the “nightingales” of
God to detach from the perishable and hasten to a presence newly made accessible, as if the
initiative has shifted from seekers searching for the Beloved to the Beloved calling the seekers
(Lawh-i-‘Ashiq va Ma’shúq, BH02198). This movement toward disclosure is dramatized in the
Maid-of-Heaven symbolism: in Lawh-i-Huriyyih (BH00454), the Maid emerges from concealment
into intimate encounter, her sorrow mirroring the burden borne by the revelatory Self; and in Hur-
i-‘Ujab (BH01966), the unveiled Maiden’s beauty is portrayed as world-consuming, exposing both
the transformative power of revelation and the tragedy of those who deny it even when confronted
by its signs. Closely allied texts—Halih Halih ya Bisharat (BH02000) and Lawh-i-Ghulamu’l-Khuld
(BH00729)—extend the same symbolic field (Maiden, Youth, wine, fragrance, trumpet-call, ecstatic
summons) to depict a moment in which veils are lifted, spiritual life is renewed, and a chosen
company is beckoned beyond caution into consecration.

The volume’s arc culminates in texts anchored to the Ridvan moment itself, where allegory gives
way to joyous proclamation. Suriy-i-Sabr (Lawh-i-Ayyub) (BH00034), revealed on the First Day
of Ridvan, frames the transition through the paradigm of patience and theodicy, reading suffering
as the crucible of true faith while simultaneously anticipating the opposition that will quickly
crystallize after exile from Baghdad. BH00421 assembles a litany of testimonies—voices of sacred
history bearing witness to the Day—ending in a call to steadfastness and teaching as the community
enters a new dispensation. And BH00379 offers an explicit narrative-celebratory account of the
First Day of Ridvan and the wrenching departure from Baghdad: the joy of disclosure, the sorrow
of separation, and the inauguration of a public horizon that the preceding Baghdad tablets had
approached through a carefully calibrated poetics of nearness.
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1 “Sweet as sugar become all India’s parrots, ]هند[ طوطیان همه شوند شکّرشکن 1

2 From this Persian candy that to Bengal goes.” میرود بنگاله به که پارسی قند زین 2

3 He is the Most Exalted, the Most High, the Most Supreme! الأعلی العالی العلیّ هو 3

4 Your letter reached the abode of evanescence and arrived at the
treasury of submission and contentment. All that was written
was noted, and all that was mentioned was true and correct.
However, the lovers in the path of the Beloved and the confi-
dants of the sanctuary of the Desired One fear not calamity and
seek not to avoid fate. They are nourished by the ocean of sub-
mission and drink from the stream of Tasnim. They would not
exchange the good-pleasure of the Friend for both worlds, nor
would they trade the decree of the Beloved for the boundless
realm. They drink the poison of tribulations as if it were the
water of life, and quaff deadly venom as though it were life-
giving honey. In waterless, perilous deserts they surge with
the remembrance of the Friend, and in lethal wastelands they
are quick to sacrifice their lives. They have withdrawn their
hands from life and set forth toward the Beloved. They have
shut their eyes to the world and opened them to the Beauty of
the Friend. They have no purpose save the Beloved, and seek
no perfection save reunion. They soar with the wing of trust
and fly with the pinion of devotion. To them, the bloodthirsty
sword is dearer than heavenly silk, and the sharp arrow more
acceptable than mother’s milk.

مخزن بر و واصل فنا مکمن بر آنجناب مکتوب 4

منظور شد مسطور آنچه و وارد رضا و تسلیم
درست و صحیح آمد مذکور هرچه و گشت
حریم محرمان و محبوب کوی محبّان  ولکن
نجویند احتراز قضا از و ندارند پروا بلا از مقصود
مشروب تسنیم نهر از و مرزوقند تسلیم بحر از
قضای و ندهند جهان بدو را دوست رضای
زهر ننمایند تبدیل لامکان بفضای را محبوب
کشنده سمّ و بنوشند حیات آب چون بلیّاترا
در بیاشامند لاجرعه روح‌بخشنده شهد چون را
و موّاجند دوست بیاد مهلک بی‌آب صحراهای
دست چالاک بجان‌فشانی متلف بادیه‌های در
چشم نموده‌اند جانان عزم و برداشته‌اند جان از
گشوده‌اند دوست بجمال و بربسته‌اند عالم از
کمالی وصال جز و ندارند مقصودی محبوب جز
توسّل  بجناح و نمایند پرواز توکّل پرّ به نجویند
حریر از خونریز  شمشیر نزدشان کنند طیران
مقبول‌تر امّ شیر از تیز تیر و محبوب‌ترست بهشتی

5 “A hundred thousand living hearts are needed on this path, صدهزار ره این در باید زنده‌دل 5

6 To sacrifice a hundred souls with every breath.” نثار جان صد نفس هر در کند تا 6

7 One should kiss the hand of the assassin and dance joyously
towards the path of the Friend. How blessed is this hour and
how sweet is this time when the spiritual soul is ready to sacri-
fice itself and the temple of faithfulness has resolved to ascend
the heights of extinction. We have lifted up our necks, eagerly
awaiting the unsparing sword of the Beloved, and have made

آهنگ رقص‌کنان و بوسید باید را قاتل دست 7
ساعت این نیکوست چه نمود دوست کوی
سر معنوی روح که اینوقت ملیحست چه و
فنا معارج عزم وفا هیکل و دارد جان‌افشانی
بتمام را یار بیدریغ  تیغ و برافراختیم گردن نموده
تیر و نمودیم ]منیر[ را سینه و مشتاقیم اشتیاق
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our breasts [radiant], yearning with our very souls for the arrow
of destiny. We are weary of name and fame, and from all else
but Him we shall not choose flight nor occupy ourselves with
dispelling others. Through prayer we seek tribulation that we
might soar in the holy atmosphere of the spirit and build our
nest in the shade of the tree of divine companionship, that
we might attain the ultimate stations of love and drink from
the sweet wines of reunion. Surely we shall not let slip from
our grasp this eternal sovereignty, nor shall we let go from our
hands this incomparable blessing. And if we should be buried
in the dust, we shall raise our heads from the bosom of the
Lord of Lords’ mercy. These companions cannot be destroyed
by tribulation, nor can these journeys be traversed by mere
footsteps, nor can this countenance be veiled by the curtain
of concealment. Indeed, it is evident that with all these ene-
mies, both within and without, who have raised the standard
of opposition and have girded themselves with utmost determi-
nation to repel these poor ones, one should certainly, according
to the dictates of reason, exercise caution and choose to flee
not only from this land but from the face of the earth. Yet
through divine favor and infinite invisible confirmations, we
are radiant like the sun and manifest like the moon, seated
upon the throne of tranquility and resting upon the carpet of
patience. What fear has the spiritual fish of the destruction of
the ship, and what concern has the holy spirit for the corrup-
tion of the outward body? Nay, the body is a prison for this
one, and the ship a cage for that one. The nightingale’s song
is known to the nightingale, and the familiar strain to those
who are familiar.

هرچه از و بیزاریم نام از محتاجیم بجان را قضا
بدفع و نکنیم اختیار فرار کنار در اوست غیر
هواهای در تا طالبیم را بلا بدعا نپردازیم اغیار
انس شجر سایه‌های در و کنیم پرواز روح قدس
گردیم منتهی حبّ مقامات بمنتها و سازیم آشیان
این البتّه  و بنوشیم وصال خوش خمرهای از و
نعمت این و ندهیم دست از بیزوالرا دولت
مستور تراب در اگر و نگذاریم کف از بیمثالرا
برآریم سر الأرباب ربّ رحمت جیب از شویم
طیّ قدم را سفر این و نکند فنا بلا اصحابرا این
این بلی نشود حجاب پرده را وجه این و ننماید
خارج و داخل دشمن همه این با که معلومست
در جدّ بکمال و برافراخته‌اند اختلاف علم که
باید عقل بقانون البتّه  بسته‌اند کمر فقرا این دفع
زمین روی از بلکه ارض این از و نمود احتراز
تأییدات و الهی بعنایت ولکن کرد اختیار فرار
قمر چون و مشرقیم شمس چون نامتناهی غیب
صبر بساط بر و ساکنیم سکون مسند بر لائح
پروا چه کشتی خرابی از معنوی ماهی جالس
چه ظاهری تن تباهی از قدسی روح و دارد
آنرا کشتی و زندانست را این تن بل نماید اندیشه
آشنا را آشنا لحن و داند بلبل را بلبل نغمهٴ سجن

شناسد

8 Consider the days of old and what befell the Seal of the
Prophets and the Source of the Chosen Ones, that you might
become light as spirit and emerge like breath from the cage
of the body. At the height of the encompassment of enemies
and the intensity of trials, the sacred Bird descended and
brought this verse: “And if their turning away is grievous to
thee, then, if thou canst, seek out an opening into the earth
or a ladder into heaven.” A thousand eyes are needed to weep
blood, and a hundred thousand souls to raise a cry from the
heart. And likewise in another place He says: “And remember
when the unbelievers plotted against thee, to imprison thee,
or slay thee, or drive thee forth. They plotted, and God
plotted, and God is the best of plotters.” In these two blessed
verses which were revealed from the Source of Divinity, reflect
deeply that you might become aware of the hidden mysteries.
Were people’s eyes of insight open, this very persistence of
this servant would suffice them all - that despite all these
enemies and instances of tribulation, we are luminous like a

مبدء و انبیا بخاتم که باشید ناظر را قبل ایّام باری 8
و شوی خفیف روح چون تا شد نازل چه اصفیا
احاطهٴ نهایت در برآئی تن قفس از نفس چون
آیه این و شد نازل قدسی طایر ابتلا شدّت و اعدا
استطعت فان اعراضهم علیک کبر ان و آورد
هزار السّمآء فی سلّماً   او الأرض فی نفقاً  ]فابتغی[
ناله تا باید جان صدهزار و گرید خون تا باید چشم
میفرماید دیگر جای در همچنین و برآرد دل از
یقتلوک او لیثبتوک کفروا الّذین  بک یمکر اذ
خیر اللّه  انّ اللّه  یمکر و یمکرون و یخرجوک او
الوهیّة  مبدء از که مبارکه آیهٴ دو این در الماکرین
غیبیّه  اسرار بر تا فرمائید ملاحظه بسیار شد نازل
همین بود باز ناس بصیرت چشم اگر شوید واقف
با که بود کافی را همه ظاهر در عبد این جلوس
و روشنیم شمع چون بلا موارد و اعدا این همهٴ
سوختیم حجابرا و ستر انجمن در عشق شاهد چون
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candle, and like love’s beloved we have burned away the veils
of concealment in the gathering as we have kindled the fire of
love. But what use is it when all eyes are veiled and all ears
are stopped? They wander in the valley of heedlessness and
walk in the wilderness of error. “They are innocent of what I
do, and I am innocent of what they do.”

که فایده چه ولکن برافروختیم عشق نار چون
در مسدود گوشها همهٴ و محجوبست عیون جمیع
ضلالت بادیهٴ در و مینمایند سیر غفلت وادی
عمّا  بریء انا و اعمل عمّا  بریئون هم میکنند مشی

یعملون

9 That honoured personage is one who, being among the
denizens of that land, hath busied himself with the adorn-
ments of this world, hath taken no share from the cup of
mercy, nor any portion from the chalice of justice and fairness.
Without ever having beheld this Servant for a single moment,
nor having gathered with Him in any assembly, nor having
enjoyed His companionship for so much as an hour, he hath
seized the pen of tyranny and traced therewith the blood of
the wronged.

مشغول که علما از یکی که باشد آنجناب معلوم 9
نه نصیبیش رحمت جام از و دنیاست بزخرف
در و نه بهرئیش انصاف و عدل کأس از و
نشده مجتمع مجمعی در و ندیده را بنده این لحظه‌ئی
بخون و برداشته ظلم قلم نجسته مؤانست بساعتی و

کشیده رقم مظلومان

10 He hath likewise uttered certain meaningless words in the pres-
ence of a group, and in these very days hath conveyed to a
well-known person some assertions born of his own conjectures.
That person hath, in the past two days, journeyed to Ṭihran,
bearing with him a register in which are recorded tales, and a
book in which are related stories.

در و گفته بجمعی هم بیمعنی حرفهای بعضی و 10

مقالات بعضی معروف بشخصی هم روزها همین
این هم آنشخص و نموده بیان خود ظنونات از
کتابی و حکایت دفتری با رفته طهران به روز دو

روایت
11 “Whatever schemes of deceit he harbors in his heart, رموز مکر از دارد دل در آنچه 11

12 Before God are as manifest as the light of day.” روز همچه رسوا و پیدا حقّ پیش 12

13 All these matters are known and evident, and their foundations
are disclosed and confirmed. Though they may conceal it from
this servant, how can it remain hidden from Him from Whose
knowledge nothing escapes? I know not by what divine law
they claim to abide, or upon what proof they rely. This servant,
who for some time has completely withdrawn into seclusion
and chosen solitude, who has closed his door to friend and
stranger alike and sits alone - whence arose this envy, and
from where did this hatred appear? It is not known whether
they will ultimately achieve good and attain their heart’s desire.
Though they walk the path of passion, this lowly one clings to
the cord of piety and, God willing, is guided by the light of
divine guidance. I harbor no ill will toward them and have
taken no rancor to heart. I have left it to God and held fast to
the handle of justice. After they achieve their aims, perhaps
they shall drink from the boiling waters of hell and be sustained
by the fire of divine wrath, for there is a mighty Judge between
us who surely will not let injustice pass. Eventually, there
must be a meeting where matters are made clear and the truth
becomes evident to them. Then judgment will be passed -
decided and executed. Their suspicious hands are short, while
the tree of divine favor is exceedingly tall. Until our time

بنای و واضح‌ست و معلوم مطالب این همهٴ 13

کتمان بنده این از محقّق و مکشوف هم آنها
شیء من علمه عن یعزب لا من حضور از کنند
بکدام آخر که ندانستم و ماند مستور چه‌گونه
بنده این مستدلّ حجّت  بچه و متمسّکند شرع
خلوت و جسته‌ام عزلت بالمرّه  مدّتیست که
تنها و بسته‌ام بیگانه و آشنا از در گزیده‌ام
این و شد احداث چه از حسد این نشسته‌ام
که نیست معلوم و گشت هویدا کجا از بغضا
اگرچه نمایند حاصل دل کام و برند خیر بآخر
متمسّک تقی بخیط فقیر این سالکند بهوا ایشان
ایشان از کدورتی مهتدی هدی بنور انشآءاللّه  و
و گذاشتم بخدا نگرفته‌ام دل در غل و ندارم
مقاصد حصول از بعد جستم تشبّث  عدل بعروهٴ
نار از و شوند مشروب جحیم حمیم از شاید ایشان
در مقتدر حاکم که زیرا مرزوق الهی غضب
یکمجلس باید آخر نمیگذرد البتّه  ظلم از و میانست
ایشان بر تا شود مطّلع امور بر و نماید ملاقات
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comes, no soul has power over us, and when that moment
arrives, we shall seek it with yearning and desire - it shall
neither come early nor late. Verily we are God’s and to Him
do we return. If God helps you, none can overcome you, and
if He forsakes you, who is there that can help you thereafter?
Peace be upon those who follow guidance. Though I have been
and am desirous of meeting you, it is not advisable. Remain
in complete tranquility, engaged in visitation, and weary of all
but His presence. Convey my remembrances to the loved ones,
especially to His Highness Isma’il Mirza. All these matters
were related to you last year, but seem to have been erased
from memory.
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BH02198
Lawh-i-’Ashiq va Ma’shuq

1 He is the Exalted, the Transcendent, the All-Highest الأعلی العالی العلیّ هو 1

2 Release yourselves, O nightingales of God, from the thorns and
brambles of wretchedness and misery, and wing your flight to
the rose-garden of unfading splendor.

معنوی بگلستان ذلّت  خارستان از الهی بلبلان ای 2
بشتابید

3 O My friends that dwell upon the dust! Haste forth unto your
celestial habitation.

فرمائید روحانی آشیان قصد ترابی یاران ای و 3

4 Announce unto yourselves the joyful tidings: “He Who is the
Best-Beloved is come!

نهاده سر بر ظهور تاج جانان که دهید بجان مژده 4

5 He hath crowned Himself with the glory of God’s Revelation,
and hath unlocked to the face of men the doors of His ancient
Paradise.” Let all eyes rejoice, and let every ear be gladdened,
for now is the time to gaze on His beauty, now is the fit time

را چشمها گشوده را قدم گلزار ابوابهای و 5

گوشها و آمد مشاهده وقت که دهید بشارت
دوستان آمد استماع هنگام که دهید مژده را
بازار سر بر یار که دهید خبر را شوق بوستان
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to hearken to His voice. Proclaim unto every longing lover:
“Behold, your Well-Beloved hath come among men!” and to
the messengers of the Monarch of love impart the tidings: “Lo,
the Adored One hath appeared arrayed in the fullness of His
glory!” O lovers of His beauty! Turn the anguish of your
separation from Him into the joy of an everlasting reunion,
and let the sweetness of His presence dissolve the bitterness of
your remoteness from His court.

اذن نگار که کنید آگه را سبا هدهدان و آمد
را فراق غم جانان روی عاشقان ای داده بار
بشهد را هجران سمّ و نمائید تبدیل وصال بسرور

بیامیزید لقا

6 Behold how the manifold grace of God, which is being showered
from the clouds of Divine glory, hath, in this day, encompassed
the world. For whereas in days past every lover besought and
searched after his Beloved, it is the Beloved Himself Who now
is calling His lovers and is inviting them to attain His presence.

بودند دوان معشوق پی از عاشقان حال تا اگرچه 6

فضل ایّام این در روان محبوب پی از حبیبان و
که فرموده احاطه چنان رحمانی غمام از سبحانی
جویای  محبوب و مینماید عشّاق طلب معشوق

گشته احباب
7 Take heed lest ye forfeit so precious a favor; beware lest ye

belittle so remarkable a token of His grace. Abandon not the
incorruptible benefits, and be not content with that which per-
isheth. Lift up the veil that obscureth your vision, and dispel
the darkness with which it is enveloped, that ye may gaze on
the naked beauty of the Beloved’s face, may behold that which
no eye hath beheld, and hear that which no ear hath heard.

کم را نعمت این و شمرند غنیمت را فضل این 7

فانیه باشیای و نگذارید را باقیه نعمتهای نشمرند
از پرده و بردارید قلب چشم از برقع نشوید قانع
ببینید بی‌حجاب دوست جمال تا بردرید دل بصر

بشنوید نشنیده و بینید ندیده و

8 Hear Me, ye mortal birds! In the Rose Garden of changeless
splendor a Flower hath begun to bloom, compared to which
every other flower is but a thorn, and before the brightness of
Whose glory the very essence of beauty must pale and wither.
Arise, therefore, and, with the whole enthusiasm of your hearts,
with all the eagerness of your souls, the full fervor of your
will, and the concentrated efforts of your entire being, strive
to attain the paradise of His presence, and endeavor to inhale
the fragrance of the incorruptible Flower, to breathe the sweet
savors of holiness, and to obtain a portion of this perfume of
celestial glory.

که شکفته گلی باقی گلزار در فانی بلبلان ای 8

نزدش جمال جوهر و خار چون نزدش گلها همهٴ
بسروشید دل از و بخروشید جان از پس بی‌مقدار
شاید که بکوشید تن از و بنوشید روان از و
و ببوئید بی‌مثال گل از و درآئید وصال ببوستان
خوش نسیم این از و برید حصّه  بیزوال لقای از
قدس رائحهٴ این از و نشوید غافل معنوی صبای

نمانید بی‌نصیب روحانی

9 Whoso followeth this counsel will break his chains asunder, will
taste the abandonment of enraptured love, will attain unto his
heart’s desire, and will surrender his soul into the hands of his
Beloved. Bursting through his cage, he will, even as the bird
of the spirit, wing his flight to his holy and everlasting nest.

عشق جنون سلسلهٴ و بگسلد را بندها پند این 9
بجانان را جانها و رساند بدلدار را دلها بجنباند را
قصد روحی طیر چون و بشکند قفس سپارد

کند قدس آشیان

10 Night hath succeeded day, and day hath succeeded night, and
the hours and moments of your lives have come and gone, and
yet none of you hath, for one instant, consented to detach
himself from that which perisheth. Bestir yourselves, that the
brief moments that are still yours may not be dissipated and
lost. Even as the swiftness of lightning your days shall pass,
and your bodies shall be laid to rest beneath a canopy of dust.

و درگذشت که روزها چه و رفت که شبها چه 10

بانتها که ساعات چه و رسید بآخر که وقتها چه
سعی برنیامد نفسی فانی دنیای باشتغال جز و آمد
نشود باطل ماند باقی که نفسی چند این تا نمائید
تراب بستر بر فرقها و میگذرد برق چون عمرها
و رود دست از چاره دیگر گیرد منزل و مقرّ

شصت از امور
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What can ye then achieve? How can ye atone for your past
failure?

11 The everlasting Candle shineth in its naked glory. Behold how
it hath consumed every mortal veil. O ye moth-like lovers of
His light! Brave every danger, and consecrate your souls to its
consuming flame.

تمام و گشته منیر و روشن بی‌فانوس باقی شمع 11

بشتابید بی‌پروا پروانگان ای سوخته را فانی حجبات
]زنید[ آتش بر و

12 O ye that thirst after Him! Strip yourselves of every earthly af-
fection, and hasten to embrace your Beloved. With a zest that
none can equal make haste to attain unto Him. The Flower,
thus far hidden from the sight of men, is unveiled to your eyes.
In the open radiance of His glory He standeth before you. His
voice summoneth all the holy and sanctified beings to come
and be united with Him. Happy is he that turneth thereunto;
well is it with him that hath attained, and gazed on the light
of so wondrous a countenance.

BSW#03.10x, GWB#151, DOR#21

و بیائید معشوق بر جان و بیدل عاشقان ای و 12

آمد ببازار مستور گل دوید محبوب نزد بی‌رقیب
ندای مقدّسه ارواح بکلّ و آمد حجاب و ستر بی
فهنیئاً  مقبلین اقبال است نیکو چه میزند وصل

بدیع حسن بأنوار للفائزین
INBA35:041, Majlis210461.046-048,
GWBP#151 p.205c, MJMM.334,
AYT.319, DWNP_v4#11-12 p.059-060,
UAB.059c.11x, DRD.029x, PYB#019 p.01,
AHB_104BE #06 p.003, AHB_118BE
#02 p.031, AKHA_120BE #02-03 p.b,
AKHA_130BE #03 p.a, AKHA_133BE
#11 p.252, AKHA_134BE #03 p.105,
AKHA_135BE #02 p.25, ANDA#02 p.02,

MSBH6.406x, OOL.B028, AMB#21
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1 In the name of God, the Compassionate! بخشنده خدای باسم 1

2 O nightingales! While the heaven of mercy is upraised, take
wing; while the flower is at market, lament; while the gates of
reunion are open, hasten! Eat sweets and grieve not, and in
remembrance of the Friend, drink the wine of nearness. Attach
not your hearts to this life, but surrender your souls to the
Beloved.

پرواز است مرتفع رحمت سماء تا عندلیبان ای 2

درهای تا و بزارید است ببازار گل تا و نمائید
مخورید غم و بخورید قند بشتابید است باز وصل
نبندید دل بجان بنوشید قرب بادهٴ دوست بیاد و

بسپارید جان بجانان و
BLIB_Or15696.198c
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BH00454
Lawh-i-Huriyyih (Tablet of the Maiden)

1 In the Name of God, the Most Holy, the Most Exalted, the
Most Glorious!

الأبهی العلیّ الأقدس اللّه  بسم 1

2 Glorified art Thou, O my God! I make mention of Thee in this
moment when the Sun of Thy Divinity hath dawned from the
horizon of the heaven of the radiant Sinai of Thy Oneness, and
the lights of Thy Lordship have shone forth from the morn of
the cloud of the presence of the might of Thy Self-Subsistence,
and the darkness of the kingdom hath been illumined by the
gleaming splendor of the appearance of the dominion of Thy
Cause, whereby the Garden of Paradise was established above
the celestial realms of Thy Identity, and wherein Thou didst
plant the trees of Thine Essence, and they all bore the fruits of
Thy Being, and wherein the breezes of Thy Spirit and the fra-
grances of Thy holiness wafted, and wherein Thou didst ordain
the gems of Thy bounties and the essence of Thy favors, and
wherein Thou didst unveil the treasuries of Thy knowledge and
the repositories of Thy mystery, and wherein flowed, through
its terraces, the rivers of the glory of Thy Life and the seas of
the might of Thy eternity and the fountains of the wine of Thy
grace.

حین حینئذ اذکرک الهی یا اللّهمّ  سبحانک 2

سمآء افق عن الوهیّتک  شمس استشرقت الّذی
انوار استبرقت و احدیّتک  لاهوت سینآء سنآء
جبروت بقآء لقآء عمآء صبح من ربوبیّتک
لمعان من الملک ظلمات استضاءت و صمدیّتک
جنّة  ذوّتت بحیث امرک ملکوت بدآء ضیآء
فیها غرست و هویّتک  عزّ جنان فوق الفردوس
و ذاتیّتک  بأثمار کلّها  اثمرت و کینونیّتک  اشجار
و قدسک نفحات و روحک نسمات فیها هبّت
آلائک سواذج و نعمک جواهر من فیها قدّرت
و سرّک کنائز و علمک خزائن فیها کشفت و
عزّ ابحر و حیوانک مجد انهار اطباقها فی جرت

امتنانک خمر عیون و بقائک

3 When Thou didst desire, O my God, to manifest it, Thou didst
raise it to the throne of grandeur and majesty, and adorned
it with the lights of power and might, and revealed Thyself
unto it through Thine eternal Essence, and caused the Sun of
Oneness to shine upon it through the lights of Thy ancient
Countenance. Thereupon Thy most exalted decree came to
pass in the empire of destiny, ordaining the emergence of a
Countenance therefrom, that the lights of Thy beauty might be
made manifest unto all who are on Thy earth, and the splendor
of Thy face unto all who are in the empire of Thy Cause. Then
came forth the Maiden who, from time immemorial, had been
concealed in the pavilion of sanctity and protection and glory,
and in the tabernacle of purity and might and majesty. And
there was inscribed upon her luminous brow, with crimson ink
by the Most Exalted Pen: “By God! This is a Maiden whom
none but God, the Most Exalted, the Most High, hath ever
known, and God hath purified the hem of her sanctity from
the knowledge of the Concourse of Names in the empire of
eternity, and her beauty from the eyes of all who dwell in the
kingdom of creation.” And when she emerged from her palace,
adorned with the ornament of God, and glanced with one of

عرش الی ارفعتها اظهارها الهی یا اردت فلمّا  3

و القدرة انوار من زیّنتها  و العظمة و الکبریآء
اشرقت و الأبدیّة  بکینونتک علیها تجلّیت  و القوّة
القدمیّة  وجهک انوار من الأحدیّة  شمس علیها
القضآء جبروت علی الأعلی حکمک جآء حینئذ
جمالک انوار لیظهر منها طلعة لخروج بالامضآء
فی من علی وجهک بهآء و ارضک فی من علی
ازل فی کانت الّتی  حوریّة   طلعت امرک جبروت
و الجلال و الحفظ و القدس سرادق فی الآزال
مکتوب و الاجلال و العزّة  و العصمة فسطاط
الأعلی القلم و الحمرآء المداد من البیضآء جبینها علی
اللّه  الّا نفس بها اطّلعت  ما لحوریة  هذه تاللّه
عرفان عن عصمتها ذیل اللّه  طهّر و الأعلی العلیّ
ابصر عن جمالها و البقآء جبروت فی الأسمآء ملأ
اللّه  بطراز طلعت فلمّا  الانشآء ملکوت فی من
انصعقت السّمآء الی بطرفها لاحظت قصرها عن
طیبها نسمات و وجهها انوار من السّموات اهل
اشرقت الأرض جهة الی الآخر بطرفها التفتت و

بهائها حسن و جمالها انوار من الأرض
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her eyes toward the heaven, the dwellers of the heavens were
thunderstruck by the lights of her countenance and the sweet
fragrances thereof, and when she turned her other eye toward
the earth, it became illumined with the lights of her beauty
and the excellence of her splendor.

4 Praise be unto Thee, O my God, for having revealed unto
me the wondrous tokens of Thy handiwork therein and the
comprehensive signs of Thy power in its creation! Whereupon
she soared and ascended, gliding through the firmament as
though treading upon a straight line in the axis of the air.
And methought the chain of existence was set in motion by
the movement of her path beneath her feet. Then did she de-
scend and draw nigh, approaching until she stood before me.
I was bewildered by the subtle mysteries of her creation and
the wondrous tokens of her fashioning. I found within myself
an ecstasy from her attraction and a rapture from her love. I
raised my hand toward her and drew aside the veil from her
shoulder, whereupon I beheld her tresses, curled and twisted,
cascading down her back, suspended and flowing until they
reached nigh unto her feet. When the winds stirred them to-
ward the right side of her shoulder, they perfumed the heavens
and earth with their fragrance, and when moved toward the
left, they diffused a holy, musk-laden scent from their emana-
tions. It was as though by the movement of her hair the spirit
of life stirred in the inmost reality of contingent beings and
the springs of divine knowledge flowed through the realities of
creation. Exalted then be God, her Creator, in what He hath
shown me therein! Blessed be God, her Fashioner, in what I
have witnessed of the manifestations of power in her beauty
and the expressions of might in her majesty!

صنعک بدایع اشهدتنی ما علی الهی یا الحمد فلک 4

ذلک عند و خلقها فی قدرتک جوامع و فیها
مشت کأنّها  السّمآء فی سارت و تعلّقت  و علقت
کأنّی  و الهوآء قطب فی الاستوآء الخطّ علی
حرکة من تتحرّک الوجود سلسلة بأنّ وجدت
تقرّبت  و نزّلت ذلک بعد ثمّ  رجلها تحت خطّها
فی متحیّراً   کنت و تلقائی وقفت حتی جائت و
نفسی فی وجدت و خلقها بدایع و خلقها لطائف
یدی رفعت حبّها من جذبةً  و شوقها من ولهاً
وجدت کتفها عن القناع ذیل کشفت و الیها
محلّقة  ظهرها علی مجعّدة مرغولة مرمولة شعارها
حرّکتها اذا و رجلها قرب الی بلغت حتّی  معلّقة
عطّرت کتفها من الیمین طرف الی الأریاح
حرّکتها اذا و نفحاتها من الأرض و السّموات
المقدّسة رائحة تضوّعت الشّمال طرف الی
اهتزّ شعرها بحرکة کأنّ فوحاتها من المسکیّة
عیون جرت و الامکان سرائر فی الحیوان روح
فیما بارئها اللّه  فتعالی الأکوان حقائق فی العرفان
شهدت فیما موجدها اللّه  فتبارک فیها اشهدنی
القوّة شئونات و جمالها من القدرة ظهورات من

جلالها من

5 At one time I beheld her as though she were sweet, life-giving,
flowing water, coursing through the realities of beings and the
depths of contingent things. And I became certain that all ex-
istence endured through her endurance and persisted through
her persistence. At another time I found her as a fire kindled
in the Divine Tree, as though the element of fire were created
from a brand of her flames, and the hearts of existence, both
seen and unseen, were consumed by her heat and blaze. When
she stirred from the subtle mysteries of her yearning and the
wondrous tokens of her rapture, it was as though the fragrance
of the All-Merciful wafted from the very pores of her garment.
Glorified be God, her Originator, her Creator, and her Fash-
ioner! Then she drew nearer until she stood before my face
and spoke with a melody like unto the song of the dove in the
realm of eternity - as though she spoke with a wondrous melody
without word, letter or sound, as though all books appeared

سیّال  سائغ حیوان عذب مآء کأنّها  شاهدتها مرّةً  5

الممکنات غیاهب و الموجودات حقائق فی یجری
دائماً  و ببقائها باقیاً  کان الوجود کلّ بأنّ ایقنت و
الهیّة  شجرة فی اوقدت ناراً  وجدتها مرّةً  و بدوامها
و قبساتها من جذوة من خلق النّار  عنصر کأنّ
من الشّهود  و الغیب من الوجود اکباد احترقت
و شوقها لطائف من اهتزّت اذا لهیبها و حرارتها
منافذ من تضوّعت الرّحمن  رائحة کأنّ ذوقها بدایع
ثمّ  مبدعها و محدثها و موجدها اللّه  فسبحان ثوبها
بلحن نطقت و وجهی امام قامت حتّی  استقربت
تنطق کأنّها  البقآء جبروت فی الورقآء لحن علی
لا و حرف لا و کلمة غیر من البدیع اللّحن علی
تغنّی  تفسیر فی ظهرت الکتب کلّ کأنّ صوت
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in explanation of the song of her wonderful strains. And I
understood all meanings in the point of her mouth.

فی المعانی کلّ عرفت انّی  و بدعها تغنّیات  من
فمها نقطة

6 When I turned toward it with my entire being, I heard the
mention of God, the Most Exalted, the Most Glorious from
her melodies, and the name of God, the Most High, the Most
Exalted from her songs. Thereupon I became enraptured, be-
wildered, intoxicated by the wonderful nature of her tune. I
raised my hand once again and uncovered one of her breasts
which had been concealed behind her garment. Then did the
heavens shine with the gleaming of her light, and all contin-
gent things were illumined by her appearance and effulgence.
And by her light countless suns shone forth, as though they
were coursing through heavens that had neither beginning nor
end. Then was I bewildered by the Pen of Creation in what it
had inscribed upon her form, as though she had appeared in a
form of light in the likeness of spirit, moving upon the ground
of the Divine Essence in the substance of manifestation. And
I observed that the Maids of Heaven had put forth their heads
from the chambers and were suspended in the air above her
head, bewildered by her appearance and beauty, and enrap-
tured by the attraction of her melody. Glorified be He Who is
her Creator, her Fashioner, her Originator, and her Manifestor!

العلیّ اللّه  ذکر سمعت کینونتی بتمام توجّهت  فلمّا  6

من الأعلی العلیّ اللّه  اسم و نغماتها من الأبهی
من سکراناً  مولّهاً   مجذوباً  صرت حینئذ ترنّماتها
کشفت و اخری مرّةً  یدی رفعت لحنها بدایع
قمیصها خلف مستوراً  کان الّذی  ثدییها من ثدیاً
اضاءت و نوره تلألؤ من السّموات اشرقت اذاً
اشرقت بنوره و اشراقه و ظهوره من الممکنات
الّتی  سموات فی یسرن کأنّهنّ  نهایات لا شموس
صرت اذاً  نهایات لا و بدایات لهنّ قدّرت ما
کأنّها  هیکلها علی رقم فیما الصّنع  قلم من متحیّراً 
تتحرّک و الرّوح  هیئة فی النّور  هیکل علی ظهرت
لاحظت و الظّهور جوهر فی الهویّة   ارض علی
الغرفات عن رؤوسهنّ اخرجن الحوریّات بأنّ
صرن و رأسها فوق الهوآء فی معلّقات  کنّ و
من والهات و جمالها و منظرها فی متحیّرات
و موجدها هو کان من سبحان لحنها جذبات

مظهرها و مبدعها و صانعها
7 Then was I nearly thunderstruck by what I inhaled of the holy

fragrances and found of her wondrous ornaments. She turned
to me completely and opened her lips. Lights shone forth from
the gleaming of her teeth, as though the pearls of the Divine
Command had appeared from her treasures and shells. And
she said: “Who art thou?” I said: “A servant of God and the
son of His handmaiden.” She said: “I perceive in thee traces
of a sorrow the like of which I have witnessed in none other.
It is as though I see that all creation grieveth with thy grief,
such that I find the lamp of joy extinguished in the niche of thy
heart and the lights of gladness cut off from the lamp of thy
inner being. I adjure thee by God, besides Whom there is no
god, conceal not from me what hath befallen thee. Inform me
that I may learn of the truth of thy matter, even if it be but a
drop from the overflow.” I said to her: “Ask me not of this, for
thou canst not bear to hear from me of my sorrow, even if it
be but a letter’s mention.” Then I adjure thee by God, the All-
Powerful, the Supreme, the Self-Subsisting, to withdraw thy
hand from me and leave me alone. Return thou to thy place in
Paradise and ask not of that which I cannot mention to thee,
even if it be but a letter’s hint.”

روائح من استنشقت فیما انصعق ان تکاد اذاً  7

الیّ التفتت طرزها بدایع من وجدت و قدسها
تلألؤ من الأنوار اشرقت شفتیها فتحت و بتمامها
کنوزها من ظهرت قد الأمر لآلی کأنّ اسنانها
ابن و اللّه  عبد قلت انت من قالت و اصدافها و
ما الّذی  الحزن آثار من فیک اجد قالت امته
الامکان بأنّ اری کأنّی  دونک احد فی شهدت
فی السّرور  سراج اجد بحیث بحزنک حزن قد
مصباح من البهجة انوار و مخمودة قلبک مشکوة
هو الّا اله لا الّذی  باللّه  اقسمک مقطوعة سرّک
فی لأطّلع  فأطلعنی علیک ورد ما عنّی  تستر لا
الطّفح من اقلّ کان ولو القیّم الحقّ علی امرک
لن لأنّک ذلک فی تسئلینی لا لها قلت رشحاً
اقلّ کان ولو حزنی فی منّی  تسمعی ان تستطیعی
المهیمن المقتدر باللّه  اقسمک ثمّ  ذکراً  الحرف من
ثمّ  وحده اترکینی و عنّی  یدک ترفعی بأن القیّوم
فیما تسئلین لا و الفردوس فی محلّک  الی ارجعی
الحرف من اقلّ کان ولو لک اذکر أن اقدر لا

رمزاً
8 When she recognized the trembling of my inner being, the

yearning of my heart, the cry of my essence, the burning of
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my bones, the quivering of my skin, the agitation of my soul,
and the perturbation of my body, she called out to me saying:
“Hast thou a mother who would lament for thee in thy tribula-
tion?” I said: “I know not.” Then she said: “Hast thou a sister
who would weep for thee in thy ordeal, or a helper who would
assist thee in thy distress and accompany thee in thy solitude?”
I said to her: “By my sorrow, which no joy hath approached,
ask me not of anything. Look thou upon my heart that what
thou seekest may be made manifest to thee.”

تصرّخ و قلبی حنین و سرّی تزلزل عرفت فلمّا  8

و جلدی ترجّف و عظمی احتراق و کینونتی
أ قالت و نادتنی جسمی تبلبل و نفسی اضطراب
قلت بلائک فی علیک لینوح امّ من لک یکون
لتبکی اخت من بک یکون أ قالت ثمّ  ادری لست
و ضرّک فی لیعینک ناصر من او قضائک فی
ما الّذی  فوحزنی لها قلت وحدتک فی یرافقک
الی فانظری شیء من تسئلینی لا سرور من اتاه

تطلبین ما لک لیظهر قلبی
9 She then bowed her head toward my heart and began exam-

ining all my limbs, joints, bones, and innards, as though she
had lost something and was searching for it everywhere. She
searched for a long time and raised her head until it reached
my chest. I saw her condition change as she moved her head
once to the right and once to the left, at times casting her
glance toward heaven with grief and sorrow, and at times ob-
serving the earth with bewilderment and regret. I saw her lips
move as though she were speaking words beneath her tongue.
I inclined my ear toward her and heard a faint cry, as though
it emerged from the essence of her being in the depths of her
heart. When I brought my head close to her mouth, I heard
words that I cannot mention, and were I to mention them, by
God, nothing would remain in the kingdom from the burning
of their mystery and the scorching of their import.

متفحّصة  کانت و قلبی جهة الی رأسها فناکست 9

حشائی و عظامی و جوارحی و ارکانی تمام فی
مکان کلّ من تطلبه و شیئاً  فقدت کأنّها
حتّی  رأسها رفعت و طویلاً   زماناً  فتفحّصت
یحرّک  و حالها انقلب رأیت صدری الی بلغ
مرّةً   فی و الیسار الی مرّةً   و الیمین الی مرّةً   رأسها
فی و حزن و بحسرة السّمآء الی طرفها ارتدّت
شهدت و اسف و بحیرة الأرض لاحظت مرّةً
لسانها تحت بحرف تتکلّم  کأنّها  یتحرّک شفتیها
ظهر کأنّه ضعیفاً حنیناً  سمعت الیها باذنی توجّهت
رأسی قربت فلمّا  قلبها هویّة   فی کینونتها سرّ من
لو و اذکرها ان اقدر لا کلمات سمعت فمها تلقآء
حرقة من الملک فی شیء یبقی لا فواللّه  اذکرها

کبدها احتراق و سرّها
10 Thereupon she addressed me, saying: “May thy mother die

for thee, O youth! I have witnessed none like thee and seen no
soul resembling thee. My bewilderment and sorrow concerning
thee have lengthened, and my perturbation regarding thy mat-
ter hath increased. Would that I had not been created in the
heaven of eternity, nor been born of God’s breath in the holy
precincts of the most exalted chambers, nor drunk the water
of life from the fountains of glory! Alas for what I have known
and witnessed! Alas for what I have perceived and learned! For
however much I searched, I found no heart within thee whereby
I might learn of thy matter.” When I heard this, she raised her
head, and I found her eyes overflowing with blood, as though
oceans had appeared from a drop of her tears. When her eyes
fell upon mine, weeping seized the reins of patience from her,
and she cried out with a cry that I can neither mention nor de-
scribe, until I wept with her weeping, and she raised her hands
to my shoulders and I placed my hands upon her shoulders and
we wept immeasurably, beyond the reckoning of time, eternity
past or future, ages or epochs.

فتی یا امّک یموت قالت و خاطبتنی ذلک عند و 10

شبهک نفساً  رأیت ما و مثلک احداً  شهدت ما
امرک فی زاد و حزنی و حیرتی فیک طالت قد و
و البقآء لاهوت فی خلقت ما لیت یا اضطرابی
فی القدس میادین فی اللّه  نفحة من ولدت ما
عیون من الحیوان لبن شربت ما و الأعلی غرفات
فواحزنا شهدت و عرفت ما علی فواحسرتا البهآء
ما تفحّصت  کلّما  لأنّی  علمت و ادرکت ما علی
فلمّا  امرک منه لأطّلع  قلب من فیک وجدت
من فاضتا عینیها وجدت و رأسها رفعت سمعت
دموعها من قطرة من ظهرت البحور کأنّ الدّم
زمام البکآء اخذ قد عینی علی عیناها وقعت فلمّا
اذکره ان اقدر لن بضجیج ضجّت  و عنها الصّبر
الی یدیها رفعت و ببکائها بکیت ان الی اصفه او
لا بما بکینا و کتفیها الی یدیّ وضعت و کتفیّ
ابد لا و ازل لا و زمان یحصیه لا بحیث له عدّ

عهد لا و حقب لا و
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11 When she ceased her weeping, she said: “O youth, I adjure thee
by Him Who hath subjected the Pens to the grasp of Thy power
and established through them whatsoever He hath willed and
desired, to tell me what hath befallen thee, that I may be a
companion in thy tribulations and one who remembereth thy
afflictions in the most exalted Concourse and the most sublime
Dominion.” I said to her: “O my beloved, by my life and thine,
I am unable to explain to thee what hath touched me, but
look thou upon my liver; perchance thou wilt find therein what
will suffice thee concerning the most hidden mysteries of my
heart.” Thereupon she bowed her head and brought it near
to my liver, examining it for a time that cannot be mentioned
in the Dominion of Glory nor bounded by the tongue of those
who discourse, yet found no trace thereof. Then I saw the earth
quake from the trembling of its inner reality and convulse from
the palpitation of its heart.

اقسمک فتی یا قالت بکائها عن سکنت فلمّا  11

ثبت و قدرتک قبضة فی الأقلام سخّر  بالّذی
علیک ورد بما تخبرنی بأن اراد و شآء ما منها
فی لبلایاک ذاکرة و لمصائبک مصاحبة لأکون
حبیبتی یا لها قلت الأسنی جبروت و الأعلی الملأ
فیما لک افسّر  بأن اقدر لست عمرک و وعمری
منه تجدین لعلّ کبدی الی فانظری ولکن مسّنی
الأخفی سرّی سرائر من تطلبینه عمّا  یغنیک ما
جهة الی اخری مرّة رأسها قرّبت  و ناکست اذا
جبروت فی ذکره یذکر زماناًلا  تفحّصت  و کبدی
وجدت ما و المقال اهل بلسان یحدّ لا و الجلال
من تزلزلت الأرض بأنّ رأیت اذا اثر من منه

قلبها ترجّف من ترجّفت  و سرّها تزلزل

12 She remained thus before time, after time, and above all time.
Then she raised her head and cried out with such a cry that
the heaven was rent asunder, the earth was cleft, the countries
were shaken, and the mountains crumbled. Then she called
to me saying: “May thy mother mourn thee, O youth! Thou
hast bewildered me by thy matter and destroyed me by thy
deed. Never have I found one without heart or liver; how then
dost thou remain existing upon the earth and continue to exist
in the kingdom?” Thereupon she gazed upon me as a lover
gazes upon the beauty of the beloved, and as the loved one
beholds the countenance of the lover. Then I found her stirred
within herself, as though the breeze of God from this Garment
had wafted over her. She turned to me with her outward and
inner being and said: “By thy life, I perceive from thee the
fragrance of the Beloved! Art Thou the Beloved of the worlds?
If Thou art He, why hast Thou changed Thy beauteous coun-
tenance? Art Thou from the Concourse of Recognition or from
the people of the Bayan? Alas for all created things!”

کلّ فوق و زمان بعد و زمان قبل مکثت انّها  و 12

انفطرت بصریخ صرخت و رأسها رفعت ثمّ  زمان
و البلاد تزلزلت و الأرض انشقّت و السّمآء
یا امّک مات قالت و نادتنی ثمّ  الجبال نسفت
ما فعلک فی اهلکتنی و امرک فی حیّرتنی  فتی
بقیت فکیف کبد لا و قلب بلا احد وجدت
موجوداً  الملک فی تکون و الأرض علی باقیاً
العاشق ینظر کما الیّ ناظرة کانت ذلک عند و
اذاًوجدتها  المحبوب جمال الحبیب و المعشوق جمال
القمیص هذا من اللّه  نسمة کأنّ نفسها فی مهتزّة
قالت و باطنها و بظاهرها الیّ توجّهت  علیها هبّت
انت أ المحبوب رائحة منک اجد قد فوعمرک
أ الجمیل وجهک تغیّر  لم هو انت لو العالمین محبوب
فواحسرة البیان اهل من او العرفان ملأ من هذا

اجمعین للخلائق

13 When I perceived her recognition and saw her drawing near, I
guided her to my Self. When she recognized me, she cried out,
trembled, lamented, was agitated, and fell prostrate in the dust
at my feet. When I turned toward her, I found her cast upon
the earth, her spirit having departed from her as though it had
never been created therein. Thereupon the Maids of Heaven
suspended in the air cried out, and the purified Essences in the
clouds of the unseen lamented, and they all returned to their
mansions and pavilions, abandoning what had been ordained
for them and created for their beings. And I remained stand-
ing over her body, grieved by her grief and bewildered by her
condition and her love. I took her and washed her with the
tears of mine eyes and shrouded her in my garments. Then

الی هدیتها اقبالها رأیت و عرفها وجدت فلمّا  13

و ناحت و تزلزلت و ضجّت  عرفت فلمّا  نفسی
تلقآء التّراب  علی بوجهها سقطت و اضطربت
علی مطروحة وجدتها الیها توجّهت  فلمّا  رجلی
خلقت ما کأنّها  عنها الرّوح  فارقت و الأرض
و الهوآء فی المعلّقات  الحوریّات صرخن اذاً  فیها
رجعن و العمآء فی المطهّرات الجوهریّات ناحت
قدّر ما ترکن و سرادقهنّ و قصورهنّ الی کلّهنّ
علی قائماً  کنت انّی  و لذواتهنّ خلق و لأنفسهنّ
و امرها من متحیّراً   و بحزنها محزوناً  و جسدها
کفنتها و عینی دموع من غسّلتها و فأخذتها حبّها
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I brought my mouth close to her right ear and gave her glad
tidings such as none can hear from me concerning her. When I
cast these words upon her, she was stirred by the Word of God.
Then she gave me glad tidings which it behooveth me not to
mention or even breathe. Thereafter, I laid her to rest in the
vessels of holiness and returned her to the place of intimacy,
the station which We had ordained for her.

الیمنی اذنها تلقآء فمی قرّبت  ذلک فعند ثیابی فی
حقّها فی منّی  یسمع ان احد یقدر لا بما بشّرتها  و
انّها  ثمّ  اللّه  کلمة من اهتزّت علیها القیت فلمّا
فیها اتنفّس او اذکرها ان ینبغی لا بما بشّرتنی
و القدس اوعیة فی اودعتها ذلک فبعد بها و

لها قدّرناه الّذی  مقام الأنس محلّ الی ارجعتها
14 Thus do We cast upon you, O people of Paradise, from the

vision of eternity. Interpret it for Me, if ye be interpreters of
the Spirit’s vision.

BLO_PT#133, HURQ.BH20

رؤیا  من الفردوس ملأ یا علیکم نلقی کذلک 14

تعبّرون  الرّوح  لرؤیا  کنتم ان لی عبّروا  البقآء
INBA48:036, INBA66:004, INBA66:207,
INBA92:001, BLIB_Or15714.058,
BLIB_Or15739.080, AQA4#102 p.342,
AQA4a.379, SFI16.008-012, ASAT3.134x,

ASAT4.049x, OOL.B045

BH01966
Hur-i-’Ujab (The Wondrous Maiden)

1 The hallowed Beauty shone resplendent from behind the veil.
How wondrous a thing, how wondrous indeed!

هذا انّ و الحجاب خلف عن القدس جمال طلع قد 1
عجاب لشیء

2 And, lo, the flame of rapture caused all souls to swoon away.
How wondrous is this, how wondrous indeed!

هذا انّ و الانجذاب نار من الأرواح انصعقت و 2

عجاب لأمر
3 Rising up, they soared unto the blest pavilion ‘neath the throne

of heavenis canopy. How wondrous a mystery, how wondrous
indeed!

عرش فی القدس سرادق الی طارت و افاقت ثمّ  3

عجاب لسرّ هذا انّ و القباب
4 Say: The Maiden of Eternity unveiled Her face – may her

wondrous beauty be exalted indeed! – Shedding forth from
earth to heaven its resplendent rays. How wondrous a light,
how wondrous indeed!

و النّقاب  وجهها عن البقآء حور کشفت قل 4
الوجه انوار اشرقت و عجاب بدع جمال من تعالی

عجاب لنور هذا فانّ السّحاب الی الأرض من

5 A lightning glance She cast, as piercing as a shooting star –
how wondrous Her glance, how wondrous indeed! –

شیء من فسبحان الشّهاب  رمی بلحاظها رمت و 5
عجاب

6 A glance consuming every name and every title in its flames.
How wondrous a feat, how wondrous indeed!

انّ و القاب و اسمآء کلّ الوجه بنار احرقت و 6
عجاب لفعل هذا

7 To the dwellers of the realm of dust She turned Her gaze. How
wondrous Her gaze, how wondrous indeed!

انّ و التّراب  و الأرض اهل الی بطرفها نظرت و 7
عجاب لطرف هذا

8 And then did all creation shake and pass away. How astound-
ing a death, how astounding indeed! She then let fall a raven
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lock, an ornament of spirit in the darkest night – how wondrous
a hue, how wondrous indeed! –

هذا انّ و اغاب ثمّ  الوجود هیاکل اهتزّت اذاً  8

کطراز السّودآء شعر منها ظهر ثمّ  عجاب لموت
عجاب للون هذا انّ و العقاب ظلمة فی الرّوح

9 From which the fragrant breezes of the spirit were perceived.
How wondrous a scent, how wondrous indeed!

هذا انّ و الأطیاب و الرّوح  روایح عنه هبّت  و 9

عجاب لمسک
10 In Her right hand She bore the ruby wine and in Her left a por-

tion of the finest fare. How wondrous a grace, how wondrous
indeed!

من قطعة الیسری فی و الحمرآء خمر الیمنی بیدها 10
عجاب نعمة من فتعالی الکباب

11 With hands encrimsoned with Her ardent loversi blood – how
wondrous is this, how wondrous indeed! –

هذا انّ و خضاب و محمّر  العشّاق بدم کفّها و 11

عجاب لأمر
12 In cups and chalices She passed round the wine of life. How

wondrous a draught, how wondrous indeed!
فتعالی اکواب و بأباریق  الحیوان خمر ادارت و 12

عجاب خمر من
13 With harp and lute She sang in praise of Her Beloved. How

wondrous a song, how wondrous indeed!
من فتعالی رباب و بتار الحبیب اسم علی غنّت  و 13

عجاب تغنّی
14 Whereat the hearts were melted in consuming flames. How

wondrous a love, how wondrous indeed!
لعشق هذا انّ و لهاب و نار من الأکباد ذابت اذاً  14

عجاب
15 Of Her sustaining beauty She bestowed a boundless share –

how wondrous a share, how wondrous indeed! –
انّ و حساب و میزان بلا الجمال رزق اعطت و 15

عجاب لرزق هذا
16 Then brought Her sword of charm upon Her loversi necks. How

wondrous a blow, how wondrous indeed!
لضرب هذا انّ و الرّقاب  علی الغمز سیف فجرّت  16

عجاب
17 Her pearl-like teeth did flash, no sooner had She smiled. How

wondrous a pearl, how wondrous indeed!
لؤلؤ من تعالی و الأنیاب لآلئ ظهرت و تبسّمت 17

هذا انّ و الأرباب ربّ بملحها مالت تاللّه  عجاب
عجاب لمیل

18 Whereat the hearts of them that know cried out and wept.
How wondrous a piety, how wondrous indeed!

زهد من تعالی و الألباب اولی افئدة صاحت اذاً  18
عجاب

19 But they that doubt and boast of self denied Her truth. How
astounding a denial, how astounding indeed!

الّا هذا ما و مرتاب متکبّر  کلّ عنها اعرض و 19
عجاب معرض

20 And, hearing this, in sorrow, She repaired to Her abode. How
astounding Her grief, how astounding indeed!

و اناب و بحزن القصر الی رجعت سمعت فلمّا  20
عجاب توبة من تجالی

21 She returned from whence She came: How lofty were the steps
She traced! How astounding a decree, how astounding indeed!

و ایاب و ذهاب من تعالی و رجعت و جائت 21

عجاب لحکمة هذا انّ

22 She cried a cry of anguish, as to reduce all things to naught.
How astounding Her woe, how astounding indeed!

و ]یغاب[ ثمّ  الوجود یفنی بندآء سرّها فی ضجّت  و 22

عجاب لحزن هذا انّ
23 And from Her lips there streamed these words of warning and

rebuke – how astounding a stream, how astounding indeed! –
من فتعالی عتاب و بخطاب الفم کوثر فتحت و 23

عجاب سلسبیل
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24 “Why do ye gainsay Me, O people of the Book?” How astound-
ing is this, how astounding indeed!

لأمر هذا انّ و الکتاب اهل یا تنکرونی لم قالت و 24
عجاب

25 “Claim ye to be the guided and the loved ones of the Lord?”
By God! How astounding a lie, how astounding indeed!

هذا تاللّه  الأحباب انتم هل و الهدی اهل انتم أ 25

عجاب لکذب
26 “O my friends,” She said, “We shall not come again,” – how

wondrous a return, how wondrous indeed! –
هذا انّ و الأصحاب ایّها  یا الیکم نرجع ما قالت و 26

عجاب لرجع
27 “But will conceal Godis secrets in His Scriptures and His

Books,” as bidden by One mighty and bounteous indeed!
هذا انّ و کتاب و صحایف من اللّه  اسرار نستر و 27

وهّاب عزیز من امر
28 “Nor shall ye find Me till the Promised One appear on Judge-

ment Day.” By My life! How astounding an abasement, how
astounding indeed!

DOR#12, RBB.132-133, BLO_PT#145

الایاب یوم فی الموعود یظهر اذا الّا تجدونی لن و 28

عجاب لذلّ هذا انّ فعمری
INBA47:245b, INBA36:463a, BLIB_Or15706.122,
BLIB_Or15714.025, AHM.153, AYT.251,
AHB_120BE #03-06 p.001, OOL.B009,

AMB#12

BH01007
Az Bagh-i-Ilahi

1 From God’s own garden—by the Sidrah’s fiery flame— That
newly-risen Youth, that fresh-born Servant, came.

آمد غلام تازه آن ناری سدرۀ با الهی باغ از 1

2 Hay! Hay! This is a rapture all-divine; This is a robe from
Heaven’s shrine; This is the Lord’s own vesture, fine.

هذا یزدانی خِلَعٌ   هذا الّهی  جُذَبٌ هذا های های 2

ربّانی قُمُصٌ 
3 With oceans of Life’s water, with Kawthar of the soul, The

Lord of all creation entered, whole on whole, and came.
آمد انام ربّ آن روحانی کوثر با حیوانی ابحر با 3

4 Hay! Hay! This is a sweetness from on high; This is the Mercy
flowing nigh; This is a broidering from the sky.

رحمانی لُطَفٌ  هذا سبحانی عِذَبٌ هذا های های 4

عَذبانی  طُرَزٌ   هذا
5 From Egypt of the Cloud-land—Yusuf of Shiraz— With co-

quetry and fame, with beauty’s law and awe, He came.
نام و عشوه با شیرازی یوسف آن عمائی مصر از 5

آمد
6 Hay! Hay! This is a Face of timeless morn; This is a Dawn

with radiance born; These are prime wonders, freshly shorn.
هذا نورانی طُلَعٌ   هذا ازلانی وُجَهٌ  هذا های های 6

قَدمانی  بِدَعٌ
7 That slayer of the lovers, that quickener of the loved, With

sword and shafts of longing, through every veil He moved and
came.

و سیف با محبوبان محیی وان عشّاقان قاتل آن 7

آمد سهام
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8 Hay! Hay! These are love’s blades that flash and burn; These
are glances—spears that turn; These are eyelashes—arrows
stern.

غمزانی رُمحٌ  هذا عشقانی سُیَفٌ  هذا های های 8

مژگانی سُهَمٌ  هذا
9 From behind the veil of spirit, from the city of the Friend,

With gifts and gracious bestowals, He drew nigh to the end
and came.

با جانان لقای شهر واز جان حجاب خلف از 9

آمد انعام و بخشش

10 Hay! Hay! These are holy sparks that rise; This is an Ancient-
ness that lies; This is a bounty new-born wise.

هذا قِدمانی  قِدَمٌ  هذا قُدسانی  لُمَعٌ   هذا های های 10

بدّائی کِرَمٌ
11 That very Essence of abiding, from the treasury of Names,

With cloud-shadow’s tender softness, in mystic, veiled refrains,
He came.

آمد غمام ظلّ با اسما مخزن از ابقا جوهر آن 11

12 Hay! Hay! These are hoards of hidden gold; These are pearls
in shells enrolled; These are heavenly traits foretold.

هذا صَدفانی لُئَلٌ   هذا کُنزانی خُزِنٌ هذا های های 12

اسمانی صِفَتٌ
13 That rider of the battle-field, that slayer of the dear, With

blade and flashing scimitar, with conquering cheer, He came.
حسام و تیغ با محبوبان قاتل وان میدان فارس آن 13

آمد
14 Hay! Hay! This is a necklace, rare, supernal; This is a breast

of gifts eternal; This is a draught of grace diurnal.
الطافی صُدَرٌ هذا حَضرانی جُیَدٌ  هذا های های 14

احسانی عُذَبٌ  هذا
15 That Maker of the Luminous, that Manifest Most-Glorious,

On Resurrection’s Day He shone—majestic, victorious—and
came.

آمد قیام روز در ابها مظهر آن بیضا موجد آن 15

16 Hay! Hay! This is a Godhead, new-displayed; This is a Lord-
ship, holy-laid; These are sweet salts His hand hath made.

هذا قدسانی رُبَبٌ   هذا بدعانی اُلَهٌ    هذا های های 16

مزّائی  مِلَحٌ
17 That secret of God’s Beauty, that purest Might of God, With

voice and message, trumpet-clear, He trod the path He trod
and came.

صوت با اللّه  جلال صرف وان اللّه  جمال سرّ آن 17

آمد پیام و

18 Hay! Hay! This is passion beyond telling; This is attraction,
ancient dwelling; This is bewilderment, unseen, compelling.

قدمانی جُذَبٌ هذا لمعانی شُغَفٌ  هذا های های 18

غِیْبانی  وَلَهٌ   هذا
19 With the dove’s ecstatic warble, with the spirit’s shy allure,

With cup and goblet overflowing, He arrived in rapture pure,
and came.

آمد جام و کاسه با رَوْحا غنجۀ با ورقا رنّۀ  با 19

20 Hay! Hay! These are youths in forms resplendent; These are
maxims, heaven-sent; These are coquetries, love-intent.

سبحانی حِکَمُ هذا غِلْمانی  هُکَلٌ  هذا های های 20

وَلْهانی  غُنَجٌ  هذا
21 With world-consuming sweetness, with heart-consuming

“Raz”, From the Orient of “Lam”—that shining letter’s
blaze—He came.

آمد لام مشرق از جگردوز راز با جهانسوز ناز با 21

22 Hay! Hay! This is a dance of marvel’s fire; This is a liver
caught in wire; This is a heart set all afire.

هذا شبّاکی  کَبدٌ  هذا عجبانی رُقَصٌ  هذا های های 22

حرّاقی جگر
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23 That hunting falcon—perched upon the Sovereign’s arm—
With drum and tent and pageantry, in stately storm, He
came.

خیام و طبل با سلطانی ساعد از شکاری باز آن 23

آمد

24 Hay! Hay! These are birds of Ridvan singing; These are as-
cents, like incense springing; These are green leaves with glad-
ness clinging.

قطرانی صُعَدٌ  هذا رضوانی طُیَرٌ   هذا های های 24

خَضْرائی وَرَقٌ هذا
25 The goal of every seeker, the shrine of Adam’s prayer, With

unending festival, He filled the earth and air—and came.
با آدم معبود مظهر هم عالم مقصود مقصد هم 25

آمد مدام جشن
26 Hay! Hay! This is power vast, unbounded; This is greatness,

high and rounded; These are hosts everlasting, sounded.
قدرانی عُظَمٌ هذا عظمانی قُدَرٌ  هذا های های 26

ابدانی جُیَشٌ  هذا
27 The Spirit’s very jewel, with “I am the Truth” as cry, Came as

the breaker of idols, from heights beyond the sky—He came.
هادم چون الحق انا صور با حق روح جوهر آن 27

آمد اصنام
28 Hay! Hay! These are Syrian strains that quiver; These are

Hebrew hums that river; These are Qur’anic tones that deliver.
هذا عِبرانی غُنَنٌ   هذا سِریانی   رُنَنٌ   هذا های های 28

فرقانی لُحَنٌ
29 With curls outpoured and serpentine tresses flowing free, With

mercy and inspiration, He moved like a holy sea—and came.
و رحمت با ثعبانی گیسوی با افشانی جُعدۀ با 29

آمد الهام
30 Hay! Hay! This is forgiveness, pre-eternal; This is Baha’i

bounty supernal; This is a gift uplifted, vernal.
هَبَةٌ    هذا بَهّائی  کَرمٌ  هذا ازّالی غُفَرٌ  هذا های های 30

رفعانی
31 That tuner of the spirits, that burner of the shades, With lion’s

onset, roaring, He cleft the fear-made braids—and came.
صولت با اشباح مُحرق وان ارواح سازج آن 31

آمد ضرغام
32 Hay! Hay! These are burnings of the spirit; This is knowledge

men inherit; This is a serpent-pen—mark ye its merit!
وُجدانی عِلَمٌ  هذا ارواحی حُرَقٌ هذا های های 32

ثعبانی قِلمٌ   هذا
33 That Face of everlastingness—like dawn of God—appeared,

Within the evening of darkness, the night itself grew feared—
He came.

آمد ظُلام  شام در الهی صبح چون باقی وجهۀ آن 33

34 Hay! Hay! These are suns in splendor pouring; These are
moons of meaning soaring; These are stars in patterns storing.

هذا لمعانی قُمُرٌ    هذا شرّاقی شُمُسٌ  هذا های های 34

طرزانی نُجُمٌ 
35 One hair from His tresses, one scent from His dark mole—

And straightway every nostril knew the wine that makes one
whole—He came.

از هندویش ز بوی یک گیسویش ز موی یک 35

آمد بمشام وی

36 Hay! Hay! This is a rising, light-bestowing; This is a gather-
ing, Lord-made, growing; These are gifts from God, unceasing,
flowing.

هذا ربّانی حُشَرٌ  هذا نوّاری بُعَثٌ   هذا های های 36

الّهی  وُهَبٌ
37 From truth’s bright morning, from meeting’s radiant day, That

joy came home at last—came sweetly, all the way—and came.
عیش آن حق لقای فجر از حق وفای صبح از 37

آمد بکام

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 16



Vol. 31: Baha’u’llah, Late Baghdad period (1860-1863) BH01007

38 Hay! Hay! This is a child of Shiraz, new-born; This is a lamp-
niche, light-adorned; This is a lightning-lamp of dawn.

مشکاتی سُرَجٌ  هذا شیرازی وُلَدٌ  هذا های های 38

مصباحی بُرَقٌ   هذا
39 A hundred cups within His hand, a hundred snares at rest—

With a glance that slays, that captures, He enthralled each
eager breast—and came.

تمام غمز با بشستش دام صد بدستش جام صد 39

آمد

40 Hay! Hay! These are Sidrahs—lote-trees burning; These are
s’عمران trees, returning; These are beguiling winks—still learn-
ing!

هذا عمرانی شِجَرٌ    هذا سَدرانی سُدَرٌ هذا های های 40

فتّانی  غُمُزٌ  
41 With a godlike finger—ruby-tipped and bright— With wine-

skin tame and word aflame, He flooded day with night—and
came.

آمد رام بُطری  با یاقوتی اَنمِل   با لاهوتی اصبع با 41

آمد تمام شور با آمد کلام نطق با
42 Hay! Hay! This is a draught that makes one singing; This is a

sweetness, love clinging; This is a motion of the spirit, winging.
ولهانی عُذَبٌ  هذا نوشانی شُرَبٌ  هذا های های 42

روحانی حُرَکٌ هذا
43 That Lordly flame, that Sinai fire—yet “coolness, peace,” He

brought; and through its gentleness our storms found their
release—and came.

آمد سلام و برد با فارانی آتش آن ربّانی شعلۀ آن 43

44 Hay! Hay! This is delight, a shining weather; These are veils
that blaze together; This is a Godhead of ascension, feather.

هذا وهّاجی سُتَرٌ    هذا بهّاجی  مُلَحٌ   هذا های های 44

معراجی اُلَهٌ  
45 That Hidden made manifest, that Absent famed abroad, From

court to rooftop rose at last—by every soul adored—and came.
آمد ببام صحن از مشهور غایب آن مستور ظاهر آن 45

46 Hay! Hay! This is coquettish glance’s art; This is the bow’s
own guarding part; These are spirit-fires that move the heart.

قوسانی حاجبٌ هذا طَرفانی  عُشَوٌ  هذا های های 46

روحانی شُعَلٌ  هذا
47 Jesus lives by His breath; Moses faints by His grief— That

perfect Sun hath risen now, beyond all doubt, beyond all brief—
and came.

کان خسته غمش ز موسی زنده دمش ز عیسی 47

آمد تمام شمس

48 Hay! Hay! These are bestowing breathings flowing; These
are spirits, softly going; These are words complete—unending,
glowing.

هذا روّاحی رُوَحٌ هذا منّانی  نُفَحٌ  هذا های های 48

تمّامی  کِلَمٌ 
49 That supernal Caesar, crowned with empire’s crest, With “I am

God” as diadem—like dawn from evening’s breast—He came.
انا تاج با شاهنشاهی افسر با سبحانی قیصر آن 49

آمد شام ز صبح چون الّهی
50 Hay! Hay! These are crowns of pure bestowal; These are morn-

ings bright, with no pall; These are garments of the Maker—
over all.

هذا برّاقی صُبَحٌ  هذا وهّابی تُیَجٌ   هذا های های 50

خلّاقی  جُلَلٌ
51 From behind the veil of holiness, from intimacy’s mask, That

heart-delighting Friend arrived, fulfilling every task—and
came.

یار آن اُنس  نقاب سَتْر   واز قدس حجاب خلف از 51

آمد دلارام

52 Hay! Hay! These are excuses of the Houris; These are crystal
cups—how glorious! These are eyes that wink, victorious.

بلّاری  کُئَسٌ  هذا حورائی عُذَرٌ  هذا های های 52

غمّازی  عُیَنٌ   هذا
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53 With holy rapture’s dancing, with “Glory be” in glance, With
ceaseless beating of the drum, He made creation dance—and
came.

مدام کوب با سبّوحی  غمزۀ با قدّوسی رقصۀ با 53

آمد

54 Hay! Hay! These are birds of Paradise, ascending; These
are peacock-sighs, unending; These are bell-tones through the
ether, bending.

طاوسی شُهَقٌ  هذا فردوسی طُیَرٌ    هذا های های 54

ناقوسی نُغَمٌ   هذا
55 On God’s own earth that heaven-cypress walked with graceful

sway; With measured step and supple pride He turned our
night to day—and came.

آمد خرام و مشی با سمائی سرو آن الهی ارض در 55

56 Hay! Hay! These are modes of inspiration; These are tastes of
rapt sensation; These are lines inscribed in living narration.

هذا ذوقانی خُبَرٌ   هذا الهامی طُوَرٌ   هذا های های 56

سَطْرانی  سُطَرٌ
57 That Sword of God—with godlike essence— Leapt naked from

its sheath at last, and shattered every sentence—and came.
آمد نیام ز بیرون یزدانی جوهر با الهی سیف آن 57

58 Hay! Hay! These are blades of the All-Compelling; These
are thresholds of the All-Forgiving; These are smitings of the
All-Prevailing.

غفّاری عُتَبٌ  هذا قهّاری سُیَفٌ  هذا های های 58

جبّاری  بُطَشٌ  هذا
59 That nightingale of the rose-garden, from the orchard of the

arcane, From desert into snare it flew—yet made the snare a
gain—and came.

آمد بدام دشت از اسرار گلشن از گلزار بلبل آن 59

60 Hay! Hay! This is jubilation, mighty; This is a trace of the
Lord Almighty; This is a breath of Mercy—brightly.

هذا ربّانی اثر هذا جبّاری  طَرَبٌ   هذا های های 60

رحمانی نَفَسٌ
61 For veiled ones, death; for frozen ones, a pain— The King of

Ages entered, and none remained the same—He came. That
Perfect Treasure came; that Named Unseen appeared; In spite
of every grudging heart, the gift drew near and neared—and
came.

ایّام شاهنشه دردی منجمدانرا مرگی محتجبانرا 61

دل رغم آمد بنام غیب آن آمد تمام کنز آن آمد
آمد انعام

62 Hay! Hay! This is a majesty imperial; This is a star that makes
night burial; This is a flame—pure, kingly, aerial.

محوانی کُکَبٌ هذا سلطانی شُکَتٌ هذا های های 62

شعلانی لُهَبٌ   هذا
63 That Divine Fire, breathed forth from the breath of the All-

Merciful for centuries, until at length the longing of the lovers
for the atmosphere of the Eternal became manifest, and there-
after, blown by the divine Spirit for ages, until at length the
tresses of the Beloved became visible – countless and innumer-
able are they who circumambulate the Kaaba of nearness to
the Lord of Beauty, and who tread the path of the sanctuary of
the Lord of Glory – until, invested with the honor of manifesta-
tion, He appeared in this Tablet aforementioned, and became
visible to the temples of the sanctified souls through divine
love, in humility and reverence, in standing and sitting, in the
form of words inscribed in verses beheld.

تا شد دمیده قرنها رحمانی نفس از الهی نار آن 63
و گشت ظاهر صمدانی هوای عاشقان دم بلون
جُعد بلون تا شد دمیده عهدها ربّانی بروح بعد
طائف یحصی لا و یعدّ لا و گشت مشهود نگار
حرم سبیل سالک و الجمال ذو قرب کعبۀ حول
مذکور لوح این در ظهور بشرف تا شد الجلال ذو
بخضوع الهی عشق از قدسی ارواح بهیاکل و آمد
مرقومه کلمات بهیئة جلوس و قیام و خشوع و

گشت مشهود مشهوده آیات در
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64 Therefore must the celestial birds who purpose to ascend to
the heights of the sanctified realms chant with such fervor and
melody as to bestow upon all who dwell within the dominion
the spirit of eternity, life everlasting, and existence perpetual,
that perchance the sprinklings of fire upon the hearts of the
righteous may, by God’s leave, be made to rain down.

ADMS#115

معارج مقاصد قصد که عرشی اطیار باید پس 64

جمیع که نمایند تلاوت آهنگی و بوله نمایند قدسی
و ابدی حیات و قِدَمی  روح را الملک فی من
صدور علی النّار  رشحات لعلّ بخشند دائمی زندگی

مرشوشاً  اللّه  باذن کان قد الابرار
INBA19:037, INBA32:036, INBA36:457,
NLI.32p158r, BRL_DA#281, MAS8.023x,

OOL.B003

BH02000
Halih Halih ya Bisharat

1 The Maid of abiding life from highest Paradise drew near—
Haleh, haleh, haleh—O glad tidings!—and lo, she was here.

یا هله هله هله آمد علی فردوس از بقا حور 1
بشارت

2 With harp and melody she came, with crimson bowl in hand—
Haleh, haleh, haleh—O glad tidings!—to bless the longing
land.

هله هله آمد حمرا کاسهٴ با هم نوا و چنگ با 2

بشارت یا هله

3 With soul-bewitching glance she came, with essence of self-
surrender, With dance and song she came to make the broken-
hearted tender—

آمد نوا و رقص با فائی مزّهٴ  با جانی غمزهٴ با 3
بشارت یا هله هله هله

4 Haleh, haleh, haleh—O glad tidings!—the feast is spread
abroad; With musk-dark tresses, sugared ruby lips—she came
from God.

آمد خدا نزد از نمکین لعل با مشکین گیسوی با 4
بشارت یا هله هله هله

5 Two swords lay curved within her brows, a hundred darts her
lashes, To every heart she came—O how she kindles, how she
flashes!

دل بهر مژگونش ز تیر صد ابرویش ز سیف دو 5

بشارت یا هله هله له ه آمد ما

6 Haleh, haleh, haleh—O glad tidings!—the world is overthrown;
With warble of the dove she came, with “Abha!” like a tone.

هله آمد لوا و طبل با ابهی رنّهٴ  با ورقا نغمهٴ با 6
بشارت یا هله هله

7 With drum and banner did she come, with standards lifted
high— Haleh, haleh, haleh—O glad tidings!—let every “I” now
die.

7

8 Souls, take the road that leadeth on; hearts, be ye snatched
away— All, all is effaced before her face: the rest is but delay.

هله هله هله آمد فنا جمله ببرش دلها برهش جانها 8
بشارت یا

9 With white-kalim she came; with hair as black as Moses’
dragon-splendor, Haleh, haleh, haleh—O glad tidings!—to
make the hard heart render.

موسی اژدر چون سودا گیسوی با بیضا کفّهٴ با 9

بشارت یا هله هله هله آمد
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10 This David’s chant from Sidrah’s height, from Lahut’s cedar-
tree, Came with Messiah’s breath of life—came like a quicken-
ing sea.

روح با لاهوتی سدرهٴ از داودی نغمهٴ این 10

بشارت یا هله هله هله آمد مسیحا

11 With attraction and with faithfulness, with Cloud’s tumul-
tuous fire, From eastern dawns she came—O hear the heart’s
unending lyre!

هله آمد ها مشرق از عما شور با وفا و جذب با 11
بشارت یا هله هله

12 Haleh, haleh, haleh—O glad tidings!—with guidance as her
light, From morning of reunion came, with Sinai’s flame so
bright.

هله هله آمد سنا طور با لقا صبح از هدی نور با 12
بشارت یا هله

13 This soul-song in the dwelling of the Beloved’s secret station—
From the nightingale of “La” it came, beyond all limitation.

آمد لا بلبل از جانان منزل در جان نغمهٴ این 13
بشارت یا هله هله هله

14 With tidings of reunion, this Maid of God drew nigh, From
Tuba’s branch she came to us—Haleh!—with radiance high.

طوبی شاخهٴ از الهی حور این وصلی مژدهٴ با 14

بشارت یا هله هله هله آمد
15 This perishing lover, this earthen bird, became in love’s high-

way A ransom offered to the Friend—Haleh, haleh!—he came
that day.

فدا معشوق ره در ترابی طیر این فانی عاشق این 15

بشارت یا هله هله هله آمد

16 Upon the bosoms of the loved ones fell the arrow of decree,
From heaven’s Prince it came—O glad tidings!—to shatter and
to free.

هله هله آمد سماء میر از قضا تیر حبیبان صدر بر 16
بشارت یا هله

17 Upon the neck of every lover fell the sword of cruelty— From
Faithfulness’ own Throne it came, and yet it healed the plea.

هله آمد وفا عرش از جفا سیف عاشق گردن بر 17
بشارت یا هله هله

18 This holy epistle, with fiery hoopoe, from Saba’s city flew—
Haleh, haleh, haleh—O glad tidings!—with news forever new.

آمد سبا شهر از ناری هدهد با قدسی نامهٴ این 18
بشارت یا هله هله هله

19 This Face that everlasteth—by God’s command—came with
the Hand, the White; This Hijazi falcon came with ‘Iraqi song,
from the King’s own arm in flight.

هله آمد بیضا و ید با الهی امر از باقی وجههٴ این 19
عراقی لحن با حجازی باز این بشارت یا هله هله

بشارت یا هله هله هله آمد شاه ساعد از
20 This ascension-countenance came with joyous rapture from the

lowest court to rise— Haleh, haleh, haleh—O glad tidings!—to
dazzle earth and skies.

ساحت از بهّاجی  جذبهٴ با معراجی طلعت این 20

بشارت یا هله هله هله آمد ادنی

21 Lo! nightingale of meaning from the holy rosebush came, With
speech and cry—Haleh, haleh!—to set our dust aflame.

صدا و گفت با قدسی گلبن از معنی بلبل هان 21

بشارت یا هله هله هله آمد
22 This leaf of light from the city of the Spirit came with splendor,

With radiance and illumination—Haleh!—to make the shadows
tender.

آمد ضیا و نور با روحا مدین از نورا ورقهٴ این 22
بشارت یا هله هله هله

23 This Witness of the Lord, this wine-drunk of the Beloved, came
with the cup of fealty; That sheer Beauty of the Truth, that
very Essence of Majesty, came with the greatest Sign for thee.

تولّی  جام با جانان می مست وین یزدان شاهد این 23

حقّ جمال صرف آن بشارت یا هله هله هله آمد
هله هله آمد کبری آیة با حقّ اجلال جوهر آن

بشارت یا هله
رحمت با معهود وجههٴ آن مقصود طلعت آن 24

بشارت یا هله هله هله آمد عظمی

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 20



Vol. 31: Baha’u’llah, Late Baghdad period (1860-1863) BH00729

24 That countenance long desired, that face long pledged, came
with the Most Great Mercy— Haleh, haleh, haleh—O glad
tidings!—the world is made anew and free.

25 Souls—by His union! Hearts—by your offering! for the Lord of
Splendor came; Haleh, haleh, haleh—O glad tidings!—O lovers,
bless His Name.

آمد بها ربّ کان نثارش به دلها بوصالش جانها 25
بشارت یا هله هله هله

26 And this wondrous Remembrance from the everlasting rose-
garden hath come, that lovers of the Beloved’s Beauty, with
perfect peace, may wholly be consumed in love’s fire—heart
and soul—yet busied with sweet, enchanting strains; per-
chance, through its attraction, the dwellers at the Ka’bah of
the Beloved’s heart may rise in holy fervor, and forget not the
sacred Homeland of God.

BLO_PT#111, HURQ.BH17

جمال عاشقان تا آمد باقی گلشن از بدیع ذکر این 26

اطمینان کمال در جان و دل از حبّ بآتش جانان
شاید که شوند مشغول بآن خوش لحنهای ببدایع
و آیند بشور جانان کعبهٴ عاکفان آن جذبهٴ از

نفرمایند فراموش را الهی قدس وطن
INBA36:456, BRL_DA#253, HDQI.160,

GSH.033, ANDA#18 p.03, OOL.B008

BH00729
Lawh-i-Ghulamu’l-Khuld (Tablet of the Immortal Youth)

1 This is a remembrance of that which was revealed in the year
sixty in the days of God, the Almighty, the Help in Peril, the
All-Glorious, the All-Knowing.

المقتدر اللّه  ایّام فی ستّین  سنة فی ظهر ما ذکر هذا 1
العلیم العزیز المهیمن

2 Lo, the gates of Paradise were unlocked, and the hallowed
Youth came forth bearing a serpent plain. Rejoice! This is
the immortal Youth, come with crystal waters.

القدس غلام طلع و الفردوس ابواب فتح قد اذاً  2

جآء قد الخلد غلام هذا بشری فیا مبین بثعبان
معین بمآء

3 Upon His face was a veil woven by the fingers of might and
power. Rejoice! This is the immortal Youth, come with a
mighty name.

فیا قدیر عزّ اصبع من نسج نقاب وجهه علی و 3

عظیم باسم جآء قد الخلد غلام هذا بشری

4 Upon His brow there shone a beauteous crown, which cast its
splendour upon all who are in heaven and all who are on earth.
Rejoice! This is the immortal Youth, come with a mighty cause.

اهل منه استضآء و الجمال تاج رأسه علی و 4

الخلد غلام هذا بشری فیا الأرضین و السّموات
عظیم بأمر جآء قد

5 Upon His shoulders there fell the locks of the spirit, like unto
black musk upon white and lustrous pearls. Rejoice! This is
the immortal Youth, come with a transcendent cause.

لؤلؤ علی المسک کسواد الرّوح  غدایر کتفه علی و 5

بأمر جآء قد الخلد غلام هذا بشری فیا منیر بیض
منیع

6 On His right hand was a ring adorned with a pure and blessed
gem. Rejoice! This is the immortal Youth, come with a mighty
spirit.

فیا حفیظ قدس لؤلؤ من خاتم الیمنی اصبعه علی و 6

عظیم بروح جآء قد الخلد غلام هذا بشری
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7 Upon it was graven, in a secret and ancient script: “By God!
A most noble Angel is this.” And the hearts of the inmates
of the eternal realm cried out: “Rejoice! This is the immortal
Youth, come with an ancient light.”

ملک هذا تاللّه  خفیّ ازلیّ خطّ من فیه نقش و 7

هذا بشری فیا البقآء اهل افئدة اذاًصاحت  کریم
قدیم بنور جآء قد الخلد غلام

8 Upon His right cheek was a mark whose sight caused every
man of understanding to waver in his faith. And they that
dwell behind the veil of the Unseen exclaimed: “Rejoice! This
is the immortal Youth, come with a mighty secret.”

العارفین ادیان منه تخلخلت خال الیمنی شفته علی و 8

هذا بشری فیا اللّاهوت  حجاب اهل صاح اذاً
عظیم بسرّ جآء قد الخلد غلام

9 This is the Point from which the knowledge of the former and
the latter generations hath been unfolded. And the denizens of
the Kingdom intoned: “Rejoice! This is the immortal Youth,
come with a mighty knowledge.”

و الأوّلین علوم عنها فصّلت  نقطة من هذا و 9

بشری فیا الملکوت مقام اهل غنّت  اذاً  الآخرین
عظیم بکشف جآء قد الخلد غلام هذا

10 This, verily, is the Horseman of the Spirit Who circleth round
the fount of everlasting life. And they that lie concealed in the
retreats of the highest heaven cried out: “Rejoice! This is the
immortal Youth, come with a mighty unveiling.”

10

11 He descended from the tabernacle of beauty till He stood, even
as the sun in the midmost heaven, arrayed with a beauty at
once peerless and transcendent. Rejoice! This is the immortal
Youth, come with the most joyful tidings!

کالشّمس وقف حتّی  الجمال سرادق عن نزّل و 11

هذا بشری فیا منیع بدع بجمال السّمآء قطب فی
عظیم ببشر جآء قد الخلد غلام

12 Standing in the midmost heaven, He shone forth like unto the
sun in its meridian splendour, illumining the seat of divine
beauty with His mighty Name. Whereupon the Crier cried
out: “Rejoice! This is the Beauty of the Unseen, come with a
mighty spirit.”

فی کالشّمس اشرق السّمآء وسط فی وقف فلمّا  12

ناد اذاً  عظیم باسم الجمال مرکز علی الزّوال  قطب
بروح جآء قد الغیب جمال هذا بشری فیا المناد

عظیم
13 And the Maids of Heaven cried out from their celestial cham-

bers: “Hallowed be the Lord, the most excellent of all creators!”
And the nightingale sang sweetly: “Rejoice! This is the immor-
tal Youth, Whose like the eyes of the favoured ones of Heaven
have never beheld.”

تبارک بأن الغرفات فی الحوریّات افئدة ضجّت  و 13

بشری فیا الورقآء غنّت  اذاً  الخالقین احسن اللّه
من احد عیون بمثله رأت ما الخلد غلام هذا

المقرّبین
14 And lo, the gates of Paradise were unlocked a second time with

the key of His Great Name. “Rejoice! This is the immortal
Youth, come with a mighty name.”

اسم بمفتاح اخری مرّة الفردوس ابواب فتحت و 14

باسم جآء قد الخلد غلام هذا بشری فیا عظیم
عظیم

15 And the Maid of beauty shone forth even as the dawning sun
above the horizon of a resplendent morn. Rejoice! This is the
divine Maiden, come with surpassing beauty.

افق عن الشّمس کاشراق الجمال حوریّة   طلعت و 15

جآءت قد الهآء حوریّة   هذه بشری فیا مبین صبح
عظیم بجمال

16 She came forth with such adorning as to seize with longing
desire the minds of them that are nigh unto God. Rejoice!
This is the Maid of Heaven, come with alluring charm.

فیا المقرّبین  عقول عنها تولّهت  بطرز خرجت و 16

عظیم بملح جآءت قد الخلد حوریّة   هذه بشری

17 Descending from the chambers of eternity, she sang in accents
that entranced the souls of the sincere. Rejoice! This is the
immortal Beauty, come with a mighty secret.
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لحن علی غنّت  ثمّ  البقآء غرفات عن نزلت و 17
جمال هذا بشری فیا المخلصین افئدة عنه استجذبت

عظیم بسرّ جآء قد الخلد
18 Suspended in the air, she let fall a single lock of her hair

from beneath her luminous veil – Rejoice! This is the Maid
of Heaven, come with a wondrous spirit –

شعراتها من شعر اخرجت اذاً  الهوآء فی علّقت  و 18

الخلد حوریّة   هذه بشری فیا المنیر نقابها تحت عن
بدیع بروح جآءت قد

19 Shedding the fragrance of that lock upon all creation. Where-
upon the faces of the holy ones grew pale and the hearts of the
ardent lovers were filled with the blood of anguish. Rejoice!
This is the Maid of Heaven, come with the sweetest fragrance.

ثمّ  العالمین فی من کلّ شعرها من تعطّرت اذاً  19

کبد منها استدمت و المقدّسین وجوه اصفرّت
جآءت قد الخلد حوریّة   هذه بشری فیا العاشقین

عظیم بعطر
20 By God! Whosoever closeth his eyes to her beauty hath fallen

prey to grave deception and manifest error. Rejoice! This is
the immortal Beauty, come with a shining light.

عظیم مکر علی جمالها عن عیناه یغمض من تاللّه  20

جآء قد الخلد جمال هذا بشری فیا مبین تزویر و
عظیم بنور

21 She turned, and round her circled the inhabitants of both this
world and the world to come. Rejoice! This is the Maid of
Heaven, come with a mighty dispensation.

بشری فیا الکونین خلق حولها فی ادارت و دارت 21

عظیم بدور جآءت قد الخلد حوریّة   هذه

22 She advanced, arrayed with a rare and glorious adorning, till
she stood face to face before the Youth. Rejoice! This is the
immortal Beauty, come with enchanting grace.

عزّ بطراز الغلام مقابلة فی قامت حتّی  جآءت و 22

بحسن جآء قد الخلد جمال هذا بشری فیا عجیب
عظیم

23 From beneath her veil she drew forth her hand, golden tinged
as a sunbeam falling upon the face of a stainless mirror. Re-
joice! This is the immortal Beauty, come with a resplendent
adorning.

کشعاع الخضیب کفّ القناع عن اخرجت بعد و 23

هذا بشری فیا لطیف مرآة وجه علی الشّمس
عظیم بطرز جآء قد الخلد جمال

24 Her incomparable ruby fingers seized the hem of the veil that
hid the face of the Youth – Rejoice! This is the immortal
Beauty, come with a mighty glance –

لمیع یاقوت بأنامل الغلام برقع طرف اخذت و 24

عظیم بطرف جآء قد الخلد جمال هذا بشری فیا

25 And drew it back, whereupon the pillars of the Throne on high
were made to tremble. Rejoice! This is the immortal Youth,
come with a mighty cause.

ارکان تزلزلت اذاً  وجهه عن الحجاب کشفت و 25

جآء قد الخلد غلام هذا بشری فیا عظیم عرش
عظیم بأمر

26 Then did the spirits of all created things part from their bodies.
Rejoice! This is the immortal Youth, come with a mighty cause.

فیا اجمعین الخلق هیاکل عن الأرواح انعدمت ثمّ  26

عظیم بأمر جآء قد الخلد غلام هذا بشری
27 And the inmates of Paradise rent their garments asunder as

they caught a lightning glimpse of His ancient and shining
countenance. Rejoice! This is the immortal Youth, come with
an effulgent light.

المنظر هذا عن الفردوس اهل ثیاب شقّت و 27

جآء قد الخلد غلام هذا بشری فیا القدیم المشرق
عظیم بنور
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28 At that moment the Voice of the Eternal was heard from be-
yond the veil of clouds with a sweet and enchanting call. Re-
joice! This is the immortal Youth, come with a mighty en-
chantment.

العمآء حجبات ورآء عن البقآء صوت ظهر اذاً  28

قد الخلد غلام هذا بشری فیا ملیح جذب بندآء
عظیم بجذب جآء

29 And from the source of God’s inscrutable decree the Tongue
of the Unseen proclaimed: “By God! The like of this Youth
the eyes of the former generations have never beheld.” Rejoice!
This is the immortal Youth, come with a mighty cause.

هذا تاللّه  القضآء مکمن عن الغیب لسان نادت و 29

هذا بشری فیا الأوّلین عیون بلقائه فازت ما غلام
عظیم بأمر جآء قد الخلد غلام

30 And the maids of holiness cried out from the chambers of ex-
alted dominion. Rejoice! This is the immortal Youth, come
with manifest sovereignty.

عزّ غرفات عن القدس حوریّات صاحت و 30

بسلطان جآء قد الخلد غلام هذا بشری فیا مکین
مبین

31 By God! This is that Youth Whose beauty is the ardent desire
of the celestial Concourse. Rejoice! This is the immortal Youth,
come with a mighty cause.

فیا العالین ملإ اهل جماله یشتاق غلام هذا تاللّه  31

عظیم بأمر جآء قد الخلد غلام هذا بشری

32 Then did the Youth lift up His head to the concourse of heav-
enly angels – Rejoice! This is the immortal Youth, come with
a mighty spirit –

الکروبیّین  ملإ الی رأسه الغلام رفع ذلک بعد ثمّ  32

عظیم بروح جآء قد الخلد غلام هذا بشری فیا

33 And gave voice to a single word, whereupon the denizens of
heaven arose, one and all, to a new life. Rejoice! This is
the immortal Youth, come with a mighty trumpet blast. He
looked then upon the inhabitants of the earth with a wondrous
glance. Rejoice! This is the immortal Youth, come with a
mighty glance.

بروح السّموات فی من کلّ قام اذاً  بکلمة تکلّم  ثمّ  33

بنظرة جآء قد الخلد غلام هذا بشری فیا جدید
عظیم

34 And with that glance He gathered them together each and all.
Rejoice! This is the immortal Youth, come with a mighty cause.

النّظرة  هذه عن الملک فی من کلّ حشر و 34

بأمر جآء قد الخلد غلام هذا بشری فیا العجیب
عظیم

35 With another look He signalled to a chosen few, then repaired
to His habitation in the everlasting Paradise. And this, truly,
is a mighty cause!

مقامه الی فرجع قلیل معدود الی بطرفه اشار ثمّ  35

عظیم امر من هذا و الخلد جنّة  فی
36 The Herald of Eternity proclaimeth from his cloud-wrapped

throne: O ye that wait expectant in the vale of patience and
fidelity! O ye that long to soar in the atmosphere of near-
ness and reunion! The celestial Youth, hidden ere now within
the inviolable treasuries of God, hath appeared, even as the
Sun of Reality and the Eternal Spirit, from the Dawning-Place
of changeless splendour, adorned with the ornament of the
Almighty and the beauty of the All-Praised. He hath rescued
all who are in heaven and on earth from the perils of death and
extinction, clothed them in the garment of true and everlasting
existence, and bestowed upon them a new life.

ای که فرمود ندا عما عرش از بقا منادی 36
هوای عاشقان ای و وفا و صبر وادی منتظران
عصمت کنائز در که روحانی غلام لقا و قرب
از سبحانی جمال و یزدانی بطراز بود مستور ربّانی
قدمی روح و حقیقی شمس چون صمدانی مشرق
را الأرض و السّموات فی من جمیع و شد طالع
نجات فنا و نیستی عوالم از بقا و هستی بقمیص

بخشود حیات و بخشید

37 That concealed Word upon which the souls of all the Mes-
sengers of God and His Chosen Ones have ever depended hath
manifested itself out of the invisible world into the visible plane.

و انبیا جمیع ارواح که مستوره کلمهٴ آن و 37

و غیب مکمن از بود مربوط و معلّق  باو اولیا
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No sooner had this hidden Word shone forth from the Realm
of inmost being and absolute singleness to illumine the peoples
of the earth than a breeze of mercy wafted therefrom, purify-
ing all things from the stench of sin and arraying the countless
forms of existence and the reality of man with the vesture of
forgiveness. So great was the wondrous grace which pervaded
all things that through the utterance of the letters “B” and “E”
the gems that lay hid within the repositories of this contingent
world were brought forth and made manifest. Thus were the
seen and the unseen joined in one garment, and the hidden and
the manifest clothed in a single robe; thus did utter nothing-
ness attain the realm of eternity, and pure evanescence gain
admittance into the court of everlasting life.

چون و فرمود جلوه ظهور و شهود بعرصهٴ خفا
احدیّة  و صرفه هویّة   عالم از غیبیّه  کلمهٴ آن
از رحمتی نسیم فرمود تجلّی  ملکیّه  بعوالم محضه
کلّ از عصیان رایحهٴ که برخاست تجلّی  آن
هیاکل بر غفران جدید خلعت و برداشت شیء
عنایت چنان و درپوشید انسان و اشیاء نامتناهی
در که مکنون جواهر که فرمود احاطه بدیعه
نون و کاف نفخهٴ از بود مخزون امکان خزائن
بقسمی آمد شهود و بجلوه اکوان ظواهر در
و گشتند مجتمع قمیصی در شهود و غیب که
عدم نفس پیوستند بهم پیراهنی در ظهور و سرّ
بقا جبروت بر فنا جوهر و برآمد قدم بملکوت

وارد
38 Wherefore, O ye lovers of the beauty of the All-Glorious! O ye

that ardently seek the court of the presence of the Almighty!
This is the day of nearness and reunion, not the time for con-
tention and idle words. If ye be sincere lovers, behold the
beauty of the Best-Beloved shining clear and resplendent as
the true morn. It behoveth you to be free from all attachment,
whether to yourselves or to others; nay, ye should renounce ex-
istence and non-existence, light and darkness, glory and abase-
ment alike. Sever your hearts from all transitory things, from
all idle fancies and vain imaginings, that ye may, pure and un-
sullied, enter the realm of the spirit and partake with radiant
hearts of the splendours of everlasting holiness.

والهان ای و الجمال ذو جمال عاشقان ای پس 38

وصالست و قرب هنگام الجلال ذو قرب هوای
چون معشوق صادقید اگر جدال و ذکر موقع نه
خود از هویداست و لائح و ظاهر صادق صبح
ظلمت و نور و نیستی و هستی از بلکه خود غیر و
و نقوش از و بپردازید همه از عزّت و ذلّت  و
در مقدّس و پاک و بردارید دل خیال و اوهام
صمدانی قدس تجلّیات  ظلّ و روحانی فضای این

بخرامید نورانی قلب با

39 O friends! The wine of eternal life is flowing. O lovers! The
face of the Beloved is unveiled and unconcealed. O companions!
The fire of the Sinai of love is burning bright and resplendent.
Cast off the burden of love for this world and every attachment
thereto, and, even as luminous, heavenly birds, soar in the
atmosphere of the celestial Paradise and wing your flight to the
everlasting nest. For devoid of this, life itself hath no worth,
and bereft of the Beloved, the heart is of no account.

جمال مشتاقان ای و جاری باقی خمر دوستان ای 39
سینای نار یاران ای و حجاب و نقاب بی جانان
توجّه و دنیا حبّ ثقل از لمعان و جلوه در عشق
در عرشی منیر طیور چون شده خفیف بآن
آشیان آهنگ و کنید پرواز الهی رضوان هوای
نباشد قدری آن بی را جان البتّه  و نمائید لایزالی

نه مقداری جانان بی را روان و
40 Yea, the moth-like lovers of the All-Glorious at every instant

offer up their lives round the consuming flame of the Friend,
occupying themselves with naught save Him. Yet not every
bird can aspire to such heights. God, verily, guideth whom He
willeth unto His mighty and exalted path.

حول دمی هر در سبحان یمن پروانگان باری 40
نپردازند جانان از و بازند جان دوست سراج
من یهدی اللّه  و نه مقدور قدر این را طیری هر

عظیم علیّ صراط الی یشآء

41 Thus do We bestow upon the dwellers of the mystic realm that
which shall draw them nigh unto the right hand of everlasting
life and enable them to attain unto that station which hath
been upraised in the heaven of holiness.

DOR#27, BLO_PT#127

یقلّبهم  ما العمآء اهل علی حینئذ نرشّ کذلک 41

فی کان الّذی  مقام الی یدخلهم و البقآء یمین الی
مرفوعاً  القدس سمآء

INBA36:464, BLIB_Or15706.093,
BLIB_Or15706.139, BLIB_Or15714.014,
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BH00670
To: Shaykh Kazim Samandar

1 In the Name of the Most Glorious, the All-Glorious! الأبهی البهیّ باسم 1

2 This is an epistle from the Primal Point and His Glory unto
him who in the Heaven of Names hath been designated as
Kazim and who hath been recorded as one of the believers in
the Mother Book by the Pen of Command.

سمّی  الّذی  الی بهائه و الأولی نقطة من کتاب هذا 2

المؤمنین من کان و بالکاظم الأسمآء جبروت فی
مکتوبا الأمر قلم من الألواح امّ فی

3 O Kazim! The holy melodies of the Dove of Divine Unity have
oft been mentioned in wondrous Arabic verses. Now they are
set forth in sublime Persian that thou mayest fully attain unto
the meanings of the divine utterances, that perchance thou
mayest not be stirred by the blowing of the winds of misbelief
that blow from the direction of self and passion, and that thou
mayest cleave fast to the firm and unbreakable handle. First,
know thou that the divine signs, whether of manifestation or
concealment, whether of motion or stillness, of rising or sitting,
and all else that pertaineth unto Him, are even as the sun be-
tween earth and heaven - manifest, resplendent and evident, in
such wise that they cannot be confused with aught else, nor
ever shall be. Every possessor of vision who gazeth toward
the Greatest Perspective will assuredly distinguish the signs of
truth from all else, even as one distinguisheth between black
and white, heat and cold. Indeed, the possessors of the purest
sense of smell will detect the holy fragrance of the Most Exalted
from whatsoever manifesteth it. This is the truth whereof there
is no doubt, save for impure souls who conceal themselves be-
hind imaginary veils and prevent their penetrating vision from
beholding the lights of the Countenance of Unity. These have
no portion of this cup.

بالحان صمدانی عزّ ورقاء قدس نغمات کاظم ای 3

منیع بلسان حال شد مذکور بسیار عربی بدیع
ربّانی کلمات بمعانی که میشود مسطور پارسی
شرکیّه  اریاح  هبوب از شاید که شوی فائز بتمامه
نشوی متحرّک میوزد هوی و نفس شطر از که
که بدان اوّلاً  نمائی تشبّث  وثقی محکم بعروهٴ و
حرکت از چه و بطون و ظهور از چه الهی آثار
کلّما  فی ذلک دون و قعود و قیام و سکون و
سمآء و ارض مابین در شمس بمثل الیه ینسب
خود بدون بشأنیکه لائحست و مشرق و واضح
بمنظر که بصر ذی هر و شد نخواهد و نشده مشتبه
تمیز آن دون از را حقّ آثار البتّه  است ناظر اکبر
فرق برد و حرّ و بیاض و سواد مابین چنانچه دهد
قدس رایحهٴ اصفی شامّهٴ صاحبان بلکه گذارد
هذا و نمایند استنشاق منه یظهر ما از را اعلی علیّ
خود که طاهره غیر انفس مگر فیه ریب لا حقّ
را حدید بصر و سازند محتجب وهمیّه  بحجبات را
اولئک نمایند منع توحید جمال انوار مشاهدهٴ از

نصیب الکأس هذا من لهم لیس
4 Consider the manifestation of the Beauty of the Manifest One

in the year sixty, when despite His mighty revelation and
supreme sovereignty, all creatures high and low cast stones of
hatred at that Furthermost Tree, that Lote-Tree beyond which
there is no passing. Thus did they act aforetime, as thou hast
witnessed and heard, and art among those who bear witness.
Beware lest thou place the reins of reason and understanding in

ستّین  سنهٴ در مبین جمال ظهور در ملاحظه 4

جمیع عظمی سلطنة و کبری ظهور با که نما
که بغضا احجار مقدار چه ادنی و اعلی از خلق
انداختند منتهی سدرهٴ و قصوی شجرهٴ بآن
و سمعت و شهدت کما قبل من فعلوا کذلک
و عقل زمام که زینهار الشّاهدین من تکون
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the grasp of this or that person’s account, and lest thou be de-
prived of the divine perspective through satanic whispers. Ever
have all matters, both deeds and words, begun and ended with
the verses of the Lord of Majesty, and after His manifestation
nothing shall profit anyone save through His command, even
should one perform the deeds of all in the heavens and earth.
So mighty is His Cause that the Beauty of the All-Merciful
hath counseled all in every leaf of the Bayan, even unto the
Letters of the Living and the reflected Mirrors, lest at the time
of His manifestation they should become occupied with out-
ward leadership or with references that have been sent down,
and remain veiled from Him through Whom all these stations
were created by His word. Beyond this, in the Qayyumu’l-
Asma’, which is designated as the Best of Stories, there hath
been sent down from the heaven of the All-Merciful’s will these
words, exalted be He:

و مده آن و این روایت قبضهٴ در را درایت
مشو محروم رحمانی منظر از شیطانی بوساوس
بآیات منتهی اقوال و افعال از امور کلّ لازال
ظهور از بعد و بود خواهد و بوده الجلال ذو
او امر بعد الّا شییء را احدی نمی‌بخشد نفع
و شود عامل ارض و سموات اهل بعمل اگرچه
در را کلّ رحمان جمال که عظیمست بشأنی امر
بحروف حتّی  فرموده وصیّت  بیان اوراق جمیع
در مبادا که میفرماید منطبعه مرایای و حیّ
نازله باشارت یا و ظاهره بریاسات  ظهور حین
مراتب این جمیع نفسیکه از و شوید معتکف
بیان این فوق و مانید محتجب شده خلق او بقول
موسوم احسن‌القصص به که اسماء قیّوم  در

شده نازل رحمان ارادهٴ سماء از گشته
5 “O Qurratu’l-‘Ayn! Stretch not forth thy hand in the Cause,

for the people are in drunkenness from the mystery, and verily
unto thee shall be the return after this cycle, by the Most
Great Truth. There reveal thou of the mystery a mystery to
the extent of a needle’s eye upon the greatest Mount, that the
people of Sinai may perish at the dawning place of a drop of
that crimson Light, by God’s leave, the All-Wise. And He is
God, Who hath ever been thy Guardian through truth upon
truth.”

مبسوطة یدک تجعل لا العین قرّة  یا تعالی قوله 5

انّ و السّرّ  من سکران فی النّاس  لأنّ الأمر علی
هنالک الأکبر بالحقّ الدّورة هذه بعد الکرّة  لک
الطّور فی الابرة سمّ قدر علی سرّاً  السّرّ  من فاظهر
رشح مطلع عند السّینآء فی الطّوریّون   لیموتنّ الأکبر
الحکیم اللّه  باذن الحمرآء المهیمن النّور  ذلک من
حفیظا الحقّ علی بالحقّ علیک کان قد اللّه  هو و

6 Now the cycle is manifest and the Primal Beauty in another
temple has risen like the sun, radiant and evident. And before
the revelation of the mystery, the people of Tur fell senseless
and were annihilated. Reflect now upon the verse revealed
from the heaven of divine unity’s might, that perchance thou
mayest attain unto a drop from the eternal, imperishable crys-
tal stream. O Kazim! This wondrous Revelation is too great
for anyone to hesitate, for its manifestation is more evident
than the sun and its exaltation more lofty than the visible
heavens. All who are in the heavens and earth are on one
level, save whom thy Lord willeth. Know thou the peerless
Beauty by His own Self, not by likenesses and comparisons, for
He cannot be known except through Himself, nor recognized
through questioning. “Know God through God and through
what proceedeth from Him.” O Kazim! Rend asunder the veils
of idle fancy and desire, enter the most exalted Paradise, and
summon the people, without veil or hindrance, unto the Lord
of Lords.

اخری هیکل در اولی جمال و ظاهر کرّه  حال 6

سرّ اظهار از قبل و لائح و مشرق شمس چون
آیهٴ در حال گشتند معدوم و منصعق طوریّون 
نما تفکّر شده نازل احدیّه  عزّ سماء از که نازله
فائز بی‌زوال سلسال زلال از برشحی شاید که
آنست از اعظم بدیع ظهور این کاظم ای شوی
ظهورش که چه ماند توقّف  مجال احدیرا که
مشهود سماء از ارفع ارتفاعش و شمس از اظهر
الأرض و السّموات فی من کلّ و ملحوظست و
جمال باری ربّک شآء من الّا واحدند صقع در
چه امثال و ]باشباح[ نه بشناس او بنفس را بیمثال
معروف بسؤال و نگردد شناخته خود بدون که
ای عنده من یظهر بما و باللّه  اللّه  اعرفوا نشود
بمقرّ  و را هوی و وهم پرده‌های کن شقّ کاظم
بربّ را ناس حجاب و ستر بی و شو وارد اعلی

نما دعوت الأرباب
7 By Him Who holdeth my soul in His hand! These utterances

have no purpose save the good-pleasure of the All-Glorious,
that perchance mortal souls may enter the eternal Paradise.

مقصودی بیانات این از بیده نفسی فوالّذی  7

فانیه انفس شاید که نبوده سبحان رضای جز
لؤلؤ جز بحر این در شوند وارد باقیه بفردوس
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In this ocean naught is found save pure and luminous pearls,
and this Tree beareth none but goodly fruit. Well is it with
them that seek! O Kazim! Close thine eyes to all the worlds
and drink the living waters of divine knowledge from the ce-
lestial youths. Give no ear to the vain imaginings of the mani-
festations of Satan, for in this day the manifestations of Satan
sit in ambush upon the path of divine unity, preventing the
people by every stratagem. Soon shalt thou witness how the
people of the Bayan will turn away from the Manifestation of
the All-Merciful. Thus did my Beloved inform me before the
creation of the heavens and earth, and before the creation of
the worlds. Say: O people of the Bayan! If ye turn away
from these revealed verses and manifest evidences that have
encompassed all creation, by what proof and argument will ye
establish your faith in God’s Messengers? Nay, by Him Who
causeth the Spirit to speak within my breast! Their faith shall
not be proven; rather, their deeds shall come to naught and
their actions shall be rendered void, and they shall return to
the very depths of hellfire.

ثمرهٴ جز سدره این و نشود یافت منیره صافیهٴ
چشم کاظم ای للطّالبین  فطوبی ندهد بار طیّبه
غلمان از را عرفان حیوان ماء و بپوش عالمیان از
شیطان مظاهر بمزخرفات گوش و بنوش سبحان
مراصد بر شیطانیّه  مظاهر الیوم که چه مده
حیل بکلّ را ناس و جالسند احدیّه  عزّ صراط
اهل اعراض که است زود و مینمایند منع
کذلک نمائی مشاهده رحمان مظهر از را بیان
الأرض و السّموات خلق قبل محبوبی اخبرنی
باین اگر بیان اهل ای بگو العالمین خلق قبل و
عالم جمیع که مشرقه ظهورات و منزله آیات
و حجّت  بکدام نمائید اعراض نموده احاطه را
لا میکنید ثابت اللّه  برسل را خود ایمان دلیل
ایمانهم یثبت لن صدری فی الرّوح  انطق فوالّذی
الی یرجعون و افعالهم یبطل و اعمالهم یحبط بل

الجحیم اصل

8 O Kazim! Rise like a brilliant star from the horizon of the
heaven of guidance and strive, as much as lieth in thy power,
to exalt and elevate the Cause of God. Purify thy heart from
attachment to aught else but Him and enter beneath the shade
of divine glances and the gaze of thy Lord. For in this day,
save His shade, the decree of wilderness prevaileth and is true.
At this time when the breezes of misbelief blow from every
direction and the manifestations of falsehood are visible from
every quarter, such grief hath encompassed me that were it
to be mentioned it would cause sorrow to all beings in all the
worlds. Yet my grief is not for myself, but rather I lament for
the Beauty of the Worshipped One and His manifestation on
the Promised Day. For the people of the Bayan, though but a
short time hath passed since the manifestation of the King of
divine revelation and though they witnessed with their outward
eyes the manner of His appearance, have become veiled as thou
seest. What then will befall that resplendent Beauty? Alas,
alas, for the servants! No Manifestation of beauty hath come
unto them but that they have veiled His comeliness within the
coverings of rancour and hatred; then have they derided Him,
until they pronounced against Him, and were numbered among
the wrongdoers.

هدایت سماء افق از لائح منیر نجم چون کاظم ای 8

و اللّه  امر ارتفاع در مقدور بقدر و شو طالع
پاک سواه ما علایق از را دل نما سعی آن ارتقای
منظر النّظر  تحت و الهی لحظات ظلّ در و کن
برهوت حکم ظلّش  جز الیوم که چه درآ ربّانی
نفحات که اینوقت در صادقست و جاری او بر
ظهورات و هبوب در جهات جمیع از شرکیّه
احاطه حزن بقسمی مشهود اشطار کلّ از افکیّه
و اکوان اهل احزان سبب آن ذکر که نموده
نیست و نبوده نفسم برای حزنم ولکن شود امکان
موعود یوم در او ظهور و معبود جمال بر بلکه
آنکه با بیان اهل که چه مینمایم ندبه و نوحه
جمیع و نگذشته چیزی امکان سلطان ظهور از
نموده‌اند مشاهده ظاهر بچشم را ظهور کیفیّت
دیگر است مشهود که شده‌اند محتجب نحو باین
العباد علی فواحسرةً شود وارد چه مبین جمال بآن
بأکمام جماله ستروا قد و الّا جمال من یأتیهم ما
علیه افتوا ان الی به استهزءوا ثمّ  البغضآء و الغلّ

الظّالمین  من کانوا و
9 I swear by the sovereign Lord Who doeth what He willeth that

the soul who hath not believed and been assured of this celes-
tial Manifestation will not turn to any of the divine Manifesta-
tions and holy Daysprings of His unity. Would that they had
sufficed themselves with turning away and had not pronounced

ظهور باین نفسیکه که یشآء ما یفعل بسلطان قسم 9

مظاهر از باحدی نشد موقن و مؤمن صمدانی عزّ
نمود نخواهد اقبال صمدیّه  قدس مطالع و احدیّه
و نمایند اعراض بسیف کفایت که فیالیت
اکتفا ایّام این در چنانچه ندهند قتلش بر فتوی
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sentence of death against Him, as in these days they were not
content with mere rejection. Would that the illumined eye had
been manifest, that it might have beheld the gates of the par-
adise of inner meanings flung open, and become acquainted
with but a single letter of the hidden divine mysteries. My
oppression hath reached such a pass as to efface the name of
oppression from every oppressed one. Thereupon do weep the
eyes of grandeur behind the pavilions of concealed glory.

ابواب تا میگشت مشهود منیر بصر کاش ننمودند
بحرفی و مینمود مشاهده مفتوح را معانی رضوان
باری میشد مطّلع ربّانی مسطورهٴ اسرار از
هر از مظلومیّت  اسم که رسیده بمقامی مظلومیّتم
خلف العظمة عیون یبکی اذاً  نموده محو مظلومی

مستور عزّ سرادق

10 Some time ago thy letter reached the hidden abode of the
Sovereign Lord of Names and was grasped by the hand of
might of Him Who ordaineth as He pleaseth. Due to what
was ordained in the heaven of destiny, the reply was delayed,
but through the precedence of thy Lord’s mercy over all exis-
tence, an answer is now sent. Thou must, God willing, exert
thy utmost endeavor in safeguarding the Cause of God. God
forgiveth what is past, and whosoever ariseth today to aid the
Cause of God, the Holy Spirit will descend to assist him. Mar-
vel not at the command of thy Lord, and be not of the doubting
ones. God willing, mayest thou not be deprived of the radiance
of the rising Sun of inner meanings in this spiritual dawn and
divine morn, nor be denied the bounties of the Glorious Cloud.
Thus hath been ordained from the grace of thy Lord, if thou
dost not withhold from thyself the robes of His guidance and
art of those who are firm in the religion of God. Then convey
Our remembrance to those servants who have fulfilled God’s
covenant and acknowledged His sovereignty, and to all those
men and women who are with thee. And praise be to God, the
Mighty, the Glorious, the All-Forgiving.

ملیک عزّ مکمن بر شما نامهٴ قبل چندی باری 10

اخذ یشآء ما یحکم قدرت بقبضهٴ و وارد اسماء
در القضآء جبروت فی قدّر ما بملاحظهٴ و شد
رحمة سبقت بمشاهدهٴ و رفت تأخیر جواب
انشآءاللّه  شد ارسال جواب الوجود کلّ ربّک
مبذول سعی منتهی اللّه  امر مراقبت در باید
بر الیوم نفسی هر و سلف عمّا  اللّه  عفی داری
باعانتش القدس روح نماید قیام اللّه  امر نصرت
تکن لا و ربّک امر من تعجب لا شود نازل
شمس اشراق ضیاء از انشآءاللّه  الممترین من
محروم ربّانی صبح و روحانی فجر این در معانی
نگردی ممنوع سبحانی سحاب فیض از و نشوی
لن انت ان ربّک فضل لدن من قدّر کذلک
اللّه  دین فی تکون و نفسک عن هدایته خلع تمنع
بعهد وفوا الّذین  عباد لدنّا من ذکّر ثمّ  الرّاسخین  لمن
کلّ من معک الّذینهم  ثمّ  بسلطانه اقرّوا  و اللّه

الغفور العزیز المقتدر للّه  الحمد و ذکور و اناث
INBA74:001, AYBY.010b, ASAT5.235x,

YMM.358x

BH00690
To: Sarih Khanum sister of Baha’u’llah

1 All praise to the unity of God, and all honor to Him, the
sovereign Lord, the incomparable and all-glorious Ruler of the
universe, Who, out of utter nothingness, hath created the re-
ality of all things, Who, from naught, hath brought into be-
ing the most refined and subtle elements of His creation, and
Who, rescuing His creatures from the abasement of remoteness
and the perils of ultimate extinction, hath received them into

بساط متصاعد تحمید لطائف و توحید جواهر 1
الجلالیست ذو ملیک و بی‌مثال سلطان حضرت
اعیان رقایق و دقایق و ممکنات حقایق که
عوالم در عدم و نیستی حقیقت از را موجودات
فنا و بعد ذلّت  از و فرمود ظاهر قدم و هستی
نمود مشرّف بقا و عزّت بملکوت داده نجات
رحمت و سابقه عنایت بصرف مگر نبود این و
عدم که است مشهود چنانچه خود منبسطهٴ
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His kingdom of incorruptible glory. Nothing short of His all-
encompassing grace, His all-pervading mercy, could have pos-
sibly achieved it. How could it, otherwise, have been possible
for sheer nothingness to have acquired by itself the worthiness
and capacity to emerge from its state of nonexistence into the
realm of being?

فانی و نشاید وجود استعداد و قابلیّت  را صرف
نباید انوجاد و کون لیاقت را بحت

2 Having created the world and all that liveth and moveth
therein, He, through the direct operation of His unconstrained
and sovereign Will, chose to confer upon man the unique
distinction and capacity to know Him and to love Him –
a capacity that must needs be regarded as the generating
impulse and the primary purpose underlying the whole of
creation, as mentioned in the well-known sacred tradition. He
honored and distinguished man with the robe of honor - “We
have created man in the best of forms” - and with the mantle
of grace and favor - “Blessed be God, the most excellent of
creators”. Upon the inmost reality of each and every created
thing He hath shed the light of one of His names, and made
it a recipient of the glory of one of His attributes. Upon the
reality of man, however, He hath focused the radiance of all
of His names and attributes, and made it a mirror of His own
Self. Alone of all created things man hath been singled out
for so great a favor, so enduring a bounty.

موجودات ایجاد و ممکنات کلّ خلق از بعد و 2

خلایق و امم بین از انسانرا مختار یا اسم بتجلّی
سبب و غائی علّت  که خود محبّت  و معرفت برای
حدیث در چنانچه نمود اختیار بود کائنات خلقت
لقد مکرمت بخلعت و است مذکور مشهور قدسی
عنایت برداء و تقویم احسن فی الانسان خلقنا
و مفتخر الخالقین احسن اللّه  فتبارک موهبت و
شیئی هر حقیقت و کینونت زیرا فرمود سرافراز
صفات از بصفتی و نمود تجلّی  اسماء از باسمی را
اسماء کلّ مظهر که را انسان مگر فرمود اشراق
و فرمود قرار خود کینونت مرآت و صفات و
اختصاص خود قدیم مرحمت و عظیم فضل باین

نمود

3 These energies with which the Daystar of Divine bounty and
Source of heavenly guidance hath endowed the reality of man
lie, however, latent within him, even as the flame is hidden
within the candle and the rays of light are potentially present
in the lamp. The radiance of these energies may be obscured
by worldly desires even as the light of the sun can be concealed
beneath the dust and dross which cover the mirror. Neither the
candle nor the lamp can be lighted through their own unaided
efforts, nor can it ever be possible for the mirror to free itself
from its dross. It is clear and evident that until a fire is kindled
the lamp will never be ignited, and unless the dross is blotted
out from the face of the mirror it can never represent the image
of the sun nor reflect its light and glory.

اشراقات و هدایت صبح انوار تجلّیات  این ولکن 3
مستور انسان حقیقت در عنایت شمس ]انوار[
در انوار و اشعّه و شعله چنانچه محجوبست و
و تابش و است مستور سراج و شمع حقیقت
که مجالی و مرایا در جهانتاب آفتاب رخشش
مظلم و تیره بشری شئونات غبار و زنگ از
و شمع این حال است مهجور و مخفی گشته
را مجالی و مرایا این و باید افروزنده‌ئی را سراج
ناری تا که است واضح و شاید صیقل‌دهنده‌ئی
آیینه تا و نیفروزد سراج هرگز نشود ظاهر مشتعل
و مثال و صورت نگردد ممتاز غبار و زنگ از
نشود منطبع او در بی‌امس شمس اشراق و تجلّی

4 And since there can be no tie of direct intercourse to bind the
one true God with His creation, and no resemblance whatever
can exist between the transient and the Eternal, the contin-
gent and the Absolute, He hath ordained that in every age
and dispensation a pure and stainless Soul be made manifest
in the kingdoms of earth and heaven. Unto this subtle, this
mysterious and ethereal Being He hath assigned a twofold na-
ture: the physical, pertaining to the world of matter, and the
spiritual, which is born of the substance of God Himself. He

قدیم و حادث و حقّ و خلق مابین چون و 4

و مناسبت و ربط بهیچوجه ممکن و واجب و
هر در لهذا نیست و نبوده مشابهت و موافقت
ملک عالم در را ساذجی کینونت عصر و عهد
و ربّانی لطیفهٴ این و فرماید ظاهر ملکوت و
عنصر فرماید خلق عنصر دو از را صمدانی دقیقهٴ
مقام دو و الهی غیبی عنصر و ظاهری ترابی
مقام که حقیقت یکمقام فرماید خلق او در
حدیث در که است ربّه  اللّه  عن الّا ینطق لا
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hath, moreover, conferred upon Him a double station. The
first station, which is related to His innermost reality, repre-
senteth Him as One Whose voice is the voice of God Himself.
To this testifieth the tradition: “Manifold and mysterious is
My relationship with God. I am He, Himself, and He is I, My-
self, except that I am that I am, and He is that He is.” And
in like manner, the words: “Arise, O Muhammad, for lo, the
Lover and the Beloved are joined together and made one in
Thee.” He similarly saith: “There is no distinction whatsoever
between Thee and Them, except that They are Thy Servants.”
The second station is the human station, exemplified by the
following verses: “I am but a man like you.” “Say, praise be
to my Lord! Am I more than a man, an apostle?” These
Essences of Detachment, these resplendent Realities are the
channels of God’s all-pervasive grace. Led by the light of un-
failing guidance, and invested with supreme sovereignty, They
are commissioned to use the inspiration of Their words, the
effusions of Their infallible grace and the sanctifying breeze of
Their Revelation for the cleansing of every longing heart and
receptive spirit from the dross and dust of earthly cares and
limitations. Then, and only then, will the Trust of God, latent
in the reality of man, emerge, as resplendent as the rising Orb
of Divine Revelation, from behind the veil of concealment, and
implant the ensign of its revealed glory upon the summits of
men’s hearts.

الّا انا هو و هو انا حالات اللّه  مع لی میفرماید
انت محمّد  یا قف هم‌چنین و هو هو و انا انا
لا میفرماید هم‌چنین و المحبوب انت و الحبیب
دیگر مقام و عبادک انّهم  الّا بینهم و بینک فرق
بشر الّا انا ما میفرماید که است بشریّت مقام
رسولاً بشراً  الّا کنت هل ربّی  سبحان قل و مثلکم
وسایط منیره حقایق و مجرّده  کینونات این و
عظمی ربوبیّت  و کبری بهدایت و کلّیّه‌اند   فیض
حقایق و مشتاقین قلوب تا که شوند مبعوث
و لاریبیّه  فیوضات و غیبیّه  بالهامات را صافین
و ساذج ملکیّه  عوالم کدورات از قدسیّه  نسائم
حدود زنگار از را مقرّبین  افئدهٴ و گردانند منیر
حقایق در که الهیّه  ودیعهٴ تا فرمایند منزّه و پاک
خفا پردهٴ و ستر حجاب از گشته مختفی و مستور
برآرد سر الهی فجر از نورانی آفتاب اشراق چون

برافرازد افئده و قلوب اتلال بر ظهور علم و

5 From the foregoing passages and allusions it hath been made
indubitably clear that in the kingdoms of earth and heaven
there must needs be manifested a Being, an Essence Who shall
act as a Manifestation and Vehicle for the transmission of the
grace of the Divinity Itself, the Sovereign Lord of all. Through
the Teachings of this Daystar of Truth every man will advance
and develop until he attaineth the station at which he can
manifest all the potential forces with which his inmost true self
hath been endowed. It is for this very purpose that in every
age and dispensation the Prophets of God and His chosen Ones
have appeared amongst men, and have evinced such power as
is born of God and such might as only the Eternal can reveal.

شد ثابت و معلوم اشارات و کلمات این از و 5

کینونت باید ملکوت و ملک عالم در لابدّ که
و کلّیّه   فیض واسطهٴ که گردد ظاهر حقیقتی و
ناس جمیع تا باشد ربوبیّت  و الوهیّت  اسم مظهر
گردند تربیت حقیقت آفتاب آن تربیت ظلّ در
مستودع ایشان حقایق در که رتبه و باینمقام تا
جمیع در که اینست شوند فائز و مشرّف است
قدرت و ربّانی قوّت با اولیا و انبیا ازمان و اعهاد

گشته ظاهر ناس میان در صمدانی

6 Can one of sane mind ever seriously imagine that, in view of
certain words the meaning of which he cannot comprehend,
the portal of God’s infinite guidance can ever be closed in the
face of men? Can he ever conceive for these Divine Lumi-
naries, these resplendent Lights either a beginning or an end?
What outpouring flood can compare with the stream of His all-
embracing grace, and what blessing can excel the evidences of
so great and pervasive a mercy? There can be no doubt what-
ever that if for one moment the tide of His mercy and grace

ببعضی نظر که نشود راضی هرگز سلیم عقل و 6

باب این ننموده ادراک را آن معانی که کلمات
و شموس این برای از و انگارد مسدود را هدایت
اعظم فیضی زیرا نماید تعقّل انتهائی و ابتدا انوار
این از اکبر رحمتی و نبوده کلّیّه   فیض این از
نیست شکّی و بود نخواهد الهیّه  منبسطهٴ رحمت
عالم از او فیض و عنایت آن یک در اگر که
ابواب لم‌یزل لهذا گردد معدوم البتّه  شود منقطع
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were to be withheld from the world, it would completely perish.
For this reason, from the beginning that hath no beginning the
portals of Divine mercy have been flung open to the face of all
created things, and the clouds of Truth will continue to the
end that hath no end to rain on the soil of human capacity,
reality and personality their favors and bounties. Such hath
been God’s method continued from everlasting to everlasting.

و بوده مفتوح امکان و کون وجه بر حقّ رحمت
حقیقت غمام از مکرمت و عنایت امطار لایزال
و متراکم اعیان و حقایق و قابلیّات  اراضی بر
الأزل من خدا سنّت  اینست بود خواهد مفیض

الأبد الی

7 However, after the appearance of these holy Countenances in
the world of manifestation and witness, some souls and people
become afflicted with the darkness of ignorance - the fruit of
their own deeds - while others become occupied with passing
vanities. And since that hidden Beauty calls all people to com-
plete detachment and sacrifice, they therefore turn away and
stretch forth their hands in harm and injury.

عالم در قدسیّه  طلعات این ظهور از بعد ولکن 7
ناس از برخی و نفوس از بعضی شهاده و ظهور
افعال ثمرات که جهل بظلمت گروهی که
بزخارف گروهی و گردند مبتلا خودشانست
جمیع غیبی جمال آن چون و شوند مشغول فانیه
مینماید دعوت کل انفاق و کل بانقطاع را ناس
دراز دست اذیّت و بایذا و نمایند اعراض لهذا

نمایند
8 And since these Monarchs of existence, in the world of the spir-

its, accepted with utmost desire and yearning all tribulations
in God’s path, they therefore deliver themselves into the hands
of their enemies, such that whatever harm and injury they can
inflict upon the bodies, limbs and members of these sanctified
Essences in the realm of earth and witness, they carry out.
And since the believers and loved ones are like the branches
and leaves of this blessed Tree, whatever befalls the root of the
Tree must surely befall its branches, twigs and leaves.

و عما ذرّ در وجود سلاطین این آنجائیکه از و 8
را بلایا جمیع رغبت و میل بکمال ارواح عوالم
در تسلیم را خود لهذا نمودند قبول حقّ سبیل در
و ایذا از بتوانند آنچه بقسمیکه نمایند اعدا دست
کینونات این جوارح و اعضا و اجساد بر اذیّت
چون و سازند ظاهر شهاده و ملک عالم در مجرّده
شجرهٴ این اوراق و اغصان بمنزلهٴ محبّین  و مؤمنین
گردد وارد شجره اصل بر هرچه لهذا هستند مبارکه

آید وارد اوراق و اغصان و فرع بر البتّه
9 This is why in all ages such tribulations and afflictions have

been and will be the portion of the lovers of the All-Glorious
Beauty. There has never been a time when these Manifesta-
tions of Divine Unity appeared in the earthly realm without
such tribulations, afflictions and ordeals. Though outwardly
imprisoned and the victims and outcasts of the land, yet in-
wardly they are the recipients of God’s hidden favors. And
though they are deprived of physical comfort and bodily plea-
sures, yet they partake of spiritual comfort and the delights of
the fruits of inner meaning and the holy celestial yields.

و صدمات اینگونه اعصار جمیع در که اینست 9

و بوده الجلال ذو جمال عاشقان برای از بلایا
عزّ ظهورات این که نبوده وقتی در و بود خواهد
اینگونه و باشند شده ظاهر ملکیّه  عالم در احدیّه
در اگرچه ولکن نبوده محن و بلایا و صدمات
در امّا گشتند بلاد مطرود و مقتول و اسیر ظاهر

مسرورند الهیّه  خفیّهٴ  بعنایت باطن

10 Were people to observe with the eye of insight, it would become
evident that these trials and tribulations, these hardships and
calamities, which have descended upon the sincere ones and the
believers, are the essence of comfort and the reality of bounty,
while this comfort and glory of those who have turned away
from the truth is itself affliction, torment and hardship. For
the consequence and fruit of these tribulations is the supreme
comfort and the cause of attaining the highest horizon, while
the recompense and effect of this comfort is great hardship and

جسدی لذّت و جسمانی راحت از اگر و 10
لذایذ و روحانی براحت ولکن ماندند مهجور
متنعّم و ملتذّ قدسی جنیّهٴ  ثمرات و معانی فواکه
ملاحظه بصیرت بدیدهٴ ناس اگر و گردند
مشقّت و بلایا و محن این که شود مشهود نمایند
وارد و نازل مؤمنین و مخلصین بر که رزایا و
این و است نعمت حقیقت و راحت عین است
مشقّت نفس حقّ از معرضین عزّت و راحت
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affliction, and the cause of descent to the nethermost depths.
Therefore, at no time should one be saddened by the descent of
trials and tribulations, nor should one be sorrowful and grief-
stricken by the manifestation of ordained events and calamities.
Rather, one must hold fast to the firm handle of patience and
cleave to the strong cord of forbearance, for the Lord hath
ordained a measure and reckoning for the reward of every good
deed except patience, concerning which He saith: “Verily, the
patient will be paid their recompense without measure.”

ثمرهٴ و نتیجه که زیرا است زحمت و عذاب و
برفرف وصول علّت  و کبری راحت بلایا این
و زحمت راحت این اثر و پاداش و است اعلی
درک در نزول سبب و است عظمی مشقّت
بلایا نزول از احیان و وقت هیچ در پس سفلی
قضایا ظهورات از و بود نباید محزون محن و
بعروة بلکه شد نشاید مغموم و مهموم رزایا و
محکم بحبل و جست تمسّک باید صبر ‌الوثقای
حسنه هر ثواب و اجر زیرا نمود تشبّث  اصطبار
مگر فرموده قرار حساب و باندازه پروردگار را
اجرهم الصّابرون  یوفّی  انّما  میفرماید که را صبر

حساب بغیر
11 I remember and long for Aqa Mirza Ismail with the utmost

yearning and attachment. God willing, may you ever abide
secure and at rest beneath the shadow of God’s grace.
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طالب اشتیاق و شوق بکمال را اسمعیل میرزا آقا 11

حقّ عنایت ظلّ در همیشه انشآءاللّه  ذاکرم و
باشی مستریح و ساکن
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BH01342
Lawh-i Shati’u’l-Baqa (Tablet of the Shore of Eternity)

1 In the Name of our Lord, the Most High, the Most Exalted!
This is the Shore of Immortality - hearken thou unto that which
is revealed from the Most Sublime Retreat. Verily, there is
none other God but Him. He hath created all contingent beings
through His pre-existent knowledge of what was and what shall
be, and taught them the ways of righteousness by sending unto
them the Messengers of the Cause with a mighty revealed Book
wherein He ordained holy laws and determined the destinies of
all who dwell in the heavens and on earth according to a fixed
measure.

فاستمع البقآء شاطئ هذا الأعلی العلیّ ربّنا  بسم 1

قد هو الّا اله لا انّه  الأعلی مکمن عن یوحی لما
کان ما علی الأزلی علمه سبق بما الممکنات خلق
ارسل بما التّقوی  سبل علّمهم  و یکون ما علی و
فیه شرع و منزول عزّ بکتاب الأمر رسل الیهم
و السّموات اهل مقادیر فیه قدّر و القدس شرایع

مقدور قدر علی الأرض

2 Among them was Moses, whom He sent with the truth, with
nine clear signs, to herald unto the people a station of glorious
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dignity. He returned with his kindred until he entered the
wilderness of Sinai, where he heard the call from the Most
Sublime Retreat: “O Moses! Cast off the two sandals of desire,
then walk upon the holy, beloved carpet. This is the Land
of Immortality, the Valley of Paradise near Iraq, wherein that
which was kindled from the Tree of God, the Almighty, the Self-
Subsisting, was blessed.” And he called the people unto God,
the Most High, and drew them nigh unto the Shore whereat
melted the hearts of those who dwelt in the pavilions of eternity
in the blessed spot, entering therein by God’s leave.

بیّنات  آیات بتسع بالحقّ ارسله قد موسی منهم و 2

حتّی  بأهله رجع و محمود عزّ مقام الی النّاس  لیبشّر
الأعلی مکمن عن النّدآء  سمع السّینآء برّیّة   دخل
رفرف فی امش ثمّ  الهوی نعلین فاخلع موسی یا ان
الفردوس وادی البقآء ارض هذه محبوب قدس
سدرة من اشتعل ما فیه بورک الّذی  العراق شطر
اللّه  الی النّاس  یدعو و القیّوم  العزیز المهیمن اللّه
افئدة ذابت فیه الّذی  شاطئ الی یقرّبهم  و العلیّ
المبارکة بقعة فی الخلد سرادق فی کانوا الّذینهم

یدخلون اللّه  باذن
3 When Moses cast off the sandals of allusion and detached him-

self unto God, then did God call unto him from the holy Tree
amidst the flames of fire: “O Moses! Verily, I am God, thy
Lord and the Lord of thy fathers, Abraham, Isaac, and Ja-
cob.” “Cast down thy staff!” He cast it down and lo! by God’s
command it became a serpent that sought to devour all in the
heavens and earth. Thus was it decreed for him in holy Paran,
that perchance the people might be mindful in the days of their
Lord. Then did the Hand of Power emerge from the Bosom of
Knowledge, whereupon the light shone forth and illumined all
who dwell in the dominion of command and creation, would ye
but understand.

اللّه  الی انقطع و الاشارات نعلین موسی خلع فلمّا  3

ان النّار  لهب من القدس سدرة فی اللّه  ناداه اذاً
و ابرهیم آبائک ربّ و ربّک اللّه  انا انّی  موسی یا
ثعبان هی فاذا فألقی عصاک فألق یعقوب و اسحق
السّموات فی من کلّ تلقف ان ارادت و اللّه  بأمر
القدس فاران فی علیه قضی کذلک و الأرض و
خرج ثمّ  متذکّرون ربّهم  ایّام فی کانوا النّاس  لعلّ
و النّور  اشرق اذاً  المعرفة جیب عن القدرة ید
الخلق و الأمر جبروت فی من کلّ منه استضآء

تفقهون انتم ان
4 “Go forth, O Moses, with My proof unto Pharaoh and his

chiefs, remind them of the lights of divine unity, and give them
glad tidings of the paradise of immortality, that they may in-
cline toward the direction of the Throne. Say: This is My path,
walk ye therein, O ye who stand still!” When he came unto
Pharaoh, he said: “I am God’s Messenger, I have come to you
from the cities of immortality with the tidings of the Spirit,
would ye but perceive.” Pharaoh said: “O Moses! Who is thy
Lord?” He replied: “He Who created the heavens and earth,
and brought you forth from a handful of aged clay.” Pharaoh
turned to his chiefs and said: “Verily, the messenger sent unto
you is surely mad, and he desireth naught but to cause cor-
ruption in the land and to scatter you asunder, would ye but
know.” They denied God’s signs and turned away from them
until the flood overtook them, and they were drowned.

و ملئه و الفرعون الی ببرهانی موسی یا اذهب 4

البقآء برضوان بشّرهم  و الأحدیّة  بأنوار ذکّرهم
صراطی هذا قل یمیلون العرش جهة الی لعلّهم
فرعون الی دخل فلمّا  الواقفون ایّها  یا علیه مرّوا
البقآء مداین من جئتکم قد اللّه  رسول انّی  قال
ربّک من موسی یا قال تشعرون انتم ان الرّوح  بنبأ
من انشأکم و الأرض و السّموات خلق الّذی  قال
و ملئه الی الفرعون التفت و مسنون طین کفّ
اراد ما و لمجنون الیکم ارسل الّذی  رسول انّ قال
یفرق و اشتاتاً  یجعلکم و الأرض فی یفسد ان الّا
اعرضوا و اللّه  بآیات کفروا و تعلمون انتم ان بینکم

مغرقون هم و الغرق اخذهم حتّی  عنها
5 And among them was Jesus, whom God strengthened with

the Spirit and sent with the truth. He said: “O people! Fear
God and follow not the ways of those who transgressed against
God, and walk not in the paths of those who are oppressors.
O people! Follow him who calleth you unto God and asketh
no recompense or thanks from you. O people! Believe in God
and associate not anything with Him, this is better for you,

قال بالحقّ ارسله و بالرّوح  اللّه  ایّده  عیسی منهم و 5

علی بغوا الّذین  سبل تتّبعوا  لا و اللّه  اتّقوا  قوم یا
قوم یا و یظلمون الّذینهم  سبل تسلکوا لا و اللّه
و جزآء منکم یرید لا و اللّه  الی یدعوکم الّذی  اتّبعوا
انّ و به تشرکوا لا و باللّه  آمنوا قوم یا و شکور لا
لن الّذی  نتبع ما قالوا تعلمون انتم ان لکم خیر هذا
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would ye but know.” They said: “We will not follow one who
knoweth not God” - these were the lies that issued from their
mouths, would ye but understand. They denied him without
right and desired to slay him; then did he depart from them
and migrate unto God, as ye read in the Book. His days were
fulfilled until Muhammad, the Messenger of God, came with
beloved signs.

الکذبة افواههم من خرجت ما هذا و اللّه  یعرف
ان ارادوا و حقّ بغیر کذّبوه و تفقهون انتم ان
فی انتم کما اللّه  الی هاجر و عنهم خرج اذاً  یقتلوه
الی الأیّام مضی و نحبه قضی و تقرؤون الکتاب

محبوب عزّ بآیات اللّه  رسول محمّد  جآء ان

6 Say: “O people! Fear God and follow not those who disbelieved
and associated partners with God, and took idols as protectors
besides God, would ye but know. O people! I am but a bearer
of glad tidings of God’s good-pleasure unto you, that I might
bring you nigh unto Him. O people of the earth, fear ye God!
O people! Recognize the worth of these days and answer God’s
Caller amongst you, divide not the signs, and enter beneath
the shadow of the Divine Countenance.” But his people denied
him and believed not in him, saying: “Thou art but a madman.”
Thus do We relate unto thee from the true stories that thou
mayest be steadfast in thy love for thy Lord and firm in the
religion of God, the Almighty, the Self-Subsisting.

کفروا الّذینهم  تعقّبوا لا و اللّه  عن خافوا قوم یا قل 6

من ولیّاً   لأنفسهم الأصنام اتّخذوا  و اشرکوا و
مبشّرکم  الّا انا ما قوم یا و تعلمون انتم ان اللّه  دون
فاتّقون  الأرض ملأ یا ان الیه لأقرّبکم  اللّه  برضوان
داعی اجیبوا و الأیّام تلک قدر فاعرفوا قوم یا و
الوجه ظلّ فی ثمّ  الآیات تفرقوا لا و فیکم اللّه
و به آمنوا ما و قومه به کذّبوا لقد و فادخلون
القیناک کذلک و مجنون رجل الّا انت ما قالوا
مولاک حبّک  راسخاًفی  لتکون الحقّ قصص من

القیّوم  المهیمن اللّه  دین فی ثابتاً  و
7 His days were fulfilled until ‘Ali before Muhammad came,

whereupon all who were on earth arose and disputed with
him without right, and warred against him such that they
visited upon him and his companions that which they could
not bear to hear. Thus know thou those who were aforetime
and those who today persist in oppression. The curse of God
be upon the curse of God be upon those who did wrong and
upon those who wrong on that day. The Spirit, the Light,
and Glory be upon thee and upon those who at all times place
their trust in their Lord.

قاموا اذاً  محمّد  قبل علیّ جآء ان الی نحبه قضی و 7

حاربوا و حقّ بغیر جادلوه و الأرض فی من کلّ
یقدرون لا ما بأصحابه و علیه وردوا بحیث معه
من کانوا الّذینهم  فاعرف کذلک یسمعون ان
علی اللّه  لعنة علی اللّه  لعنة الی الیوم یکونون و قبل
الرّوح  و یظلمون یومئذ الّذینهم  علی و ظلموا الّذینهم
ربّهم  علی الّذینهم  علی و علیک التّکبیر  و النّور  و

یتوکّلون حین کلّ فی
8 Then glorify thou the countenances of those women who are

with thee and convey unto them the glad tidings of God, the
Mighty, the Holy.

من بلّغهنّ  و معک هنّ اللّواتی  وجوه علی کبّر  ثمّ  8

١٥٢ القدّوس العزیز اللّه  بشارة
INBA71:089, BRL_DA#634
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BH01853

1 In the Name of our Lord, the Most Exalted الأعلی العلیّ ربّنا  باسم 1

2 This is a Book which speaketh with truth, and therein is that
which sufficeth them that have believed in God, the Help in
Peril, the Self-Subsisting.

آمنوا الّذینهم  یکفی ما فیه و بالحقّ ینطق کتاب هذا 2

القیّوم  المهیمن باللّه
3 O handmaiden of God! Thy letter hath come before Us, and

therein was inscribed that which betokeneth thy love. Know
thou that on the Day of Resurrection all things shall bear wit-
ness for their possessor, that thereby thy heart and the hearts
of them that dwell upon the shore of nearness may be assured,
and hear the melodies of Paradise, and be at all times drawn
unto them.

سطر فیه و کتابک یدینا بین حضر قد امة‌اللّه  یا ان 3

کلّ بأنّ فاشهدی کذلک و حبّک  علی یدلّ ما
بذلک لیطمئنّ لصاحبه القیامة یوم یشهد شیء
یوطنون القرب شاطئ فی الّذینهم  قلوب و قلبک
حین کلّ فی عنها ثمّ  الفردوس نغمات یسمعون و

یستجذبون
4 Verily, they who have rejoiced in the glad-tidings of the Spirit

in the days of God, these are they who swim in the depths
of the remembrance of God, who remember God with their
hearts, who worship God with their limbs, and who unite with
God in their inmost hearts, such that the gems of divine unity
are manifest in their deeds. These are of the hosts of God - are
not the hosts of God indeed the triumphant ones? They aid
God at all times through their works and deeds and through
all that proceedeth from them, could ye but perceive with the
eye of God the mysteries of divine assistance.

اللّه  ایّام فی الرّوح  ببشارة استبشروا الّذینهم  انّ 4

یسبحون اللّه  ذکر طماطم فی الّذین  هم اولئک
و بأرکانهم اللّه  یعبدون و بقلوبهم اللّه  یذکرون و
یظهر التّوحید  جواهر بحیث بسرّهم اللّه  یوحّدون
اللّه  جند انّ الا اللّه  جند من اولئک و اعمالهم من
بأعمالهم حین کلّ فی اللّه  ینصرون و الغالبون هم
اسرار فی انتم لو منهم یظهر ما بکلّ و افعالهم و

تنظرون اللّه  بعین النّصر
5 And thou, O handmaiden of God, give thanks unto thy Creator

for that which He hath bestowed upon thee in truth and hath
clothed thee with the raiment of holiness whereby the dwellers
of the pavilions of eternity recognize thee and point to thee
with their fingers in the chambers of hidden glory, and perceive
from thee the fragrance of faith even as people perceive the fra-
grance of perfume. Therefore strive thou to remain steadfast
in thy love for thy Lord, and guard thyself lest Satan strip the
raiment of holiness from thy temple and thou be left naked be-
fore the concourse of Paradise when all eyes are turned toward
thee. Be thou steadfast in the Cause of God and turn not to
anyone even should all who are on earth prevent thee.

فیما بارئک فاشکری امة‌اللّه  یا انت انّک و 5

قدس قمیص من البسک و بالحقّ اعطاک
یشیرن و البقآء سرادق اهل یعرفنک به الّذی
یجدن و مکنون عزّ غرفات فی بأناملهنّ الیک
العطر روایح النّاس  انّ کما الایمان روایح منک
حبّک  فی مستقرّاً   لتکونی فاجهدی اذاً  یجدون
الشّیطان ینزع لئلّا  نفسک احفظی ثمّ  مولاک
ملأ فی عریاً  تبقی و هیکلک عن القدس قمیص
یوجّهون  الیک العیون کلّ الّذی  حین الفردوس
احد الی تلتفتی لا و اللّه  امر علی مستقیماً  کونی

الأرض فی من کلّ یمنعک ولو
6 Say: Glory be to God above that which ye utter! By God!

Were the veils of earthly limitations to be removed from the
face of thy heart, thou wouldst be struck down in that very
moment by that which would seize thee with the raptures of
yearning from every direction, such that thou wouldst find thy-
self in a station wherefrom are cut off the hearts of them that
dwell within the tabernacles of glory.

تکشف لو فواللّه  تقولون انتم عمّا  اللّه  سبحان قولی 6

فی لتنصعقین العرضیّة  حجبات قلبک وجه عن
کلّ عن الشّوق جذبات تأخذک عمّا  الحین
عنه تنقطع مقام فی نفسک تجد بحیث الجهات

یسکنون العزّ  خیام فی الّذینهم  افئدة

7 Therefore say: Glory be to Thee, O my God! Thou art He Who
hath honored me through Thy bounty which hath preceded all

الّذی  انت الهی یا اللّهمّ  سبحانک قولی اذاً  7

من احد سبقه ما الّذی  بفضلک اکرمتنی
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created things, and hath given me through Thy generosity that
which no soul among all existing things knoweth, inasmuch as
Thou hast caused me to know Thy most exalted Self and the
Manifestation of Thy most beautiful Names in Thy Name, the
Most Exalted, and hast established me upon a path where-
from have slipped the feet of them who throughout their lives
have bowed down in worship. Therefore, O my God, since
Thou hast gathered me together through Thy Name, the Self-
Subsisting, and hast raised me from the dust of the graves, and
hast caused me to arise for the love of Thee, and hast made
me taste the sweetness of Thy affection, I beseech Thee by Thy
Name through which Thou hast unveiled the mysteries from
the faces of the righteous, that Thou make me steadfast in Thy
love and grant me Thy presence and honor me with the visit of
Thy Beauty. Verily, Thou art powerful over whatsoever Thou
willest, and Thou art the Mighty, the Beloved. Moreover, es-
tablish me, O my God, in the presence of them that are nigh
unto Thee in the latter Resurrection, at the time when the Sun
of Oneness shall shine forth from a Beauty wondrous to behold,
for this is my hope in Thee and my trust from Thee, and verily
Thou art the Bestower, the Most High, the Holy One.

نفس یعرفه لا ما بجودک اعطیتنی و الممکنات
و الأعلی نفسک عرّفتنی  بحیث الموجودات من
و الأعلی العلیّ اسمک فی الحسنی اسمائک مظهر
الّذینهم  اقدام عنه زلّت  الّذی  صراط علی اقمتنی
لمّا  الهی یا اذاً  یرکعون عمرهم ایّام فی کانوا
القبور تراث عن بعثتنی و القیّوم  باسمک حشرتنی
ودّک حلاوة مذّقتنی و حبّک  اقامة علی اقمتنی و
عن الأسرار کشفت به الّذی  باسمک اسئلک
ترزقنی و محبّتک  علی تثبتنی بأن الأبرار وجه
انت انّک و جمالک بزیارة  تشرّفنی و لقائک
المحبوب العزیز انت انّک و تشآء ما علی المقتدر
قیامة فی المقرّبین  مشهد فی الهی یا اقمنی ثمّ
الأحدیّة  شمس فیه تشرق الّذی  حین الآخری
رجائی و بک املی هذا لأنّ محمود بدع جمال عن

القدّوس المتعالی المعطی انت انّک و منک

8 He is the Most High. Praise be to God that thou hast attained
to the supreme honor and been adorned with the mighty gift.
Therefore, while time remaineth and the holy nightingale war-
bleth upon the mystic branch, strive that, God willing, ye may
be sustained and refreshed by the pure wine and goodly fruits.
Never allow sorrow to overtake you, for the world is a transient
abode and for a transient thing sorrow and anxiety and grief
are not befitting. Bind thy heart to the eternal Beauty that
thou mayest enter the realm of eternity. Learn this Tablet well
and recite it, especially from the beginning of the prayer.

فایز کبری بشرافت که را خدا حمد العلیّ هو 8

وقت تا پس گشتی مفتخر عظمی بعطیّهٴ  و شدی
تغنّی  در معنوی سدرهٴ بر قدسی بلبل و است باقی
و صافیه خمر از انشآءاللّه  تا باید جهدی است
حزن هرگز شوید مشروب و مرزوق طیّبه  فواکه
برای و است فانی دار دنیا که مدهید راه بخود
باقی بجمال دل نه جایز غم و هم و حزن فانی شیء
تعلیم درست را لوح این درآئی بقا اقلیم در تا بند
مناجات اوّل از خصوص نمائید تلاوت گرفته

١٥٢
INBA71:092, BRL_DA#349, SFI18.012-

013
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BH02741
To: Ali

1 He is the Most Exalted العلیّ هو 1

2 O ‘Ali! We have loved thee before this, and thy heart and thy
soul and thy spirit bear witness to this, and beyond these the
angels of Paradise bear witness, and beyond these the dwellers
of the holy pavilions bear witness, and beyond these the An-
cient Beauty beareth witness, ere His appearance upon the
Tablet through the mysteries of the Pen, and ere non-existence
assumed the garment of being, and all things with every tongue
in this utterance do bear witness. Therefore know thou thy
worth and thy station, and be thou in the Cause of thy Lord
as a blazing fire, that through thee may be consumed the hearts
of those who in their own selves accept not God, to such extent
that shouldst thou witness with thine eyes one who opposeth
God’s command, pluck out thine eyes from their sockets and
care not about this, that thou mayest be numbered among
those who with their whole being turn unto God.

یشهد و ذلک قبل احببناک قد انّا علیّ یا ان 2

ورآء من و روحک و نفسک و قلبک بذلک
ذلک ورآء من و الفردوس ملائکة یشهد ذلک
جمال یشهد دونها من و القدس سرادق اهل یشهد
و القلم اسرار من اللّوح  علی یظهر ان قبل القدم
و العدم کینونة الوجود لباس یلبس ان قبل من
یشهدون البیان هذا فی اللّسان  بکلّ الأشیآء کلّ
فی کن و مقامک و قدرک فاعرف کذلک
اکباد بک لیحترق المشتعله کالنّار  مولاک امر
لو بحیث یقبلون لا انفسهم فی اللّه  الی الّذینهم
و محلّها  عن فاقلعها اللّه  لأمر مخالفاً  عیناک تشهد
الی بکلّهم  الّذینهم  من لتکون ذلک فی تبالی لا

یقبلون اللّه
3 Guard thou thyself and those whom We have entrusted to

thy house and placed their reins in thy grasp, and then
those women who dwell round about thee. Command them
on Our behalf to veil their faces from those in whom ye
perceive heedlessness of God, the Help in Peril, the Mighty,
the Self-Subsisting. Ye see that they are aflame with the
fire of self. Thus have ye been commanded in truth - act ye
according to what ye are bidden.

فی اودعناهم الّذین  انفس و نفسک فاحفظ 3

اللّواتی  ثمّ  قبضتک فی زمامهم جعلنا و بیتک
بأن لدنّا من أمرهنّ ثمّ  لساکنین حولک فی هنّ
انفسهم فی تجدون الّذین  من وجوههنّ یسترن
بأنّهم  ترون القیّوم  العزیز المهیمن اللّه  من غفلة
بالحقّ امرتم کذلک النّفس  نار من یشتعلون

تؤمرون بما فاعملوا
4 Say: Those who turn away from the Beauty of Holiness and

accept aught else, these have lost both this world and the next,
and all their deeds are in vain, except for those who have re-
pented and returned - these are the companions of Paradise
and shall enter into God’s mercy.

یقبلون و القدس جمال عن یولّون  الّذین  انّ قل 4

باطل و الآخرة و الدّنیا خسر اولئک دونه الی
اولئک رجعوا و تابوا الّذینهم  الّا یعملون هم کلّما

یدخلون هم اللّه  رحمة فی و الفردوس اصحاب
5 Say: O people! Are ye content with this vain life while turn-

ing away from the dominion of immortality in the presence of
Beauty? Say: Let not your deeds deceive you, and trust not
in your actions, but trust in Him Who through His grace gave
you life from the water that flowed from the Pen of holy con-
cealment, and trust not in yourselves but in God, the Mighty,
the Beloved.

جبروت عن و الباطلة بالحیوة رضیتم أ قوم یا قل 5

یغرّنکم  لا قل تعرضون الجمال مقابلة فی البقآء
بالّذی  فاطمئنّوا  بأفعالکم تطمئنّوا  لا و اعمالکم
قدس قلم من جری الّذی  مآء من بفضله احیاکم
اللّه  الی فاطمئنّوا  بأنفسکم تطمئنّوا  لا و مکنون

المحبوب العزیز
6 Say: O people! God will test you with a river - whoso draweth

nigh unto it is not of the truth, and whoso turneth away from
it is verily of the people of eternity, and this is a promise that

فلیس الیه تقرّب  من بنهر مبتلیکم اللّه  انّ قوم یا قل 6

اهل من کان فقد عنه اعرض من و الحقّ من
سیظهر مفعول بالحقّ کان وعد من هذا و البقآء
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shall in truth be fulfilled. There shall appear in this land the
manifestation of the letter D, who shall call the people unto
Satan, and this is a matter that hath been irrevocably decreed
in the Mother Book, and God shall test you thereby that He
may distinguish who is rejected from the truth.

الی النّاس  یدعو و الدّال مظهر الأرض هذه فی
امّ فی کان قد الّذی  امر من هذا و الشّیطان
علی کان من لیظهر به اللّه  لیبلوکم و محتوم الکتاب

لمردود الحقّ
7 Then remind from thyself and from Us thy rib and her sisters

and their mothers, and guard them with a beauteous veil.
امّهاتهم و اختیها و ضلعک لدنّا و لدنک من ذکّر ثمّ  7

جمیل بستر احفظهنّ و
INBA71:118

BH02911
To: Zaman, in Qazvin

1 He is the Almighty, the Incomparable البدیع العزیز هو 1

2 In the darkness of the earth, after the turning away of souls, He
was witnessed like the sun from the horizon of the spirit in the
holy dawning-place of truth. Hear what the nightingale of eter-
nity warbles and how it soars in this atmosphere, that the fire
may be kindled in thy breast and draw thee to a station which
was hidden from all eyes and no one’s hands could reach, and
no soul hath ascended to its heaven. The people of Paradise
were intoxicated by what they drank from the ocean of His
Name, and He was renowned in the pavilion of glory through
the spirit in the realm of oneness before the appearance of the
letter Ha.

بمثل کان النّفوس  اعراض بعد الأرض ظلمة فی 2

بالحقّ القدس مشرق فی الرّوح  افق عن الشّمس
هذا فی تطیر و البقآء عندلیب یغنّ ما اسمع مشهودا
الی تجذبک و صدرک فی النّار  لتشتعل الفضآء
یصل لن و مستورا الأبصار عن کان الّذی  مقام
و نفس من سمائه الی عرج ما و احد ایدی الیه
اسمه بحر عن شربوا فیما سکروا قد الفردوس اهل
فی الحآء ظهور قبل العزّة  سرادق فی کان هو و

مشهورا بالرّوح  الأحدیّة  عالم

3 At every moment He calleth from the throne of eternity unto
the peoples of earth and heaven: “Believe in God, the Most
High, and despair not of the spirit of eternity in the Most High
of eternity, that ye may be mentioned in glory before Beauty
in the holy Ridvan.”

اهل علی البقآء عرش من ینادی حین کلّ فی و 3

تیأسوا لا و العلیّ باللّه  آمنوا بأن السّمآء و الأرضین
رضوان فی لتکوننّ البقآء علی فی البقآء روح عن

مذکورا بالجلال الجمال یدی بین القدس

4 Say: O people, fear God and be afraid of the Manifestations
of His Self, and oppose not those in whom ye find not knowl-
edge, for they were established in truth upon the throne of
the unseen. Follow not those from whom ye detect the odor
of hypocrisy and who were recorded on the tablet of the Com-
mand by the Pen of Wisdom as being among the people of
discord.

لا و نفسه مظاهر عن خافوا و اللّه  اتّقوا  قوم یا قل 4

کانوا هم و العرفان تجدونهم ما الّذین  علی تعترضوا
هؤلآء تتّبعوا  لا و مستویا  بالحقّ الغیب عرش علی
اهل من کانوا و النّفاق  روایح منهم تجدون الّذین

مکتوبا  الحکم قلم من الأمر لوح علی الشّقاق

5 Say: O people, believe in God, then follow Him Who guideth
you to the fire which was kindled from the heart, that ye may
turn unto it and be enkindled from its blazing and circle round

الی یهدیکم الّذی  اتّبعوا  ثمّ  باللّه  آمنوا قوم یا قل 5

الیها لتوجّهوا  مشتعلا الفؤاد من کانت الّتی  النّار
لتحرق حولها فی تطوفن و فورانها من تشتعلوا و
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about it, that it may burn away the veils from you and make
you to be raised up as salamanders of fire in the sphere of
fire through love. This is what the Dove of Fire counseleth
you from the wisdom of mysteries, lest ye be disturbed by the
gloating of the wicked and rejoice in the joy which was sent
down from the heaven of victory.

کرة فی النّار  سمندر من تجعلکم و الحجبات عنکم
من النّار  حمامة ینصحکم ما هذا مبعوثا بالحبّ النّار
و الفجّار شماتة من تضطربوا لئلّا  الأسرار حکمة
منزولا النّصر  سمآء من کان الّذی  فرح من تفرحوا

6 Say: This is a servant of God Who calleth you to a path which
was extended in the heaven of the heart. He asketh you no
reward, for His reward was decreed by God. All who are in the
heavens and earth profit Him not, even were all in the kingdoms
of power to bow down before Him. Say: He is the One Who
sacrificeth His spirit at every moment, and trials descend upon
Him from all directions, yet He standeth by Himself before His
enemies like the sun fixed at the pole of heaven. And light be
upon the detached ones who were inscribed in the Tablet.

کان الّذی  صراط الی یدعوکم اللّه  عبد هذا قل 6

فانّ اجر من یسئلکم ما و ممدودا القلب سمآء فی
من کلّ ینفعه لا و محتوما اللّه  علی کان اجره
فی من کلّ یسجده ولو الأرض و السّموات فی
فی روحه انفق الّذی  هو قل مجموعا القدر ممالک
و الجهات کلّ من البلآء علیه ینزل و حین کلّ
فی الشّمس بمثل الأعدآء مقابلة فی بنفسه کان
هم و المنقطعین علی النّور  و مرکوزا السّمآء قطب

١٥٢ مسطورا اللّوح  فی کانوا الّذین
BLIB_Or15696.115, AQA7.289,
AKHA_124BE #07 p.a, AKHA_124BE

#07 p.01

BH03210

1 He is هو 1

2 Since thou hast heard the sweet Hijazi melodies from the Iraqi
Countenance, now hearken to the spiritual Shahnaz strains
from the divine Falcon, that thou mayest perceive novel songs
of faithfulness from the eternal lute and harp, and hear the
melody of the divine pipe from the strike of the divine Unity,
and step into the lane of the Beloved with all thy heart and soul,
until thou becomest all spirit and fliest without wings, and
art intoxicated without wine, and speakest eloquently without
tongue, and attainest the stations of attraction, longing, ec-
stasy and taste, until thou forgettest sorrow and drinkest from
the ocean of joy.

عراقی طلعت از را حجازی لطیف نغمات چون 2
الهی شاهباز از معنویرا شهناز نواهای حال شنیدی
وفا بدیع آوازهای بقا بربط و چنگ از تا بشنو
مزمار آهنگ احدیّه  مضراب از و نمائی ادراک
قدم روان و دل بتمام جانان بکوی و بشنوی هویّه 
خمر بی و برپری پر بی و شوی روح همه تا گذاری
مراتب بر و سرائی نکته لسان بی و شوی مخمور
حزن تا یابی اطّلاع  ذوق و وجد و شوق و جذب

بیاشامی سرور بحر از و کنی فراموش

3 God said to Moses from the decree of the heart: “O chosen
one, I love thee!”

دوست گزیده ای خدا دل بحکم را موسی گفت 3

را تو میدارم
4 But effort is needed until thou emigratest from the realm of self

and desire and soarest to the sacred precincts of holiness and
becomest intimate with the sanctuary of the soul and findest
the way to the heart of the Friend. How sweet is this utterance

هجرت هوی و نفس کوی از تا باید جهدی لکن 4
حرم محرم و کنی پرواز قدس عزّ بحریم و نمائی
ملیح چه یابی راه دوست دل در و شوی جان
پند اگر کردار باید نیکو چه و گفتار این است
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and how excellent must be the deed! If thou hearkenest to
the counsel of the Friend and journeyest in the paths of His
good-pleasure - keep far from thyself and draw near to thy
Lord; cast away what thy self desireth and seek what thy Lord
willeth; forget all else and remember His light. Drink from the
wine of love and close thine eyes to the world, for whatever
thou seest will perish and pass away in an instant, while that
which is with God remaineth and perisheth not, and endureth
and fadeth not away. Know the value of these days, for union
is not always possible. The nightingale singeth only in spring
and crieth not until it seeth the rose. The time cometh when
the divine nightingale ceaseth from mentioning meanings and
taketh flight to the spiritual branch and settleth in the divine
invisible rose gardens.

نمائی سفر او رضای سبل در و بشنوی دوست
تطلب ما فألق بربّک قرّب  و نفسک عن بعّد
انس و غیره فانس مولاک یرید ما فابتغ هواک
درپوش عالم از چشم و بنوش حبّ بادهٴ از بنوره
ما و آنی در بگذرد و فانی شود بینی آنچه که زیرا
ایّام این قدر یبلی لا دائم و یفنی لا لباقی اللّه  عند
جز بلبل نشود میسّر  وصال همیشه که دانسته را
نیاید بخروش نه‌بیند گل تا و ننماید تغنّی  بهار در
بازماند معانی ذکر از ربّانی عندلیب که وقتی آید
غیب بگلزارهای و نماید پرواز معنوی بشاخسار و

گیرد مقرّ  الهی

5 Hearken with the ear of the soul and accept with all thy heart.
Though it was delivered in Persian melody, yet the Hijazi
strain is concealed within it and divine mysteries are treasured
therein. And the light be upon thee and upon those who are
with thee.

اگرچه نما اخذ قلب بتمام و بشنو جان بگوش 5

او در حجازی نوای ولکن شد القا پارسی بلحن
و شده مخزون او در الهی اسرار و گشته مکنون

معک کانوا الّذین  علی و علیک النّور
BRL_DA#617, AYI2.360, AHB_132BE
#01-02 p.004, AKHA_124BE #01 p.d,

MSHR4.373, YFY.075-076

BH03245
To: Rida

1 He is the King, the Most Holy القدّوس الملک هو 1

2 Glorified art Thou, O my God! This is a day among Thy days
and an hour from the hours of Thy holiness, which Thou hast
specially chosen for Thyself and attributed to Thy presence.
Thou hast exalted it for the perpetuation of Thy name and
manifestation of Thy sovereignty, and made it the dayspring
of all days through what Thou hast showered upon it from
the revelations of the throne of Thy grandeur and the signs of
the glory of Thy grace. Thou hast gathered it at this time in
the most excellent form within this ancient Temple, that all
who are in the heavens and earth might be gathered within
and through it, that all might stand to account before Thy
Self, without any soul becoming aware or counting it or com-
prehending it, that all the blessings might be perfected therein
from the blessings of Thy holy oneness and the bounties of the
glory of Thy lordship, that it might tell of the creation of all

ایّامک من یوم هذا الهی یا اللّهمّ  فسبحانک 2

اختصصته و ]قدسک[ ساعات من ساعة و
لابقآء ارفعته و حضرتک الی نسبته و بنفسک
کلّ مطلع جعلته و سلطنتک اظهار و اسمک
عرش ظهورات من علیه رشحت فیما الأیّام
حینئذ حشرته و مکرمتک عزّ آثار و عظمتک
لیحشر القدیم الهیکل هذا فی التّقویم  احسن علی
لیقوم الأرض و السّموات فی من کلّ به و فیه
یطّلع ان دون من نفسک فی الحساب علی الکلّ
کلّ لیتمّ  شیء یدرکه او نفس ]یحصیه[ او احد
آلآء و احدیّتک  قدس نعمآء من فیه النّعمآء
یوم فی شیء کلّ خلق عن لیحکی ربوبیّتک  عزّ
جمالک شمس طلوع و ایّامک ظهور و لقائک
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things on the day of meeting with Thee and the appearance of
Thy days and the rising of the sun of Thy beauty.

3 And at the mention of that supreme honor and mighty gift and
the attractions of yearning for Thee and the dominions of Thy
love and the passions of longing for Thee, I heard the call of
one of Thy servants who believed in Thee and Thy verses, who
turned away from all existing things and advanced toward the
countenance of Thy beauty, who hastened from all directions
to the place of Thy settling, until he stood at Thy door and
arose at the dawning of the lights of Thy eternal holiness from
the horizon of the heaven of Thy oneness and the dayspring of
the dawn of Thy eternality. He desired to ascend to the canopy
of union with and meeting with Thee, and to abide in the seats
of nearness to and proximity with Thee.

الموهبة و الکبری الشّرف ذلک ذکر عند و 3

و حبّک  غلبات و شوقک جذبات و العظمی
عبادک من احد ندآء سمعت ذوقک شغفات
کلّ عن اعرض و بآیاتک و بک آمن الّذی
سرع و جمالک طلعة الی اقبل و الموجودات
حتّی  استقرارک مکمن الی الجهات کلّ عن
قدس انوار اشراق لدی قام و بابک علی وقف
فجر مشرق و احدیّتک  سمآء افق من ازلیّتک
وصلک رفرف الی یسترقی ان یرید و صمدیّتک
جوارک و قربک مقاعد فی یستبقی و لقائک و

4 Therefore, O my God, cause the dove of yearning for Thee to
soar in his heart, then cause to flow from his inner heart the
seas of Thy love, and from his tongue the wonders of Thy re-
membrance, and from his spirit the jewels of Thy praise. Then
accept him, O my God, that he might be able to preserve in the
hidden recesses of his secret this white light and this most hid-
den treasure, that he might be with Thy servant in the highest
horizon and the most glorious companion.

من اجر ثمّ  شوقک حمامة قلبه فی طیّر  الهی یا اذاً  4

عن و ذکرک بدایع لسانه عن و حبّک  ابحر فؤاده
ان لیستطیع الهی یا اقبله ثمّ  وصفک جواهر روحه
هذا و البیضآء النّور  هذا سرّه خفیّات  فی یحفظ
الأعلی الأفق فی عبدک مع لیکون الأخفی الکنز

الأبهی الرّفیق  و

5 Verily Thou art at this time in the sanctuary of eternity and
dost witness this crimson spirit and hear this sweetest melody
at the pole of identity, the center of the cloud of unknowing.
Verily Thou art powerful over whatsoever Thou willest, and
verily Thou art the most exalted, the powerful, the mighty,
the self-subsisting.

DOR#05

هذا تشهد و البقآء مکمن فی حینئذ انت انّک و 5

قطب فی الأحلی اللّحن هذا تسمع و الحمرآء الرّوح
ما علی المقتدر ]انت[ انّک و العمآء مرکز الهویّة 

القیّوم  العزیز المقتدر المتعالی انت انّک و تشآء
NFF5.095, AMB#05

BH04069
To: Aqa Mirza Hasan

1 O Mirza Hasan! He is the Mighty, the Beautiful! الجمیل العزیز هو 1

2 Much time has passed and covenants have been fulfilled, yet no
bird has taken flight from that direction nor brought any news
to the friends. Perhaps the islands of the pen have reverted to
nothingness and the sea of ink has run dry, for the pen has not
joined with any inscription nor has any tablet been adorned
with writing. If spiritual friends have gathered in the divine

از طیری و شد تمام عهدها و درگذشت مدّتها 2

نرساند بدوستان خبری و ننمود پرواز جانب آن
خشک مداد بحر و برگشت بعدم قلم جزایر مگر
خطّی بر لوح و نیامد ملحق برقمی قلم که شد
الهی شاخسار بر اگر معنوی دوستان نیافت زینت
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tree, why do they not cry out from their souls? And if true
lovers are drawn to their original homeland, why do they not
send their spirits to the city of the Beloved? The eye of love
remained expectant and the ear of seeking was deprived. These
days mark the end of union and the beginning of separation.
The holy peacock’s song comes to an end and it resolves to
return to the divine Lote-Tree. Many are the enraptured lovers
who remain separated from the Beloved and sacrifice their lives
in the deserts of separation and deprivation. The wine of union
is not always flowing, nor is the nightingale of beauty always
singing. A time comes when the nightingale of faithfulness
falls silent and flies to the furthermost Tree, there to whisper
wordlessly with the Friend. Therefore, O my dear one, take
a step and pass beyond place, for until you drink from the
fountain of “returning,” you will not stand upon the throne of
“we belong to God.” The sea of love is surging and this servant
has now drunk the wine of eternity, and the pen has taken
from his hand the reins of pause - whatever it wishes, it pours
forth upon the page. But the wine of contingent existence is
not worthy of this intoxication, and the realm of placelessness
cannot contain this being. Therefore you must choose solitude
and occupy yourself with silence.

عاشقان اگر و نخروشند جان از چرا گزیدند محفل
را روح چرا است اقبالی اصلی بوطن را حقیقی
و ماند منتظر حبّ چشم نفرستند جانان بشهر
مقام آخر ایّام این گشت محروم طلب گوش
را قدسی طاوس هجر مقام اوّل و است وصل
فرماید رجوع عزم ربّانی بسدرهٴ و آید بانتها تغنّی
در و بازمانند معشوق از که شیدائی عاشقان بسا
همیشه دربازند جان حرمان و هجران صحراهای
در جمال عندلیب و نیست جوش در وصال خمر
شود خاموش وفا بلبل که رسد وقتی نه خروش
لب بی دوست با و نماید پرواز منتهی بسدرهٴ و
بردار قدمی من بهای ای پس سراید نکته زبان و
ننوشی راجعون چشمهٴ از تا گذار بلامکان و
موّاج حبّ بحر نشوی واقف للّه  انّا  عرش بر
زمام و نوشیده بقا خمر اکنون غلام این و شده
بر میخواهد هرچه گرفته دست از قلم را مکث
این درخور امکان خمر ولکن ]میبارد[ صفحه
نه هستی این قابل لامکان فضای و نیست مستی
بپردازی بخاموشی و نمائی اختیار خلوت باید پس

INBA38:041

BH04303

1 He is the Most Exalted, the Most Great العظیم العلیّ هو 1

2 This is the sacred spot, so hearken to what is revealed unto thee
from the Fire of God, the Mighty, the Self-Subsisting. Forget
thyself, then commune with My Self - this verily is a wondrous
and beloved command.

نار من الیک یوحی لما فاستمع القدس بقعة هذه 2

و بنفسی آنس ثمّ  نفسک فانس القیّوم  العزیز اللّه
محبوب بدع لحکم هذا انّ

3 Then detach thyself from thy desires and hold fast to the
cord of God, the Ever-Present, the Powerful, the Almighty,
the Mighty, the Most Holy. This indeed is what will deliver
thee from the fire of remoteness and draw thee nigh unto the
paradise of nearness and bring thee to the Lote-Tree of exalted
glory. Thus do We inspire thee with the mysteries of the Spirit
that thou mayest remind the people in the days of thy Lord,
that haply they may enter the shore of oneness and then enter
the presence of their Lord’s mercy.

القائم اللّه  بعروة تمسّک و هواک عن انقطع ثمّ  3

ما هذا انّ و القدّوس العزیز المقتدر القادر
و القرب جنّة  الی یقرّبک  و البعد نار من ینجیک
نلهمک کذلک و مرفوع عزّ سدرة الی یبلّغک
لعلّ ربّک ایّام فی النّاس  لتذکّر الرّوح  اسرار من
رحمة جوار فی ثمّ  الأحدیّة  شاطئ فی یدخلون

یدخلون ربّهم

4 Say: O people! Arise from the couches of heedlessness, then
walk in the pathways of holiness and be not of those who are

فی امشوا ثمّ  الغفلة مراقد عن قوموا قوم یا قل 4

بآیات الّذینهم  من تکوننّ لا و القدس مناکب
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not guided by the signs of God. Forsake the vain life and
its ornaments and embellishments, then seek what hath been
ordained for you in the preserved tablets of holiness. The king-
dom and all that ye imagine shall pass away, and sovereignty
shall remain with God, the Almighty, the All-Compelling, the
All-Praised. O people! This is the lamp of God - extinguish it
not with your desires, nor touch it with the evil of your souls,
that perchance your misdeeds may be forgiven you on the Day
whereon the false ones shall be in loss. O people! This is the
Cause of God - cast it not behind your backs if ye be aware. O
people! This is the path of God in the heavens and on earth -
place your trust in it, then pass ye thereon.

و زخرفها و الباطلة حیوة اترکوا و یهتدون لا اللّه محفوظ قدس الواح فی لکم قدر ما اطلبوا ثمّ  زینتها
المقتدر للّه  الأمر یبقی و تظنّون  ما و الملک سیفنی
تخمدوه لا اللّه  سراج هذا قوم یا و المحمود المهیمن
عنکم یکفّر لعلّ انفسکم بسوء تمسّوه لا و بهواکم
قوم یا و المبطلون فیه یخسر الّذی  یوم فی سیّئاتکم
تشعرون انتم ان ورائکم من تدعوه لا اللّه  امر هذا
الأرض و السّموات فی اللّه  صراط هذا قوم یا و

تمرّون  علیه ثمّ  علیه توکّلوا

5 All this is My counsel unto thee and unto those who have be-
lieved in God, the All-Compelling, the Self-Subsisting. There-
fore take thou the counsel wherewith We have counseled thee
in truth, that thou mayest be of those who soar in the atmo-
sphere of holiness. And the Spirit be upon thee and upon those
who hear the holy melodies.

باللّه  آمنوا الّذینهم  علی و علیک نصحی ذلک کلّ 5

بالحقّ انصحناک بما فاستنصح اذاً  القیّوم  المهیمن
یطیرون القدس هوآء فی کانوا الّذینهم  من لتکون
القدس نغمات من الّذینهم  علی و علیک الرّوح  و

١٥٢ یسمعون
INBA71:030a

BH04386
To: Habib

1 He is the Mighty One in the Noontide of Lights, who hath
indeed risen!

مطلوعا کان قد الأنوار ضحی فی العزیز هو 1

2 O beloved! There hath come before Us a letter from thee, and
We have answered thee with a reply that shall bring gladness
to the eyes of those who have turned unto God and then unto
the sanctuary of nearness do turn, who hear the melodies of
Paradise and gaze upon the countenance of Beauty. These are
they who have mounted the cloud of love and speed through
the atmosphere of the spirit. These are they for whom the
word of immortality hath been fulfilled, and who abide forever
in the heaven of holiness. They pay no heed to aught else but
hasten to do good deeds and walk the paths of truth. When
questioned about anything they close their eyes as though they
had not heard, for they dwell in the pavilion of detachment.
Thus do We impart unto thee from the mysteries of the Cause,
that thou mayest be of them who drink from the ocean of
knowledge. Say: O people! This servant of God calleth you
only unto Him and guideth you to the path which hath been
raised up in truth, and teacheth you the ways of piety in that

من کتاب یدینا بین حضر قد حبیب یا ان 2

الّذین  عیون به یقرّ  بجواب اجبناک و عندک
و یتوجّهون  القرب حرم الی ثمّ  الله الی توجّهوا
الجمال وجه الی و الفردوس نغمات یسمعون
سحاب علی رکبوا الّذین  هم اولئک ینظرون
هم اولئک و یرکضون الرّوح  هوآء فی و الحبّ
رضوان فی هم و البقآء کلمة علیهم حقّت الّذین
یسرعون و بشیء یلتفتون لا و مخلّدون  القدس
اذا و یسلکون الحقّ مناهج فی و الخیرات الی
سمعوا ما کأنّهم  عیونهم یغمضون شیء عن سئلوا
نلقی کذلک یسکنون الانقطاع رفرف فی لأنّهم
عن الّذینهم  من لیکون الأمر اسرار من علیک
ما الله عبد هذا قوم یا قل یشربون العلم بحر
رفع الّذی  صراط الی یهدیکم و [الیه[ الّا یدعوکم
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which ye know not, and giveth you glad tidings of Him Who
shall come after and of Him Whom God shall make manifest,
that ye may attain unto every grace. O people! Deal not with
him as those dealt with them who were guided by the light of
God in the unseen and who drink from the breast of beauty.
Say: O people! Fear ye God in His days, and harm Him not
through your imaginings, and take no counsel regarding His
Cause. Open your eyes and purify your souls that ye may
be sustained by His presence. Say: Thus doth this servant
counsel you and inspire you with tidings from the unseen, if ye
but knew.

تعلمون لا انتم فیما التّقوی  سبل یعلّمکم  و بالحقّ
الله یظهره بمن و بعد من یأتی بالّذی  یبشّرکم  و
به تفعلوا لا قوم یا و تدرکون فضل کلّ لعلّکم
الغیب فی الله بنور اهتدوا هم الّذین  علی فعلوا کما
الله اتّقوا  قوم یا قل یشربون الجمال ثدی عن ثمّ
لا امره فی و انفسکم بظنون تؤذوه لا و ایّامه فی
لعلّکم  انفسکم زکّوا  و عیونکم فافتحوا تشاورون
و هذا العبد انصحکم ما ذلک قل ترزقون بلقائه

تعرفون انتم ان الغیب نبأ من الهمکم
BLIB_Or15696.194a

BH04768

1 He is God, the Most Supreme, the All-Glorious! السّبحان المتکبّر  اللّه  هو 1

2 The Morn of eternity hath dawned, and the Dayspring of guid-
ance hath shone forth. Rejoice then, O people of guidance! Re-
member God, O companions of piety! Will ye remain seated
in your places, O beloved ones, turning not your gaze, and
directing not your steps toward the fields of love? We shall
be content with this if ye are content. Hearken, then, to that
which the Nightingale of joy singeth from the melodies of the
Dove of Revelation, that which remindeth you of God, the
Almighty, the Glorious, the All-Forgiving.

یا فابشروا جلا قد الهدی صبح و بدأ قد البقآء فجر 2

یا تجلسون أ التّقی  اصحاب یا اللّه  فاذکر الهدی اهل
الحبّ میادین الی و تلتفتون لا و مقاعدکم فی احبّآء

اذاً  ترضون انتم ان بذلک نرضی انّا تتوجّهون  لا
حمامة نغمات من السّرور  عندلیب یغنّ ما فاسمعوا

الغفور العزیز المقتدر باللّه  یذکرکم فیما الظّهور

3 Know ye that your Lord God endureth and vanisheth not, and
He hath never forgotten you nor will He ever forget any one of
you. He hath informed you of all that hath befallen you and
all that hath been ordained. “We shall surely try you with
something of fear and hunger, and loss of wealth and lives and
fruits.” Read ye this blessed verse that ye may discover the mys-
teries of God that have been sent down, that ye may not grieve
over that which hath befallen you, nor despair of the Spirit of
God in that which hath touched you. Put your trust in Him
in your inmost hearts, then remember Him with your tongues,
and turn to Him with your hearts. Let not trials prevent you
from His love, nor afflictions bar you from His nearness, for all
this shall pass away before your eyes can turn back to you, and
sovereignty remaineth with God, the Almighty, the Glorious,
the Compelling.

انساکم ما و یزول باقیاًلا  کان ربّکم اللّه  بانّ فاعلموا 3

علیکم جری فیما اخبرکم و احداً  منکم ینسا ما و ابداً
و الخوف من بشیء لنبلونّکم و قضی ما کلّ عن
الثّمرات  و الأنفس و الأموال من نقص و الجوع
المنزلة اللّه  بأسرار لتطّلعوا المبارکة الآیة هذه فاقرءوا
اللّه  روح عن تیأسوا لا و علیکم ورد عمّا  تحزنوا لئلّا
و بلسانکم اذکروه ثمّ  بسرّکم علیه توکّلوا و مسّکم فیما
حبّه  عن البأسآء یمنعکم لا و بقلوبکم الیه توجّهوا
ذلک کلّ لأنّ قربه عن الضّرّآء یسدّکم لا و
للّه  الملک یبقی و الأبصار الیکم ترتدّ ان قبل یفنی

الجبّار  العزیز المقتدر

4 I end these words with that which the nightingale of Hijaz sang
in the mode of Iraq, that ye may increase in love and yearning

العراق بلحن الحجاز بلبل غنّت  بما القول اختم و 4

لتصبروا و الاشتیاق و الشّوق و الحبّ فی لتزدادوا
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and longing, and that ye may be patient under that which hath
befallen you from the arrows of hypocrisy:

5 If the arrow of tribulation cometh, lo, here are hearts as its
target; And if He bestoweth the pearl of grace, lo, here are
hearts as its shell.

عطا درّ ور جانها هدفش اینک آید بلا تیر گر 5
١٥٢ دلها صدفش اینک بخشد

MSHR4.303

BH05177
Firdaws al-Baqa’
To: Husayn Nahri (Mahbubush-Shuhada)

1 O Husayn! He is God! This is the Paradise of eternity - We
have opened its gates unto all who are in the heavens and on
earth. Hasten thereunto, O ye who are sincere, and turn not
back upon your heels. Put your trust in God, then advance
toward it if ye walk in God’s guidance.

فی لمن ابوابها فتحنا قد البقآء فردوس هذه 1

المخلصون ایّها  یا الیها فاسرعوا الأرض و السّموات
اقبلوا ثمّ  اللّه  علی توکّلوا و اعقابکم علی تنقلبوا لا و

تسلکون اللّه  هدی فی انتم ان الیها
2 This is a City which God hath manifested through His power.

Say: Journey therein if ye gaze upon the countenance of God.
Say: O people of earth, aid God, your Lord, with the swords of
your hearts, with whatsoever power ye possess in the kingdom.
Say: This is one of God’s signs which We have made a token of
My servitude unto Him, if ye behold with the eye of the spirit.
Say: I have no authority save by God’s leave, and this is of His
leave which hath been sent down in truth, though the people
lie dead in the beds of their vain desires.

سیروا قل بقدرته اللّه  اظهرها قد مدینة هذه و 2

الأرض اهل یا قل تنظرون اللّه  بوجه انتم ان فیها
فی انتم ما علی فؤادکم بسیوف ربّکم اللّه  انصروا ان
جعلناها اللّه  آیات من هذه قل تقتدرون الملک
قل تشهدون الرّوح  بطرف انتم ان له لعبودیّتی  آیة
نزل قد اذنه من هذا و اللّه  باذن الّا امر من لی لا
میّتون  هواهم مراقد فی النّاس  کان ان و بالحقّ

3 Say: Enter ye the Most Great House of God and remember
Him in spirit as ye fall prostrate upon your faces. Fear ye
nothing - open your eyes and follow not those who have taken
their vain imaginings for their god and who cleave fast unto
them. Bear ye witness to the truth with justice, then gaze
upon the countenance of Beauty if ye run in the valley of love.

و بالرّوح  اذکروه و الأکبر اللّه  بیت فادخلوا قل 3

شیء من تخافوا لا و تخرّون  الأذقان علی انتم
الههم اتّخذوا  الّذین  تتّبعوا  لا و ابصارکم فافتحوا
الحقّ اشهدوا ان و عاکفون علیها هم و هواهم
وادی فی انتم ان الجمال وجه الی انظروا ثمّ  بالعدل

ترکضون الحبّ
4 Say: Seek ye forgiveness for what ye have thought concerning

Him Who was among you but as one like yourselves. Though
ye traverse the earth, ye shall find none like unto Him - and
God is witness to this. This is a proof of truth, if ye but
understand.

بینکم کان ما الّذی  فی ظننتم فیما استغفروا ان قل 4

تجدوا لن الأرض فی تسیرنّ لو و منکم کأحد الّا
برهان هذا و ذلک علی شهید اللّه  کان و بمثله

١٥٢ تفقهون انتم ان الصّدق
INBA51:589, LHKM3.053
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BH05348

1 He is the Mighty, the All-Knowing العلیم العزیز هو 1

2 These are verses of the Book sent down in truth through the
tongue of a wondrous Explainer. Therein is decreed from
among the traditions of the ancients, for in it is mentioned
that which changes nearness into distant separation, whereat
the denizens of Paradise lament, the eyes of the unseen weep,
the Cock of the Throne crieth out, and the Dove of the Cause
waileth in the holy and glorious Ridvan. Say: In this are signs
for those who remember. And in it is wisdom which none
knoweth save God, Lord of all worlds.

بدع لسان علی بالحقّ نزلت الکتاب آیات تلک 2

یذکر فیه لأنّ الأوّلین سنن من قضت فیه و مبین
اهل تنوح بذلک و بعید هجر الی القرب یبدّل ما
دیک تصح و الغیب عیون تبکی و الفردوس
منیع قدس رضوان فی الأمر حمامة تضجّ و العرش
لا حکمة فیه و للمتذکّرین لآیات ذلک فی انّ قل

العالمین ربّ اللّه  الّا احد یعلمها

3 God shall soon manifest His Cause with truth, exalt His proof,
and aid His servants who are numbered among the emigrants.
Say: Be patient, O company of the wretched ones, for God
shall soon validate His Cause and establish His Word, and
speak forth in truth, “Verily I am God, there is none other
God but Me, the Most Merciful, the Compassionate.”

ینصر و برهانه یعلو و بالحقّ امره اللّه  یظهر فسوف 3

فاصبروا قل المهاجرین من کانوا الّذینهم  عباده
یثبت و امره اللّه  یحقّق فسوف الأشقیآء ملأ یا
انا الّا اله لا اللّه  انا بأنّی  بالحقّ ینطق و کلمته

الرّحیم  الرّحمن
4 Thus do We teach you the paths of knowledge, and cast upon

you the verses of the Spirit, and guide you to the ways of
certitude. And thou, O handmaiden of God, give thanks unto
thy Lord and place thy trust in all matters, and be not of those
who despair. Then know that God is powerful over all things -
He doeth whatsoever He willeth and verily He hath power over
all things.

آیات علیکم نلقی و العلم سبل نعلّمکم  کذلک و 4

امة‌اللّه  یا انت انّک و الیقین مناهج نهدیکم و الرّوح
من تکنی لا و الأمور فی توکّلی و ربّک فاشکری
شیء کلّ علی القادر هو اللّه  بأنّ اعلمی ثمّ  القانطین

و قدیرا شیء کلّ علی انّه  و یشآء ما یفعل

5 Those who disbelieved shall come to know all that they ne-
glected regarding God, the Most High, the Most Great. And
the Spirit be upon thee and upon those women who remember
God morning and evening.

اللّه  جنب فی افرطوا ما کلّ کفروا الّذینهم  سیعلم 5

یذکرن اللّواتی  علی و علیک الرّوح  و العظیم العلیّ
عشیّ و صباح کلّ فی اللّه

INBA71:050b, MUH3.268-269x

BH05438
To: Aqa Muhammad Mihdi, in Qazvin

1 He is the Powerful, the Mighty, the Luminous المنیر العزیز المقتدر هو 1

2 Glorified be He Who, in less than a moment of the day, caused
His servant to journey to a station that was hidden from all
the worlds, and in even less time guided him from behind the
veils until he reached the luminous highest heaven of nearness.

الی النّهار من لحظة فی بعبده اسری الّذی  فسبحان 2

ذلک من اقلّ و العالمین عن مستوراً  کان مقام
رفرف فی وصل حتّی  الحجبات ورآء من سیّره
من بروح اصعده المقام ذلک من ثمّ  منیر قرب
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Then from that station He raised him up through a Spirit from
the unseen to the pavilion of the Divine Essence, unto which
the hearts of the mystics cannot soar, and showed him the
creation of all things, and inspired him with mysteries whereof
not a single letter could all created things together comprehend.
And after that He elevated him to a place whereof no word can
speak and whereunto the minds of them that are nigh unto
God cannot ascend. And thereby were constricted the breasts
of those who disbelieved in God and dwelt behind a mighty
veil of self, and they bit their fingertips in rage. Say: Die in
your rage! This is the decree of God and there is no averting it.
We have inscribed this judgment on a noble tablet. And thou,
O servant, give thanks unto God for what He hath bestowed
upon thee and cast upon thee from the mysteries of manifest
glory, that thou mayest thank God at all times and turn not
unto anyone, even should all who are in the heavens and earth
oppose thee. And the Spirit be upon thee and upon whoso
is guided by God’s guidance and dwelleth in the shadow of a
mighty countenance.

افئدة الیه تطیر لن الّذی  الهویّة   سرادق الی الغیب
من الهمه و شیء کلّ خلق اشهده و العارفین
اجمعین الخلایق کلّ حرفاًمنها  تطیق لن الّتی  اسرار
القول علیه یجری لن محلّ الی ارفعه ذلک بعد و
ضاقت بذلک و المقرّبین  عقول الیه یصل لن و
من حجاب فی کانوا و باللّه  کفروا هم الّذین  صدور
قل الغیظ من فؤادهم انامل عضّوا  و عظیم النّفس
اثبتنا و له مردّ لا و اللّه  امر من هذا بغیظکم موتوا
فیما اللّه  فاشکر عبد یا انّک و کریم لوح فی الحکم
اللّه  لتشکر مبین عزّ اسرار من الیک القی و آتاک
یعترض ولو احد الی تلتفت لا و حینک کلّ فی
الرّوح  و الأرضین و السّموات فی من کلّ علیک
فی کان و اللّه  بهدی اهتدی من علی و علیک

١٥٢ منیع وجه ظلّ
YMM.412

BH05439
To: Ali

1 He is the Mighty العزیز هو 1

2 Glorified be He Who sendeth down the verses in truth unto
people who comprehend, for verily it is a revelation from God,
the Protector, the Self-Subsisting.

و یفقهون لقوم بالحقّ الآیات نزّل الّذی  فسبحان 2

القیّوم  المهیمن اللّه  لدی من لتنزیل  انّها
3 Say: The hosts of the Cause have mounted forth with such

majesty as hath bewildered the hearts of those who bore the
throne of God, the Exalted, the Most High, the Kind. There-
upon did the Bird of Oneness cry out in the heaven of eternity:
“By God! Never have the eyes of the dwellers of the pavilion
of the divine cloud beheld the like of these who have detached
themselves unto God and migrated from all directions toward
the countenance of God, the Mighty, the Beloved.”

تحیّرت  الّذی  بطراز الأمر جنود رکبوا قد قل 3

المتعالی العزیز اللّه  عرش حملوا الّذینهم  افئدة عنه
فی الأحدیّة  دیک صاحت بذلک و الرّؤف
سرادق اهل عیون رأت ما تاللّه  البقآء جبروت
و اللّه  الی انقطعوا الّذینهم  هؤلآء مثل العمآء
العزیز اللّه  وجه الی الجهات کلّ عن هاجروا

المحبوب
4 Then did the Maiden of the Cause emerge from her palace,

and the maidens of paradise cried out in lamentation, if ye
but knew. And she said: “By God! After these who have
left their homes, affliction shall descend due to that which the

نادت و الأمر حوریّة   قصرها عن اخرجت ثمّ  4

قالت و تعلمون انتم ان الحزن بندآء الخلد حوریّات
عن خرجوا الّذینهم  هؤلآء بعد البلآء ینزل تاللّه
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hands of the oppressors have wrought aforetime and continue
to perpetrate.”

قبل من ظلموا الّذینهم  ایدی اکتسبت عمّا  دیارهم
یظلمون ان حینئذ کانوا و

5 Say: O concourse of the idolaters! Die in your wrath! Verily
God will exalt His Cause through truth and aid His servants
who were oppressed in the earth and who placed their trust
in their Lord. So await the day when the sky shall come with
crimson light, and the Maiden of Infallibility shall appear from
the horizon of eternity, and the believers shall then rejoice in
the gladness of God.

امره یرفع اللّه  انّ بغیظکم موتوا المشرکین ملأ یا قل 5

الأرض فی استضعفوا الّذینهم  عباده ینصر و بالحقّ
السّمآء یأتی یوم فارتقب یتوکّلون ربّهم  علی کانوا و
البقآء افق عن العصمة حوریّة   تطلع و حمرآء بنور

یفرحون اللّه  بفرح حینئذ المؤمنون و

6 Thus do We bestow upon the people of the divine cloud the
heavenly table, and We cast upon you that which shall make
you independent of those who are not guided by the signs of
God. And the Spirit be upon you and upon those who, when
they hear the verses of God, fall unconscious from their yearn-
ing.

و السّمآء مائدة العمآء اهل علی نعطی کذلک 6

لا اللّه  بآیات الّذینهم  عن یغنیکم ما علیکم نلقی
یسمعوا اذا الّذینهم  علی و علیکم الرّوح  و یهتدون

١٥٢ ینصعقون الشّوق من هم اللّه  آیات
INBA71:053a

BH05540

1 He is the Most Unapproachable, the Most Holy الأقدس الأمنع هو 1

2 This is an epistle from a penitent servant to him who hath
attained the lights of guidance on the Day when the Sun shone
forth from a holy and luminous horizon, who hath detached
himself from his own self and migrated unto God, until he
entered the Sacred Spot on a mighty holy shore and heard the
call of God from the Tree of Paradise, and drank from the
chalices of immortality from a noble Youth. Therefore, know
thou thy station and what God hath ordained for thee, in that
He hath delivered thee from the prison of desire and honored
thee with His presence on the Day whereon the dwellers of the
heavens and earth were thunderstruck. Say: O people! If ye
believed in God before, how is it that ye believe not in Him
around Whom circle the angels of the highest heaven? Say:
Did ye not yearn for Him in the nights and at dawn? Yet
when He came unto you with clear signs, ye turned away from
His beauty. Therefore, fear ye God and the Manifestations
of His justice, then walk ye in the holy path, for it is indeed
a path exalted and knowing. Thus do We sprinkle upon all
created things from the waves of the ocean of wisdom, that
they may enter a mighty and secure path. Whoso willeth, let
him believe in the signs of God, and whoso willeth, let him turn

بأنوار فاز الّذی  الی منیب عبد من کتاب هذا 2

افق عن الشّمس اشرقت الّذی  یوم فی الهدی
حتّی  اللّه  الی هاجر و نفسه عن انقطع و منیر قدس
سمع و عظیم قدس شاطئ فی الرّوح  بقعة فی دخل
کؤوس من شرب و الفردوس شجرة من اللّه  ندآء
ما و مقامک فاعرف اذاً  کریم غلام من البقآء
الهوی سجن عن اخرجک بحیث لک اللّه  قدر
اهل فیه انصعقت الّذی  یوم فی بلقائه شرّفک و
آمنتم کنتم ان قوم یا قل الأرضین و السّموات
فی یطوف بالّذی  تؤمنون لا فکیف قبل من باللّه
اللّیالی  فی ترجونه کنتم اما قل العالین ملائکة حوله
عن انتم اذاً  بیّنات  بآیات جائکم فلمّا  الأسحار و
عدله مظاهر و اللّه  عن خافوا اذاً  معرضین جماله
علیّ لصراط انّه  و القدس صراط فی اسلکوا ثمّ
طماطم من الممکنات علی نرشّ کذلک و علیم
فمن امین عزّ صراط فی یدخلون لعلّ الحکمة یمّ
انّ فلیعرض شآء من و اللّه  بآیات فلیؤمن شآء
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away. Verily, my Lord is Self-Sufficient, Praiseworthy. And
the Spirit be upon thee and upon those who have followed
the commandments of God in His days and who dwell in the
precincts of the mercy of God.

اتّبعوا  الّذینهم  علی و علیک الرّوح  و حمید لغنیّ ربّی
اللّه  رحمة جوار فی کانوا و ایّامه فی اللّه  احکام

لساکنین
INBA71:027a

BH06499

1 He is the Mighty, the All-Wise الحکیم العزیز هو 1

2 These are the verses of immortality wherein are contained the
mysteries of God, the Protector, the Mighty, the All-Knowing.
Therein is mentioned that which gives glad tidings unto men of
the meeting with their Lord on the Day when all who are in the
realm of being shall be gathered together. Then will the Her-
ald of the Spirit call out from the Throne of Immortality, and
the Dove of Holiness will warble from a near station, and the
Cock of the Throne will crow, and the Peacock of Oneness will
appear adorned with a wondrous glory. Thereupon all who are
in the heavens shall swoon from fear of the Command, and all
who are on earth shall be shaken, except such as have detached
themselves unto God and were of those who are well-assured
in His Cause. These are they through the light of whose coun-
tenances are illumined the dwellers of the holy realm and then
the angels brought near. Thus do We remind thee of mysteries
that were hidden behind the veils of destiny, that thou mayest
be of them that remember, and that the tribulations of the
world may not grieve thee and thou mayest be in the Paradise
among them that rejoice. Thus do We bestow Our favor upon
thee in that We have mentioned thee in truth in a preserved
holy Tablet, that thou mayest thank God thy Creator in thy
heart and remember Him at all times and say: All praise be
to God, the Lord of the worlds.

المهیمن اللّه  اسرار من فیها و البقآء آیات تلک 2

الی النّاس  یبشّر  ما فیه یذکر و العلیم العزیز
فی من کلّ فیه یحشر الّذی  یوم فی ربّهم  لقآء
من الرّوح  منادی ینادی اذاً  اجمعین الملک
مکان فی القدس حمامة تغنّ و البقآء عرش
طاووس تظهر و العرش دیک تدلع و قریب
فی من کلّ تنصعق اذاً  عجیب عزّ بطراز الأحدیّة
من کلّ تضطرب و الأمر خشیة من السّموات
کانوا و اللّه  الی انقطعوا الّذینهم  الّا الأرضین فی
یستضیئون الّذین  هم اولئک الموقنین لمن امره فی
ملائکة ثمّ  القدس ملأ سکّان وجوههم بأنوار
سترت الّتی  بأسرار نذکّرک کذلک المقرّبین
و المتذکّرین من لتکوننّ القضآء حجبات خلف
ارض فی تکون و الملک مصایب یحزنک لئلّا
فیما علیک نمنّ کذلک المحبرین لمن الفردوس
اللّه  لتشکر حفیظ قدس لوح فی بالحقّ اذکرناک
تقول و حین کلّ فی تذکره و قلبک فی بارئک

١٥٢ العالمین ربّ للّه  الحمد ان
INBA71:028
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BH06622
To: Nabil Samandar

1 He is God! Glorified then be He Who hath sent down the verses
in truth, and unto Him do all who are in the heavens and on
earth render praise. His is the Command and the Creation. He
giveth life and causeth death, and in His hand is the Kingdom
of all things. Verily He was established upon the holy carpet
on the throne of the Spirit, and there is no God but Him. He
bestoweth sovereignty upon whomsoever He willeth among His
creation, and He ordereth the affairs of all things in the Book,
and He detaileth the verses in truth, and verily He was mighty
over the Command in the heights of eternity.

یسبّح  و بالحقّ الآیات نزّل الّذی  فسبحان هواللّه  1

و الأمر له الأرض و السّموات فی من کلّ له
انّه  و کلّشیء  ملکوت بیده و یمیت و یحیی الخلق
مستویا  الرّوح  عرش فی القدس بساط علی کان
یشآء من علی الملک یهب هو الّا اله من ما و
یفصّل  و الکتاب فی کلّشیء  امر یدبّر  و خلقه من
البقآء علی فی الأمر علی کان انّه  و بالحقّ الآیات

مقتدرا

2 Say: Those who have disbelieved after having believed, and in
whose breasts hath appeared rancor against the servant of God
- these shall have no portion in this cup, and We shall return
them to an abode which was renowned among the ungodly.

ظهر و آمنوا الّذی  بعد کفروا هم الّذین  انّ قل 2

من لهم ما اولئک اللّه  عبد من غلّ صدورهم فی
الّذی  مقرّ  الی نرجعهم و الکأس هذه فی نصیب

مشتهرا المشرکین انفس فی کان
3 Say: We have veiled Our Cause in the heaven of mystery, and

We have witnessed no one upon whom We might cast down
verses which were sent down from the holy breezes. And when
those who walk in the paths of their own selves hear, they
place their fingers in their ears lest they hear the melodies of
Paradise from the strain of Him Who was concealed behind
holy veils.

شهدنا ما و الغیب سمآء فی امرنا سترنا انّا قل 3

هوآء عن کانت الّتی  آیات من علیه لنلقی احداً
فی یمشون هم الّذین  یسمع ان و منتزلا القدس
لئلّا  آذانهم فی اصابعهم یجعلون انفسهم سبل
فی کان الّذی  لحن عن الفردوس نغمات یسمعوا

١٥٢ مستترا القدس حجب
AYBY.006b

BH07508
To: Karim

1 He is God هواللّه  1

2 O Karim! We sent thee aforetime a gracious letter wherein
was ordained every matter in detail from the presence of One
mighty and wise. We honored thee therein and made mention
of thee in most excellent and clear remembrance. Say: O peo-
ple! Fear ye God and create not mischief in the land, and be
not of the heedless ones. Walk ye upon the earth with the
dignity and tranquility that come from God. Say: Thus doth

کریم کتاباً  قبل من الیک ارسلنا قد کریم یا ان 2

عزیز لدن من تفصیل علی امر کلّ من قدّر فیه
ذکر احسن علی اذکرناک و فیه کرّمناک  و حکیم
و الأرض فی لاتفسدوا و اللّه  اتّقوا  قوم یا قل مبین
الأرض مناکب علی فامشوا الغافلین من لاتکوننّ
یلقیکم کذلک قل عظیم سکینة و اللّه  من بوقار
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the Youth deliver unto you the word of truth from One mighty
and luminous. Grieve not over that which hath befallen you,
and put your trust in God. Thus do We make mention of holy
matters upon mighty and impregnable tablets. Say: Verily the
lamp hath been lit in its niche and verily the fire hath appeared
from the Tree, and giveth you glad tidings of the meeting with
God - hasten ye in your hearts and be not of the patient ones.
Then convey Our greetings unto those women who are with
thee, and make mention of them with gracious remembrance.

عمّا  لاتحزنوا و منیر عزیز لدن من الحقّ قول الغلام
من نذکر کذلک و اللّه  علی توکّلوا و علیکم ورد
السّراج  انّ قل منیع عزّ الواح علی القدس قضایا
الشّجرة من ظهرت قد النّار  انّ و المصباح فی اوقد
لاتکوننّ و قلوبکم فی اسرعوا ان اللّه  بلقآء یبشّرکم  و
اللّواتی  علی لدنّا من التّکبیر  الق ثمّ  الصّابرین  من

١٥٢ جمیل بذکر اذکرهنّ ثمّ  عندک کنّ
INBA51:620, INBA49:357a, LHKM3.061

BH08331
To: Harful-Kaf in Sad, in Isfahan

The Letter Kaf in Sad is the Mighty One. Your letter hath
come before Us and We have read it in the pavilion of holiness
among the Concourse on high, and thereby hath God forgiven
all that thy hands have wrought, that thou mayest be num-
bered among them that are steadfast. And We have answered
thee with this holy, transcendent and luminous Tablet, that
thou mayest be well-pleased with God, thy Lord, and remem-
ber Him with a refined heart. When thou hearest that the
breezes of holiness have returned to the paradise of nearness,
grieve not, but be patient within thyself, for the ultimate vic-
tory belongeth to the patient ones. The Cause of God shall be
made manifest in truth, and thereupon shall the hearts of the
hypocrites be troubled. Say: O company of the hateful ones!
Rejoice not in what hath befallen the Bird, for God shall turn
your joy to grief and your pleasure to sorrow. Thus hath it
been inscribed upon the preserved tablets of holiness. And the
Spirit be upon thee and upon those who have found rest in the
seat of a mighty name.

فی قرأناه و کتابک یدینا بین حضر قد العزیز هو
اللّه  غفر بذلک و العالین ملأ فی القدس سرادق
و الرّاسخین  من تکون ان ایداک اکتسبت ما کلّ
لتکون المنیر المتعالی المقدّس اللّوح  بهذا اجبناک
و لطیف بقلب تذکره و ربّک اللّه  عن راضیاً
رضوان الی رجع قد القدس نسیم بأنّ سمعت اذا
العاقبة فانّ نفسک فی اصطبر ثمّ  تحزن لا القرب
تضطرب اذاً  و بالحقّ اللّه  امر سیظهر و للصّابرین
عمّا  تفرحوا لا البغضآء ملأ یا قل المنافقین قلوب
سرورکم و بالحزن فرحکم اللّه  سیبدّل الطّیر علی ورد
و حفیظ قدس الواح علی رقم ما هذا و بالغمّ
مقعد فی استراحوا هم الّذین  علی و علیک الرّوح

١٥٢ عظیم اسم
INBA71:040b
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BH08624
To: Fatimih Khanum

My sister Fatimih

He is God

Take up the exalted Pen, O Servant, move it on the snow-white
tablet and call to remembrance Thy sister, Fatimih, that the
bounty upon her and upon all who dwell on earth may be
complete.

O My Fatimih! We have verily sent thee this garment from
this Announcer of good news that thou mayest inhale there-
from the fragrances of holiness and be recorded in the Mother
Book by the Manifestation of Attributes. Rejoice thou for see-
ing Paradise in the days of God, soar towards the magnificent
abode mentioned in the Tablet, then recognize the blessings
that God hath vouchsafed to thee. He hath singled thee out
from amongst most handmaids for His favour, and He hath
caused thy name to be mentioned with sanctity in the mighty
Tablets. Verily, He is the True One. No God is there but Him.
He bestoweth dominion on whosoever He desireth, and the de-
cree hath been firmly established in the foundation of destiny
from the Dawning-place of Command. May the light of God
shine upon thy face and upon those who are in thy company.

LTDT.281-282

BH10335
To: Husayn (Harful-Hubb), in Kaf

And when God sealed Prophethood with His Beloved, He
promised His servants that they would meet Him on the Day
of Resurrection, as ye read in the Book, insomuch that We
have not recorded in the Book any matter greater than this.
And when the promise came to pass and the days were fulfilled
and the matter was decided and the Spirit sang and the Dove
called out and God came in the shadows of light, with angels
surrounding Him mounted upon flashes of light...

یوم لقائه العباد وعد حبیبه النّبویّة    الله ختم فلمّا
احصینا ما بحیث تقرؤون الکتاب فی انتم کما القیامة
الوعد جآء فلمّا  ذلک من اعظم امر الکتاب فی
و الرّوح  غنّت  و الأمر قضی و الأیّام مضی و
و الأنوار من ظلل علی الله جآء و الورقآء نادت

یرکبون النّور  بوارق علی حوله فی کانوا الملائکة
ASAT5.068x
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BH02606
To: Husayn Nahri (Mahbubush-Shuhada), in Isfahan

1 Husayn in Sad الصّاد  فی ح‌سین 1

2 He is the Mighty, the Exalted, the Ever-Living, the Beautiful الجمیل الحیّ العلیّ العزیز هو 2

3 The remembrance of God in the Tree of Paradise upon the
shore of eternity, upon the branches of the cloud at the right
hand of the Spirit in the sacred valley of the Mount of Beauty.
O people of Baha, hearken unto Me! He it is Who speaketh
the truth and revealeth the verses and sendeth forth the Mes-
sengers, for verily He is the King, the Powerful, the Supreme,
the Self-Subsisting.

علی البقآء شاطئ فی الفردوس شجرة فی اللّه  ذکر 3

طور المقدّس وادی فی الرّوح  یمین العمآء افنان
انطق الّذی  هو فاسمعون البهآء اهل یا ان الجمال
هو انّه  علی الرّسل  ارسل و الآیات انزل و بالحقّ

القیّوم  المهیمن المقتدر الملک

4 Verily in the creation of the heavens and earth, and in the
alternation of light and darkness, and in the budding forth of
trees, and in the motion of the Ark of Oneness upon the sea of
fire, and in the wafting of the holy breezes from the Paradise
of Beauty, and in the sending down of verses from the cloud
of the Divine Essence are signs for people who reflect. Say:
O people, fear God and associate not partners with Him, and
think not evil thoughts, and slander not His chosen ones, and
consume not the wealth of others, and commit not oppression
and wickedness if ye be of those who are certain of God’s decree
in the Tree of His Cause.

اختلاف و الأرض و السّموات خلق فی انّ 4

فلک جریان  و الأشجار تورّق و الظّلمة و النّور
القدس نسمات هبوب و النّار  بحر علی الأحدیّة
غمام من الآیات تصریف و الجمال فردوس عن
و اللّه  اتّقوا  قوم یا قل یتفکّرون لقوم لآیات الهویّة 
تفتروا لا و السّوء ظنّ تظنّوا  لا و به تشرکوا لا
ترتکبوا لا و النّاس  اموال تأکلوا لا و بأصفیائه
الأمر شجرة فی اللّه  بحکم انتم ان الفحشآء و البغی

توقنون

5 This is what the Spirit counseleth you in that which God hath
caused to flow from the Most Exalted Pen in the hidden and
holy Tablets, that all may be assured of His verses in His days
and that they may rejoice who have soared on the wings of
detachment and who are drawn by the grace of God. And
when the verses are recited unto them their hearts tremble and
their eyes overflow with crimson drops and they are enkindled
by the fire of love. Upon them be the good-pleasure of God
and for them are elevated stations in the realms of eternity,
and there have been ordained for them, in the presence of the
Divine Countenance, couches of white crystal whereon they
shall recline.

قلم علی اللّه  اجری فیما الرّوح  ینصحکم ما هذا 5

بآیاته الکلّ لیوقننّ مکنون قدس الواح فی الأعلی
بجناحین طاروا هم الّذین  یستبشروا و ایّامه فی
یلقی اذا و یستجذبون اللّه  نعمة من هم و الانقطاع
من عیونهم تفیض و قلوبهم جلت و الآیات علیهم
علیهم یشتعلون الحبّ نار عن هم و الحمرآء قطرات
و البقآء معارج فی الزّلفی  لهم و اللّه  من رضوان
البیضآء یاقوت من سرر الوجه یدی بین لهم قدّر

یتّکئون  علیها هم و

6 Thus do We impart unto thee from the melodies of the Divine
Essence that perchance it may detach thee from all who are
in the heavens and earth and cause thee to turn toward the
precincts of God’s mercy and assist thee to triumph and pro-
vide thee with the fruits of immortality and make thee to be
of those who are guided by the lights of Beauty and who drink
from the springs of mercy. Thus have We set forth the verses
in truth and sent down the Spirit upon thee that thou mayest

لعلّ الهویّة   الحان من علیک نلقی کذلک 6

و الأرض و السّموات فی من کلّ عن ینقطعک
النّصر  علی یؤیّدک  و اللّه  رحمة جوار الی یقلّبک
الّذین  من یجعلک و الخلد ثمرات من یرزقک و
الرّحمة  حیاض عن و الجمال بأنوار اهتدوا هم
انزلنا و بالحقّ الآیات صرّفنا کذلک یشربون
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be stirred in thy soul with longing and be of those who rejoice
in the paradise of reunion.

تکون و الشّوق من نفسک لتهزّ  علیک الرّوح
یحبرون الوصال رضوان فی هم الّذین  من

7 O Letter of Glory! Read what We have chanted unto thee, then
preserve it that the spirit of life may be generated within thee
and draw thee nigh unto a treasured and hidden stronghold.
Act thou according to what thou hast been commanded, then
be steadfast and fear no one even if all who are in the heavens
and earth should oppose thee. God shall raise thee up in the
atmosphere of light and bestow upon thee a kingdom in His
Most Exalted Name and send down upon thee from the cloud
of mercy that which hath been ordained in a preserved Tablet.
And the Spirit be upon thee and upon those who prostrate
themselves before the face of God.

احفظه ثمّ  لک رتّلناه  ما اقرأ العزّ  حرف یا 7

مکمن الی یقرّبک  و الحیوان روح فیک لیحدث
لا و استقم ثمّ  امرت بما فاعمل مخزون عزّ
فی من کلّ علیک یعترض ولو احد من تخف
النّور  هوآء فی اللّه  لیبعثک الأرض و السّموات
علیک ینزل و الأعلی اسمه فی ملکاً  یهبک و
الرّوح  و محفوظ لوح فی قدّر ما الرّحمة  غمام من
ساجدون اللّه  لوجه کانوا الّذین  علی و علیک

١٥٢
INBA51:585, BRL_DA#632, LHKM3.048

BH01447
Subhana Rabbiya’l-A’la
To: Mirza Musa Javahiri, in Baghdad
Date: 1288 ? [1871-1872]

1 The Spirit, in the firmament of holiness, hath shone forth from
the arch of the brow.

کان قد الجبین طرف عن القدس افق فی الرّوح  1
مشرقا

2 O Letter of Eternity! Put on the sandals of detachment, then
mount the highest couch of the celestial realm.

علی ارکب ثمّ  الانقطاع نعلی البس البقآء حرف یا 2

الأعلی الرّفرف
3 Glorified be He Who hath created and fashioned. فسوّی خلق من فسبحان 3

4 This is the land of abiding; no footstep of any one of the saints
hath ever fallen upon it.

من احد رجل علیها وقع ما البقآء ارض هذه 4

الأولیآء
5 Glorified be my Lord, the Most High. الأعلی ربّی  فسبحان 5

6 Grieve not at the occurrences of this world; then ascend unto
the realm of faithfulness.

جبروت الی اصعد ثمّ  الدّنیا حوادث عن تحزن لا 6

الوفآء
7 Glorified be He Who hath created and fashioned. فسوّی خلق من فسبحان 7

8 For thou hast a station with Me within the pavilion of the
All-Glorious.

الأبهی سرادق فی معی مقاماً  لک انّ 8

9 Glorified be my Lord, the Most High. الأعلی ربّی  فسبحان 9

المنتهی سدرة فوق الفردوس نغمات فیه تسمع 10
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10 Therein thou shalt hear the melodies of Paradise above the
Lote-Tree of the Extremity.

11 Glorified be He Who hath created and fashioned. فسوّی خلق من فسبحان 11

12 And therein thou shalt drink the crimson wine from the Beauty
of God, the Most Exalted.

الأسنی اللّه  جمال من الحمرآء الخمر فیه تشرب و 12

13 Glorified be my Lord, the Most High. الأعلی ربّی  فسبحان 13

14 Therein thou shalt find, of the fruits of holiness, that which
none can reckon.

یحصی لا ما القدس فواکه من فیه تجد 14

15 Glorified be He Who hath created and fashioned. فسوّی خلق من فسبحان 15

16 Therein thou shalt soar, in every direction, with ruby wings
throughout the realms of the spirit.

فی الیاقوت بأجنحة طرف کلّ فی فیه تطیر و 16

الرّوحا  الممالک
17 Glorified be my Lord, the Most High. الأعلی ربّی  فسبحان 17

18 Therein thou shalt speak, in every mode, with the melodies of
the celestial dove.

الورقآء بلحنات لحن کلّ علی فیه تنطق و 18

19 Glorified be He Who hath created and fashioned. فسوّی خلق من فسبحان 19

20 Thou shalt be enraptured by the glances of Beauty in the crim-
son chambers.

الحمرآء الغرف فی الجمال لحظات من تنجذب و 20

21 Glorified be my Lord, the Most High. الأعلی ربّی  فسبحان 21

22 Then wilt thou find within thyself the lights of guidance and
be plunged into the ocean of My Most Glorious Name.

بحر فی تستغرق و الهدی انوار نفسک فی تجد اذاً  22

الأبهی اسمی
23 Glorified be He Who hath created and fashioned. فسوّی خلق من فسبحان 23

24 Thou shalt be nourished with the fruits of the spirit from the
Furthermost Tree.

القصوی الشّجرة من الرّوح  ثمرات ترزق و 24

25 Glorified be my Lord, the Most High. الأعلی ربّی  فسبحان 25

26 Thou shalt hearken unto the Call of God in tones of both
openness and concealment.

الخفآء و الجهر لحن علی اللّه  ندآء تسمع و 26

27 Glorified be He Who hath created and fashioned. فسوّی خلق من فسبحان 27

28 Say: The maiden of eternity hath descended yet again, that
she may kiss this sweetest, pearl-like mouth.

الفم هذا لتقبّل  اخری نزلةً  البقآء حور نزلت قل 28

الأحلی الدّرّیّ
29 Glorified be my Lord, the Most High. الأعلی ربّی  فسبحان 29

30 She hath taken the crimson cup in her right hand. الیمنی بیدها الحمرآء الکأس اخذت 30

31 Glorified be He Who hath created and fashioned. فسوّی خلق من فسبحان 31

32 That she may give to drink whosoever is well-pleased with this
good-pleasure in the Most High Paradise.

العلیا الجنّة  فی الرّضوان  بهذا رضی من لتسقی 32
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33 Glorified be my Lord, the Most High. الأعلی ربّی  فسبحان 33

34 She raised her right hand and leaned upon her left foot. الیسری رجلها علی اتّکأت و الیمنی یدها رفعت 34

35 Glorified be He Who hath created and fashioned. فسوّی خلق من فسبحان 35

36 Then she revealed her eyebrow, like unto a sword, and with it
she clove asunder the livers and the vitals.

الأکباد به قطعت و کالسّیف حاجبها اظهرت ثمّ  36

الأحشآء و
37 Glorified be my Lord, the Most High. الأعلی ربّی  فسبحان 37

38 She moved her shoulders, and the back of the serpent appeared,
as the blackness of her hair was disclosed from beneath the
white veil.

سواد کشف بما الثّعبان  ظهر کتفیها حرّکت و 38

البیضآء المقنعة تحت من الشّعر

39 Glorified be He Who hath created and fashioned. فسوّی خلق من فسبحان 39

40 Then did it swallow all that is in heaven down to that which
lieth beneath the dust.

الثّری  تحت الی السّمآء فی ما کلّ بلع اذاً  40

41 Glorified be my Lord, the Most High. الأعلی ربّی  فسبحان 41

42 And it restored the whole of existence unto annihilation. الفنآء الی الوجود ارجع و 42

43 Glorified be He Who hath created and fashioned. فسوّی خلق من فسبحان 43

44 She unveiled her face once again after the first unveiling. اولی بعد مرّة وجهها کشفت و 44

45 Glorified be my Lord, the Most High. الأعلی ربّی  فسبحان 45

46 And when she unveiled it, the spirits were created, and destiny
was turned into fulfillment.

القضآء ارجعت و الأرواح خلقت کشفت لمّا  و 46

الامضآء الی
47 Glorified be He Who hath created and fashioned. فسوّی خلق من فسبحان 47

48 Then, after that, she veiled her face yet once more, lest abiding
itself should pass away through this crimson countenance.

یفنی لئلّا  اخری مرّة الوجه غطّت ذلک بعد ثمّ  48

الحمرآء الطّلعة هذه من البقآء
49 Glorified be my Lord, the Most High. الأعلی ربّی  فسبحان 49

50 Then she lifted the black veils from her radiant forelock. الغرّآء  غرّتها  عن السّودآء البراقع رفعت ثمّ  50

51 Glorified be my Lord, the Most High. الأعلی ربّی  فسبحان 51

52 And she said: Am I not the beauty of the Well-Beloved in the
full brightness of noontide?

الضّحی  وسط فی المحبوب جمال لست أ قالت و 52

53 Glorified be He Who hath created and fashioned. فسوّی خلق من فسبحان 53

54 Then did existence cry aloud: Yea, verily! Yea, verily! بلی ثمّ  بلی الوجود صاح اذاً  54

55 Glorified be He Who hath created and fashioned. فسوّی خلق من فسبحان 55

56 The essences of the spirit danced within the temples of abiding,
at that which was revealed and that which was concealed.

ظهر ممّا  البقآء هیاکل فی الرّوح  جواهر ترقص و 56
اخفی و
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57 Glorified be my Lord, the Most High. الأعلی ربّی  فسبحان 57

58 The hearts of the sincere were drawn by her luminous, effulgent
lights.

النّورآء  بأنوارها المخلصین افئدة انجذبت 58

59 Glorified be He Who hath created and fashioned. فسوّی خلق من فسبحان 59

60 The minds of the sanctified were enraptured by what descended
and ascended.

تعلّی  و تنزّل عمّا  المقدّسین عقول تولّهت  و 60

61 Glorified be my Lord, the Most High. الأعلی ربّی  فسبحان 61

62 Then the herald cried out in mid-air, at the Center of Origina-
tion.

البدآء مرکز علی الجوآء وسط فی المناد نادی اذاً  62

63 Glorified be He Who hath created and fashioned. فسوّی خلق من فسبحان 63

64 And he said: By the Lord of heaven! One single glance toward
her excelleth the kingdom of the life to come and of this first
life.

ملک عن خیر الیها نظرة السّمآء وربّ فقال 64

الأولی و الآخرة

65 Glorified be my Lord, the Most High. الأعلی ربّی  فسبحان 65

66 Then she arose, and the Great Resurrection arose. الکبری القیامة قامت و قامت ثمّ  66

67 Glorified be He Who hath created and fashioned. فسوّی خلق من فسبحان 67

68 She sat down, and the hearts of men of understanding were
shaken.

النّهی اولی افئدة تزلزلت و جلست 68

69 Glorified be my Lord, the Most High. الأعلی ربّی  فسبحان 69

70 Then, after that, she brought forth from behind her hair a
Tablet of green chrysolite.

لوحاً  شعرها خلف عن اخرجت ذلک بعد ثمّ  70

الخضرآء الزّبرجدة  من
71 Glorified be He Who hath created and fashioned. فسوّی خلق من فسبحان 71

72 She read, from that Tablet, one letter of her most hidden sym-
bols; then the spirits went forth out of the bodies of the names.

اذاً  الأخفی رموزها من حرفاً  اللّوح  من قرأت و 72

الأسمآء هیاکل عن الأرواح خرجت
73 Glorified be my Lord, the Most High. الأعلی ربّی  فسبحان 73

74 Then she pointed with her middle finger, and all religions, from
Adam unto Jesus, were effaced.

من الأدیان انعدمت و الوسطی بالأنملة اشارت ثمّ  74

عیسی الی آدم
75 Glorified be He Who hath created and fashioned. فسوّی خلق من فسبحان 75

76 She moved it again after the first motion. اولی بعد مرّة ذلک بعد حرّکت و 76

77 Glorified be my Lord, the Most High. الأعلی ربّی  فسبحان 77

78 Then was the sun cloven asunder in the heaven of decree. القضآء سمآء فی الشّمس شقّت اذاً  78

79 Glorified be He Who hath created and fashioned. فسوّی خلق من فسبحان 79

صدرها ثدی علی الجعد علّقت  و رأسها عرّت ثمّ  80
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80 Then she bared her head and let her curl hang upon the breast
of her bosom.

81 Glorified be my Lord, the Most High. الأعلی ربّی  فسبحان 81

82 And a cry rose from her tresses in remembrance of her Lord,
the Most Exalted, the Most High.

العلیّ ربّها  ذکر فی شعراتها من الصّوت  ارتفع و 82

الأعلی
83 Glorified be He Who hath created and fashioned. فسوّی خلق من فسبحان 83

84 Then did the sign of the night appear from her dark ringlets,
and the sign of the day from her shining forelock.

آیة و الظّلمآء غدائرها من اللّیل  آیة ظهرت اذاً  84

البیضآء غرّتها  من النّهار
85 Glorified be He Who hath created and fashioned. فسوّی خلق من فسبحان 85

86 She called out with the call of holiness in the Paradise of the
cloud.

العمآء فردوس فی القدس بندآء نادت و 86

87 Glorified be my Lord, the Most High. الأعلی ربّی  فسبحان 87

88 She said: Ye shall be tried, O companions of piety. التّقی  اصحاب یا ستفتنون فقالت 88

89 Glorified be He Who hath created and fashioned. فسوّی خلق من فسبحان 89

90 And ye shall be debarred from the Sanctuary of Beauty in the
Kaaba of the cloud.

العمآء کعبة فی الجمال حرم عن ستمنعون و 90

91 Glorified be my Lord, the Most High. الأعلی ربّی  فسبحان 91

92 This is that which the Most Exalted Pen hath inscribed upon
the Tablet of Eternity.

الأعلی القلم من البقآء لوح علی رقم ما هذا 92

93 Glorified be He Who hath created and fashioned. فسوّی خلق من فسبحان 93

94 And therein lieth a wisdom of mysteries which are neither wit-
nessed nor beheld.

تری لا و تشهد لا الّتی  الأسرار من حکمة فیه و 94

95 Glorified be my Lord, the Most High.

WIND#144, HURQ.BH19

الأعلی ربّی  فسبحان 95
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BH01026
Lawh-i-Mallahu’l-Quds (Tablet of the Holy
Mariner - Arabic)
To: Izzat Makhmalbaf

ROB1


1 He is the Gracious, the Well-Beloved! المحبوب العزیز هو 1

2 O Holy Mariner! القدس ملّاح  یا ان 2

3 Bid thine ark of eternity appear before the Celestial Concourse.
Glorified be my Lord, the All-Glorious!

ربّی  فسبحان الأعلی ملأ فی البقآء سفینة فاحضر 3

الأبهی
4 Launch it upon the ancient sea, in His Name, the Most Won-

drous. Glorified be my Lord, the All-Glorious!
فسبحان الأسمآء من ببدیع القدم بحر علی امسکه ثمّ  4

الأبهی ربّی
5 And let the angelic spirits enter, in the Name of God, the Most

High. Glorified be my Lord, the All-Glorious!
الأعلی العلیّ اللّه  باسم الرّوح  هیاکل علیها ارکب ثمّ  5

الأبهی ربّی  فسبحان
6 Unmoor it, then, that it may sail upon the ocean of glory.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!
قلزم علی لیجری الفلک زمام فأطلق اذاً  6

الکبریآء
7 Haply the dwellers therein may attain the retreats of near-

ness in the everlasting realm. Glorified be my Lord, the All-
Glorious!

البقآء مکمن فی القرب مواقع الی اهلها لیصل 7

الأبهی ربّی  فسبحان

8 Having reached the sacred strand, the shore of the crimson
seas. Glorified be my Lord, the All-Glorious!

الحمرآء بحر ساحل القدس شاطئ الی وصلتهم اذا و 8

الأبهی ربّی  فسبحان
9 Bid them issue forth and attain this ethereal invisible station,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!
الألطف المقام هذا فی الفلک عن فأخرجهم اذاً  9

الأبهی ربّی  فسبحان الأخفی
10 A station wherein the Lord hath in the Flame of His Beauty

appeared within the deathless tree; Glorified be my Lord, the
All-Glorious!

سدرة فی الجمال بنار اللّه  تجلّی  فیه مقام هذا و 10

الأبهی ربّی  فسبحان البقآء
11 Wherein the embodiments of His Cause cleansed themselves of

self and passion; Glorified be my Lord, the All-Glorious!
الهوی و النّفس  نعل الأمر هیاکل خلعوا فیه و 11

الأبهی ربّی  فسبحان
12 Around which the Glory of Moses doth circle with the everlast-

ing hosts; Glorified be my Lord, the All-Glorious!
البقآء بجنود العزّ  موسی یطوف فیه و 12

13 Wherein the Hand of God was drawn forth from His bosom of
Grandeur; Glorified be my Lord, the All-Glorious!

ردآء عن اللّه  ید فیه خرج الّذی  مقام هذا و 13

الأبهی ربّی  فسبحان الکبریآء
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14 Wherein the ark of the Cause remaineth motionless even
though to its dwellers be declared all divine attributes.
Glorified be my Lord, the All-Glorious!

ولو الأمر سفینة فیه یحرّک  لن الّذی  مقام هذا و 14

الأبهی ربّی  فسبحان الأسمآء کلّ علیها یقرء

15 O Mariner! Teach them that are within the ark that which we
have taught thee behind the mystic veil. Glorified be my Lord,
the All-Glorious!

خلف علّمناک  ما السّفینة اهل علّم  ملّاح  یا اذاً  15

الأبهی ربّی  فسبحان العمآء حجبات
16 Perchance they may not tarry in the sacred snow-white spot,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!
فسبحان البیضآء الکثیب وادی فی یعطّلون لئلّا  16

الأبهی ربّی
17 But may soar upon the wings of the spirit unto that station

which the Lord hath exalted above all mention in the worlds
below, Glorified be my Lord, the All-Glorious!

قدّسه الّذی  مقام الی الرّوح  بجناحین یطیرون و 17

ربّی  فسبحان الانشآء ممالک فی الذّکر عن اللّه
الأبهی

18 May wing through space even as the favored birds in the realm
of eternal reunion; Glorified be my Lord, the All-Glorious!

جبروت فی القرب کطیور الهوآء فی یتحرّکون  و 18

الأبهی ربّی  فسبحان اللّقآء
19 May know the mysteries hidden in the Seas of light. Glorified

be my Lord, the All-Glorious!
ربّی  فسبحان الأنوار لجج فی بالأسرار یطّلعون و 19

الأبهی
20 They passed the grades of worldly limitations and reached that

of the divine unity, the center of heavenly guidance. Glorified
be my Lord, the All-Glorious!

مقام الی وصلوا حتّی  التّحدید  منازل انقطعوا و 20

الأبهی ربّی  فسبحان الهدی مرکز فی التّوحید
21 They have desired to ascend unto that state which the Lord

hath ordained to be above their stations. Glorified be my Lord,
the All-Glorious!

اللّه  جعله الّذی  مقام الی یصعدوا ان ارادوا و 21
مراتبهم فوق

22 Whereupon the burning meteor cast them out from them that
abide in the Kingdom of His Presence, Glorified be my Lord,
the All-Glorious!

ملکوت سکّان من الدّرّی شهاب اطردهم اذاً  22

الأبهی ربّی  فسبحان اللّقآء

23 And they heard the Voice of Grandeur raised from behind the
unseen pavilion upon the Height of Glory: Glorified be my
Lord, the All-Glorious!

الغیب سرادق ورآء عن الکبریآء  لحن سمعوا و 23

الأبهی ربّی  فسبحان السّنا مکمن فی

24 “O guardian angels! Return them to their abode in the world
below, Glorified be my Lord, the All-Glorious!

مواقعهم الی هؤلآء ارجعوا الحفظ ملائکة یا بأن 24

الأبهی ربّی  فسبحان الانشآء ناسوت فی
25 “Inasmuch as they have purposed to rise to that sphere which

the wings of the celestial dove have never attained; Glorified
be my Lord, the All-Glorious!

طارت ما الّذی  هوآء فی یطیروا ان ارادوا لأنّهم  25

الأبهی ربّی  فسبحان الورقآء اجنحة فیه
26 “Whereupon the ship of fancy standeth still which the minds

of them that comprehend cannot grasp.” Glorified be my Lord,
the All-Glorious!

اولی افئدة لا و الظّنون سفاین فیه یحرّک  لن و 26

الأبهی ربّی  فسبحان النّهی

27 Whereupon the maid of heaven looked out from her exalted
chamber, Glorified be my Lord, the All-Glorious!

غرفات عن رأسها الرّوح  حوریّة   اخرجت اذاً  27

الأبهی ربّی  فسبحان الأعلی
28 And with her brow signed to the Celestial Concourse, Glorified

be my Lord, the All-Glorious!
فسبحان القدسا ملأ الی حاجبها بطرف اشارت و 28

الأبهی ربّی
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29 Flooding with the light of her countenance the heaven and the
earth, Glorified be my Lord, the All-Glorious!

السّمآء الی الأرض من جبینها انوار اشرقت و 29

الأبهی ربّی  فسبحان
30 And as the radiance of her beauty shone upon the people of

dust, Glorified be my Lord, the All-Glorious!
التّراب  اهل علی الجمال اشراق وقع و 30

31 All beings were shaken in their mortal graves. Glorified be my
Lord, the All-Glorious!

الفنآء قبور عن الوجود هیاکل اهتزّت اذاً  31

الأبهی ربّی  فسبحان
32 She then raised the call which no ear through all eternity hath

ever heard, Glorified be my Lord, the All-Glorious!
ازل فی السّمع اذن سمعه ما الّذی  بلحن نادت ثمّ  32

الأبهی ربّی  فسبحان القدما
33 And thus proclaimed: “By the Lord! He whose heart hath not

the fragrance of the love of the exalted and glorious Arabian
Youth, Glorified be my Lord, the All-Glorious!

من الحبّ روایح قلبه فی یکن لم من تاللّه  قالت و 33

الأبهی ربّی  فسبحان النّورآء  العراقیّ العلویّ الفتی
34 “Can in no wise ascend unto the glory of the highest heaven.”

Glorified be my Lord, the All-Glorious!
هذه فی الهآء رفرف الی یصعد ان یقدر لن 34

الأبهی ربّی  فسبحان القصوی الجبروت
35 Thereupon she summoned unto herself one maiden from her

handmaidens, Glorified be my Lord, the All-Glorious!
فسبحان الأحلی جواریها من جاریة  امرت اذاً  35

الأبهی ربّی
36 And commanded her: “Descend into space from the mansions

of eternity, Glorified be my Lord, the All-Glorious!
الشّمس هیکل علی البقآء قصور من انزلی فقالت 36

الأبهی ربّی  فسبحان الفضآء هذا فی
37 “And turn thou unto that which they have concealed in the

inmost of their hearts. Glorified be my Lord, the All-Glorious!
الأخفی سرّهم سرایر فی اسرّوه فیما الیهم التفتی ثمّ  37

الأبهی ربّی  فسبحان
38 “Shouldst thou inhale the perfume of the robe from the Youth

that hath been hidden within the tabernacle of light by reason
of that which the hands of the wicked have wrought, Glorified
be my Lord, the All-Glorious!

ستر الّذی  غلام عن القمیص روایح وجدت فان 38

ربّی  فسبحان الأشقیآء ایادی من النّور  سرادق فی
الأبهی

39 “Raise a cry within thyself, that all the inmates of the chambers
of Paradise, that are the embodiments of the eternal wealth,
may understand and hearken; Glorified be my Lord, the All-
Glorious!

سکن من کلّ بذلک لیطّلع نفسک فی صحی اذاً  39

فسبحان الغنآء هیاکل من الفردوس غرفات فی
الأبهی ربّی

40 “That they may all come down from their everlasting chambers
and tremble, Glorified be my Lord, the All-Glorious!

ربّی  فسبحان البقآء غرف عن کلّهنّ  ینزلنّ و 40

الأبهی
41 “And kiss their hands and feet for having soared to the heights

of faithfulness; Glorified be my Lord, the All-Glorious!
الوفآء هوآء فی طاروا لما ایدیهم و ارجلهم یقبّلن  و 41

الأبهی ربّی  فسبحان
42 “Perchance they may find from their robes the fragrance of the

Beloved One.” Glorified be my Lord, the All-Glorious!
هؤلآء قمص عن المحبوب روایح یجدنّ لعلّ و 42

الأبهی ربّی  فسبحان
43 Thereupon the countenance of the favored damsel beamed

above the celestial chambers even as the light that shineth
from the face of the Youth above His mortal temple; Glorified
be my Lord, the All-Glorious!

الغرفات افق عن القرب حوریّة   اشرقت اذاً  43

فسبحان الرّدآء  افق عن الغلام وجه کاشراق
الأبهی ربّی
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44 She then descended with such an adorning as to illumine the
heavens and all that is therein. Glorified be my Lord, the
All-Glorious!

فسبحان فیها ما و السّموات اشرقت بطراز نزلت و 44

الأبهی ربّی

45 She bestirred herself and perfumed all things in the lands of
holiness and grandeur. Glorified be my Lord, the All-Glorious!

فی الأشیآء کلّ عطرّت  اذاً  الهوآء فی حرّکت و 45

الأبهی ربّی  فسبحان السّنا و القدس اراضی
46 When she reached that place she rose to her full height in

the midmost heart of creation, Glorified be my Lord, the All-
Glorious!

قطب فی الاستوآء کخطّ قامت المقام الی بلغت فلمّا  46

الأبهی ربّی  فسبحان البدآء
47 And sought to inhale their fragrance at a time that knoweth nei-

ther beginning nor end. Glorified be my Lord, the All-Glorious!
علیه یجری ما الّذی  زمان فی منهم استنشقت ثمّ  47

ربّی  فسبحان الانتهآء ذکر لا و الابتدآء حکم
الأبهی

48 She found not in them that which she did desire, and this,
verily, is but one of His wondrous tales. Glorified be my Lord,
the All-Glorious!

قصص من هذا و ارادت ما منهم وجدت ما و 48

الأبهی ربّی  فسبحان العجبا

49 She then cried aloud, wailed and repaired to her own station
within her most lofty mansion, Glorified be my Lord, the All-
Glorious!

قصرها فی مقامها الی رجعت و ضجّت  و ثمّصاحت  49

الأبهی ربّی  فسبحان الحمرآء

50 And then gave utterance to one mystic word, whispered privily
by her honeyed tongue, Glorified be my Lord, the All-Glorious!

الرّوحی  لسانها تحت خفیّة  سرّیّة   بکلمة تکلّمت ثمّ  50

الأبهی ربّی  فسبحان
51 And raised the call amidst the Celestial Concourse and the

immortal maids of heaven: Glorified be my Lord, the All-
Glorious!

فسبحان البقآء حوریّة   و الأعلی ملأ بین نادت و 51

الأبهی ربّی

52 “By the Lord! I found not from these idle claimants the breeze
of Faithfulness! Glorified be my Lord, the All-Glorious!

نسمات من المدّعین هؤلآء من وجدت ما تاللّه  52

الأبهی ربّی  فسبحان الوفآء
53 “By the Lord! The Youth hath remained lone and forlorn in

the land of exile in the hands of the ungodly.” Glorified be my
Lord, the All-Glorious!

فریداً  وحیداً  الغربة ارض فی الغلام بقی تاللّه  و 53

الحزنا لاهوت فی ربّی  فسبحان الفسقآء ایادی بین

54 She then uttered within herself such a cry that the Celestial
Concourse did shriek and tremble, Glorified be my Lord, the
All-Glorious!

الّذی  بصریخ نفسها فی اصرخت ذلک بعد و 54

ربّی  فسبحان الأعلی ملأ اهل تزلزلت و اصرخت

55 And she fell upon the dust and gave up the spirit. It seemeth
she was called and hearkened unto Him that summoned
her unto the Realm on High. Glorified be my Lord, the
All-Glorious!

التّراب  علی وقعت و السّودآء بردآء تردّی الّذی  55

فی دعاها من اجابت و دعیت کأنّها  ماتت و
العمآء لاهوت

56 Glorified be He that created her out of the essence of love in
the midmost heart of His exalted paradise! Glorified be my
Lord, the All-Glorious!

الحبّا  جوهر من خلقها من فسبحان 56

57 Thereupon the maids of heaven hastened forth from their cham-
bers, upon whose countenances the eye of no dweller in the
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highest paradise had ever gazed. Glorified be our Lord, the
Most High!

وقعت ما الّتی  حوریّات الغرفات عن خرجن اذاً  57

الأسنا جنان اهل من احد عیون جمالهنّ علی
الأعلی ربّنا  فسبحان

58 They all gathered around her, and lo! they found her body
fallen upon the dust; Glorified be our Lord, the Most High!

التّراب  علی مطروحة جسدها وجدن علیها جمعن و 58

الأعلی ربّنا  فسبحان الغبرآء
59 And as they beheld her state and comprehended a word of

the tale told by the Youth, they bared their heads, rent their
garments asunder, beat upon their faces, forgot their joy, shed
tears and smote with their hands upon their cheeks, and this
is verily one of the mysterious grievous afflictions.” Glorified
be our Lord, the Most High!
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BH01355
Lawh-i-Mallahu’l-Quds (Tablet of the Holy Mariner - Persian)
Date: 1279-09 [1863-Mar]

1 He is the stranger, the Persian, the Iraqi. العراقیّ الفارسیّ العجمیّ هو 1

2 When the denizens of that heavenly firmament, by the leave
of the divine Pilot, laid hold upon a Name from among His
Names, and embarked in the ancient Ark, they were borne
upon the sea of Names, and traversed the stages of limitation,
perchance, through the blessed aid of the King of Singleness,
they might attain the shores of Unity and drink of the chalice
of Detachment. Thus, by heavenly assistance, that everlasting
sphere moved and coursed upon the waters of spiritual wisdom,
until it reached a station where the Name that is at rest out-
stripped and overcame the Name that moveth; whereupon the
ship of the spirit grew motionless and was withheld from its
journeying.

در قدسی ملّاح  باذن الهی فلک اهل چون 2

بحر بر نموده تشبّث  اسما از باسمی قدمی سفینۀ
نمودند تحدید مراحل قطع و گشتند روان اسما
توحید بشاطی تفرید سلطان همّت  بیُمن  شاید که
باعانت باری بنوشند تجرید جام از و درآیند
روحانی حکمت آب بر صمدانی فلک آن ربّانی
رسید بمقامی تا میفرمود سیر و مینمود حرکت
و گرفت سبقت مجری اسم از ساکن اسم که
از و یافت سکون روح سفینۀ لذا شد غالب

گشت ممنوع حرکت
3 At that hour a firm decree of the Lord descended from the

heaven of everlasting holiness, and the Pilot of abiding life was
commanded to teach unto the companions of that firmament
a letter from the Word Most Hidden, that, aided by invisible

یزالی لا قدس سماء از ربّانی محکم حکم اینوقت در 3

از حرفی که گشت مأمور بقا ملّاح  و شد نازل
باعانت تا فرماید تعلیم فلک اهل بر اخفی کلمۀ
بفضای و بگذرند نفسانی حیرت وادی از غیبی
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succour, they might pass beyond the valley of selfish bewilder-
ment and enter the ever-widening expanse of spiritual oneness;
that they might reach the Qaf of the soul’s eternity and be ad-
mitted to the presence of the Well-Beloved. And when the com-
panions of the ship attained the Word of the spiritual Friend,
straightway they unfolded the wing of meaning and flew in the
holy air; and, through the bounty of God and the mercy of the
All-Glorious, they passed beyond the steep ascents of self and
desire and the nether depths of heedlessness and blindness.

بقای بقاف و درآیند روحانی وحدت بافزای
چون و شوند واصل جانان حضرت لقای و جان
فی گشتند فایز معنوی دوست بکلمۀ کشتی اهل
پرواز قدسی هوای در و گشودند معنی پر ‌الفور
عقبات از سبحانی رحمت و الهی بفضل و نمودند
گذشتند عمی و غفلت درکات و هوی و نفس

4 Then did the breezes of Ridvan blow upon their temples from
the secret place of the Merciful. And after soaring in the atmo-
sphere of nearness unto God and traversing the stations of the
spirit, they alighted in the haven of safety and assurance, the
ultimate homeland of lovers. The dwellers of that realm arose
to serve and to bestow. Thereupon the youths of eternity and
the holy Cup-bearer proffered the ruby wine, and such intox-
ication did the wine of divine knowledge and the cup of the
everlasting wisdom awaken—such rapture and attraction did
it kindle—that they were delivered from themselves and from
all created things, and bound their hearts unto the beauty of
the Friend. For ages and cycles they abode, in perfect joy
and expansion, within that spiritual paradise and that sacred,
merciful garden.

بر رحمن مکمن از رضوان نسایم اینوقت در و 4

قرب هوای در طیران از بعد و وزید هیاکلشان
و امان و امن محلّ در معنوی مقامات سیر و الهی
آنمقام سکّان و نمودند نزول عاشقان وطن منتهی
غلمان اینوقت در نمودند قیام احسان و بخدمت
بقسمی فرمود ابذال یاقوتی خمر قدسی ساقی و باقی
صمدانیّه  حکمت کأس و الهیّه  معارف خمر سکر
موجودات و خود هستی از که آورد وله و جذب
عهدها و قرنها و بستند دل دوست بجمال و رستند
رحمانی قدسی گلزار و روحانی خوش آنمقام در

داشتند مقرّ  و مسکن انبساط و فرح کمال با

5 Until, at length, the breezes of divine testing and the winds of
sovereign seduction blew from the captivity of the everlasting
Cause, so that they became occupied with the beauty of the
Cup-bearer and heedless of the Countenance of the Eternal;
so much so that they deemed the shadow to be the sun, and
mistook phantoms for light. And they purposed to ascend the
ladders of the Most Great Name, that they might fly in that
air and enter that seat and station. But when they rose, the
divine assayers, bearing the holy touchstone by the irrevocable
command of the Lord, descended upon them; and, finding in
them no fragrance of the spiritual Youth, they withheld them
all. And then there befell that which had been inscribed in the
Preserved Tablet.

افتتان اریاح  و سبحانی امتحان نسایم آنکه تا 5

بجمال آنکه تا بوزید یزالی لا امر سبای از سلطانی
نمودند غفلت باقی وجه از و نموده اشتغال ساقی
انگاشتند نور را اشباح و شمس را ظلّ بقسمیکه
هوا آن در که نمودند اعظم اسم معارج قصد و
و شوند وارد محلّ و مقعد بآن و نمایند طیران
قدسی محکّ با الهی صرّافان نمودند عروج چون
چون و شدند نازل ایشان بر ربّانی مبرم بامر
را جمیع ننمودند استشمام معنوی غلام اریاح
محفوظ لوح در آنچه شد واقع بعد و نمودند منع

گشت مسطور
6 Therefore, O ye who dwell upon the carpet of the love of God,

and O ye who drink of the wine of the everlasting mercy: barter
not the nearness of the Friend for both the worlds; turn not
from His presence to the presence of the cup-bearer; cleave not,
in place of the wine of His knowledge and wisdom, unto the
wine of ignorance and heedlessness. The lip is the seat of the
remembrance of the Beloved—defile it not with filthy water.
The heart is the home of the mysteries of the Eternal—occupy
it not with the regard of perishing things. Seek ye the Water of

شاربان ای و الهی حبّ بساط ساکنان ای پس 6
بدو را دوست جمال قرب صمدانی رحمت خمر
ساقی بلقای او لقای از و ننمائید تبدیل جهان
و جهل بخمر او حکمت و علم خمر از و نپردازید
او است محبوب ذکر محلّ لب مبندید دل غفلت
باقی اسرار منزل دل و نیالائید کثیف بآب را
آب ندارید مشغول فانی اشیاء بتوجّه را او است
مظاهر از نه جوئید سبحان جمال کوثر از حیوة

شیطان
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Life from the Kawthar of the beauty of the All-Glorious, and
not from the manifestations of Satan.

7 This fleeting servant, standing at the utmost station of love,
admonisheth the friends of God with the wondrous counsels
of oneness and the jewels of the wisdom of the Sovereign, the
Ever-Abiding, perchance some soul may show forth the stature
of manhood, and emerge from the garment of heedlessness and
lust. Let them, then, walk—pure, luminous, and sanctified—
in the land of love and severance, of affection and exaltation;
that they may, at the least, draw from the lights of the morn
of the brow and the dawning of the Day that none can mistake,
so much as will unite their outward and inward being.

حبّ مقام منتهی در فانی غلام این باری 7

جواهر و احدیّه  نصح ببدایع را الهی دوستان
شاید که مینماید متذکّر صمدیّه  سلطان حکمت
قمیص از و نماید علم مردانگی و مردی قدّ نفسی
منیر جمال چون و آید بیرون شهوت و غفلت
حبّ ارض در مقدّس و منیر و پاک دوست
از اینقدر اقلّاً   نماید سیر ارتفاع و ودّ و انقطاع و
نمایند اخذ مبین یوم ظهور و جبین صبح انوار

نمایند متّحد  را خود باطن و ظاهر که
8 We have passed beyond the loftiness of detachment, the ex-

altation of unity, the most great transcendence and the most
mighty sanctity; now must they strive with earnest endeav-
our and firm resolve, that the secrets of the inner life be not
contrary to outward deeds, nor outward acts at variance with
inward realities. We have spoken of the offering of life in the
path of the Well-Beloved; now must they arise to offer justice
and fairness unto their own selves.

تقدیس و کبری تنزیه  و توحید سموّ و تجرید علوّ از 8

منیع اهتمام و بلیغ سعی حال گذشتیم عظمی
افعال و ظاهر اعمال مخالف باطن اسرار که نمایند
جان انفاق از نباشد باطن اسرار معارض ظاهر
انصاف و عدل بانفاق گذشتیم جانان سبیل در

نمایند قیام خود نفوس بر

9 How is it that ye prefer the garment of greed and selfish hopes
to the robe of divine sanctity? How is it that ye exchange
the melody of the nightingale of eternity for the dissonant cry
of fleetingness, uttered by the people of rebellion and hatred?
Wretched is that for which ye have bartered. Truly we are
God’s, and unto Him shall we return.

ثوب از نفسانی آمال و حرص قمیص یعنی آخر 9

بقا عندلیب نغمۀ و میدهید ترجیح ربّانی تقدیس
مبادله بغضا و بغی اهل از فنا منکر بصوت را
الیه انّا  و للّه  انّا  تستبدلون انتم عمّا  فبئس میکنید

راجعون
10 God willing, we cherish the hope that the temples of endur-

ing glory shall appear, adorned with holy raiment and divine
qualities—radiant, subtle, pure, and stainless, even as the sun
of the Eternal. This is not difficult for God.
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بطراز باقی عزّ هیاکل که امیدواریم اللّه  انشآء 10
و روشن صمدی شمس چون الهی شئون و قدسی
علی هذا لیس شوند ظاهر طاهر و پاک و لطیف
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BH00296
To: Firaydun et al., in Zarqan

1 In Thy name, the Most Sweet, the Most Glorious الأبهی الأحلی بسمک 1

2 Since Thou hast, O my God, established Thyself upon the
throne of Thy transcendent unity, and ascended the mercy seat
of Thy oneness, it befitteth Thee to blot out from the hearts
of all beings whatsoever may keep them back from gaining
admittance into the sanctuary of Thy Divine mysteries, and
may shut them out from the tabernacle of Thy Divinity, that
all hearts may mirror Thy beauty, and may reveal Thee, and
speak of Thee, and that all created things may show forth the
tokens of Thy most august sovereignty, and shed the splendors
of the light of Thy most holy governance, and that all who
are in heaven and on earth may laud and magnify Thy unity,
and give Thee glory, for having manifested Thy Self unto them
through Him Who is the Revealer of Thy oneness.

عزّ کرسیّ علی استویت لمّا  الهی یا انت انّک 2

ینبغی وحدانیّتک  عرش علی تعلّیت  و فردانیّتک
عن یمنعهم ما الممکنات قلوب عن تمحو بأن
عن یحجبهم و ربوبیّتک  اسرار حرم فی الدّخول
القلوب کلّ لیجعل الوهیّتک  سرادق فی الورود
عنک حاکیاً  و علیک مدلّاً  و لجمالک مرآةً
اشراق و سلطنتک عزّ آثار شیء کلّ فی لیظهر
فی من کلّ لیوحّدک حکومتک قدس انوار
بمظهر بهم لهم تجلّیت  بما الأرض و السّموات

تفریدک

3 Divest, then, Thy servants, O my God, of the garments of
self and desire, or grant that the eyes of Thy people may be
lifted up to such heights that they will discern in their desires
naught except the stirring of the gentle winds of Thine eternal
glory, and may recognize in their own selves nothing but the
revelation of Thine own merciful Self, that the earth and all
that is therein may be cleansed of whatever is alien to Thee, or
anything that manifesteth aught save Thy Self. All this can be
fulfilled throughout Thy dominion by Thy word of command,
“Be,” and it is! Nay, even swifter than this, and yet the people
understand not.

الهوی و النّفس  قمیص عن عبادک الهی یا عرّ ثمّ  3

یشهدنّ لا الّذی  مقام الی بریّتک  عیون عرّج او
لا و صمدانیّتک  عزّ هوآء هبوب الّا الهوی فی
لیطهّر رحمانیّتک  نفس ظهور الّا النّفس  فی ینظرنّ
التّحکّی  و لغیرک الدّلالة عن علیها ما و الأرض
الملک فی یظهر ذلک کلّ و نفیک مظاهر عن
ولکنّ ذلک من اقرب بل فیکون کن بقولک

یشعرون لا هم النّاس

4 Glorified, immeasurably glorified art Thou, O my Beloved! I
swear by Thy glory! I recognize this very moment that Thou
hast granted all for which I have supplicated Thee, in this
blessed night which, as decreed by Thee, calleth to remem-
brance Him Who was the Companion of Thy beauty and the
Beholder of Thy face, ere I had been mentioned by Thee, or
called into being within the court of Thy holiness. I perceive
that Thou hast made all things to be the manifestations of Thy
behest, and the revelations of Thy handiwork, and the reposi-
tories of Thy knowledge, and the treasuries of Thy wisdom. I
recognize, moreover, that were any of the revelations of Thy
names and Thine attributes to be withheld, though it be the
weight of a grain of mustard seed, from whatsoever hath been
created by Thy power and begotten by Thy might, the founda-
tions of Thine everlasting handiwork would thereby be made
incomplete, and the gems of Thy Divine wisdom would become

حینئذ فوعزّتک محبوبی یا سبحانک سبحانک 4

به دعوتک ما کلّ لی استجبت بأنّک اشاهد
عن حاکیة جعلتها الّتی  المبارکة اللّیلة  هذه فی
ذکری قبل وجهک مصاحب و جمالک انیس
بحیث قدسک ساحة فی اظهاری و یدیک بین
و فعلک مطلع و امرک مظهر شیء کلّ جعلت
کلّ بأنّ اشاهد و حکمتک مخزن و علمک مکمن
ینقص لو باقتدارک ذوّت و بقدرتک خلق ما
و صفاتک ظهورات من خردل قدر علی منه
لن و صمدانیّتک  صنع ارکان یتمّ  لن اسمائک
النّفی  حروفات لأنّ ربّانیّتک   حکمة جواهر یکمل
مع و عرفانک قدس نفحات عن بعدهنّ مع
فی جمالک فجر انوار اشراق بدایع عن غفلتهنّ
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imperfect. For the letters of negation, no matter how far they
may be removed from the holy fragrances of Thy knowledge,
and however forgetful they may become of the wondrous splen-
dors of the dawning light of Thy beauty, which are shed from
the heaven of Thy majesty, must needs exist in Thy realm, so
that the words which affirm Thee may thereby be exalted.

یعلو کیف ملکک فی یکن لم لو اجلالک سمآء
اثباتک کلمات

5 Thy might beareth me witness, O my Well-Beloved! The en-
tire creation hath been called into being to exalt Thy triumph
and to establish Thine ascendancy, and all the bounds that
have been set by Thee are but the signs of Thy sovereignty,
and proclaim the power of Thy might. How great, how very
great, are the revelations of Thy wondrous power in all things!
They are such that the lowliest among Thy creatures hath been
made by Thee a manifestation of Thy most august attribute,
and the most contemptible token of Thy handiwork hath been
chosen as a recipient of Thy most mighty name. Poverty, as
decreed by Thee, hath been made the means for the revelation
of Thy riches, and abasement a path leading to Thy glory, and
sinfulness a cause for the exercise of Thy forgiveness. By them
Thou hast demonstrated that to Thee belong Thy most excel-
lent titles, and unto Thee pertain the wonders of Thy most
exalted attributes.

لاعلآء وجد الوجود کلّ محبوبی یا فوعزّتک  5

آیات الحدودات کلّ و انتصارک و نصرک
تعالی تعالی لاقتدارک منادی و لسلطنتک
ادنی جعلت بحیث شیء کلّ فی قدرتک بدایع
صنعک احقر و صفاتک لأعلی مطلعاً  خلقک
مظهراً  الفقر جعلت بحیث اسمائک لأعظم محلّاً 
سبباً  الخطأ و لعزّک سبیلاً  الذّلّ و لغنائک
الحسنی اسمائک لنفسک تثبت بهم و لغفرانک

العلیا صفاتک بدایع لذاتک و

6 Since Thou hast purposed, O my God, to cause all created
things to enter into the tabernacle of Thy transcendent grace
and favor, and to waft over the entire creation the fragrances of
the raiment of Thy glorious unity, and to look upon all things
with the eyes of Thy bounty and Thy oneness, I beseech Thee,
therefore, by Thy love, which Thou hast made to be the main-
spring of the revelations of Thine eternal holiness, and the
flame that gloweth within the hearts of such of Thy creatures
as yearn towards Thee, to create, this very moment, for those
of Thy people who are wholly devoted to Thee, and for such of
Thy loved ones as love Thee, out of the essence of Thy bounty
and Thy generosity, and from the inmost spirit of Thy grace
and Thy glory, Thy Paradise of transcendent holiness, and to
exalt it above everything except Thee, and to sanctify it from
aught else save Thyself. Create, moreover, within it, O my
God, out of the lights shed by Thy throne, handmaidens who
will intone the melodies of Thy wondrous and most sweet in-
vention, that they may magnify Thy name with such words
as have not been heard by any of Thy creatures, be they the
inmates of Thy heaven or the dwellers of Thine earth, nor been
comprehended by any of Thy people. Unlock, then, the gates
of this Paradise to the faces of Thy loved ones, that haply
they may enter them in Thy name, and by the power of Thy
sovereignty, that thereby the sovereign bounties vouchsafed by
Thee unto Thy chosen ones and the transcendent gifts granted

فی الأشیآء کلّ تدخل ان اردت لمّا  الهی یا اذاً  6

کلّ علی تهبّ و افضالک و فضلک عزّ سرادق
تنظر و فردانیّتک  عزّ قمیص اریاح  من الوجود
وحدانیّتک  و جودک اعین بلحظات شیء کلّ
قدس ظهورات علّة  جعلته الّذی  بحبّک  اسألک
خلقک من المشتاقین قلوب شعلة و صمدانیّتک
محبّیک  و بریّتک  من لمخلصیک حینئذ تخلق بأن
و الاعطآء و الجود جوهر من احبّتک  من
و الأعلی قدسک رضوان البهآء و الفضل ساذج
عن منزّهاً  و سواک ما کلّ عن مقدّساً  تجعله
عرشک انوار من فیها الهی یا اخلق ثمّ  دونک
لیذکرنک الأحلی صنعک بدایع من مغنّیات
الخلیقة اذن سمعتها عمّا  مطهّراً  جعلتها الّتی  بکلمات
عرفان مقدّساًعن  و سمائک و ارضک اهل من
وجه علی الجنّة  هذه ابواب افتح ثمّ  بریّتک
سلطنتک و باسمک فیها یدخلون لعلّ احبّائک
اصفیائک علی مواهبک سلطان بذلک لیتمّ
فیها لیذکرنّک امنائک علی عطائک ملیک و
یتکلّم  او بها یتغنّی  ان احد یقدر لن الّتی  بنغمات
بریّتک  من احد قلب علی یخطر لا حتّی  علیها
بظهورات التّظهّر  و صفوتک بأثواب التّلبّس 
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unto Thy trusted ones be perfected, that they may extol Thy
virtues with such melodies as none can either intone or de-
scribe, and that none of Thy people may conceive the design
of appearing in the guise of any of Thy chosen ones, or of em-
ulating the example of Thy loved ones, and that none may fail
to discern between Thy friends and Thine enemies, or to distin-
guish them that are devoted to Thee from such as stubbornly
oppose Thee. Potent art Thou to do what Thou willest, and
powerful and supreme art Thou over all things.

عن محبّیک  احد علی یشتبه لئلّا  و احبّتک
انّک و معاندیک عن مخلصیک و مبغضیک

قدیر مقتدر لقادر ترید ما کلّ علی انت

7 Exalted, immeasurably exalted art Thou, O my Beloved, above
the strivings of any of Thy creatures, however learned, to know
Thee; exalted, immensely exalted art Thou above every human
attempt, no matter how searching, to describe Thee! For the
highest thought of men, however deep their contemplation, can
never hope to outsoar the limitations imposed upon Thy cre-
ation, nor ascend beyond the state of the contingent world, nor
break the bounds irrevocably set for it by Thee. How can, then,
a thing that hath been created by Thy will that overruleth the
whole of creation, a thing that is itself a part of the contingent
world, have the power to soar into the holy atmosphere of Thy
knowledge, or reach unto the seat of Thy transcendent power?

بأعلی تعرف ان من محبوبی یا سبحانک سبحانک 7
ان من سبحانک سبحانک الموجودات عرفان
عرفان منتهی لأنّ الممکنات وصف بأبهی توصف
یصعد ان یقدر لن القصوی ذروة منتهی فی العباد
شأن عن یتعارج ان یمکن لن و الانشآء حدّ عن
فکیف القضآء شؤون من له قدّر بما و الامکان
ان الامکان رتبة فی الامکانیّة  بمشیّة  خلق ما یقدر
مقرّ  الی یصل او عرفانک قدس هوآء الی یصعد

اقتدارک عزّ

8 High, immeasurably high art Thou above the endeavors of the
evanescent creature to soar unto the throne of Thine eternity,
or of the poor and wretched to attain the summit of Thine
all-sufficing glory! From eternity Thou didst Thyself describe
Thine own Self unto Thy Self, and extol, in Thine own Essence,
Thine Essence unto Thine Essence. I swear by Thy glory, O
my Best-Beloved! Who is there besides Thee that can claim
to know Thee, and who save Thyself can make fitting mention
of Thee? Thou art He Who, from eternity, abode in His realm,
in the glory of His transcendent unity, and the splendors of
His holy grandeur. Were any one except Thee to be deemed
worthy of mention, in all the kingdoms of Thy creation, from
the highest realms of immortality down to the level of this
nether world, how could it, then, be demonstrated that Thou
art established upon the throne of Thy unity, and how could
the wondrous virtues of Thy oneness and Thy singleness be
glorified?

عرش الی الفانی یطیر ان من سبحانک سبحانک 8
تزل لم استغنائک ذروة الی الفقیر یصل او بقائک
ذاتک ناعت و بنفسک لنفسک نفسک واصف
غیرک یکن لم محبوبی یا فوعزّتک  بذاتک لذاتک
لیذکرک موجود دونک لا و یعرفک حتّی  مذکور
عزّ بظهور ملکک فی کنت تزل لم الّذی  انت
یذکر لو و کبریائیّتک   قدس طلوع و وحدانیّتک
منتهی الی البقآء نقطة اعلی من الانشآء ممالک فی
استوائک یثبت کیف دونک احد الثّری  رتبة
کلمة فی ذکرک بدایع یعلو و فردانیّتک  عرش علی

وحدانیّتک  و توحیدک

9 I bear witness, this very moment, to what Thou hast testified
for Thine own Self, ere Thou hadst created the heavens and
the earth, that Thou art God, and that there is none other
God besides Thee. Thou hast from everlasting been potent,
through the Manifestations of Thy might, to reveal the signs
of Thy power, and Thou hast ever made known, through the
Daysprings of Thy knowledge, the words of Thy wisdom. No

خلق قبل لنفسک به شهدت بما حینئذ اشهد و 9

الّا اله لا اللّه  انت بأنّک الأرض و السّموات
لآیات قدرتک بمظاهر قادراً  کنت تزل لم انت
لم و علمک بکلمات علمک بمطالع عالماً  و قدرتک
توحیدک مدین تلقآء لیذکر شیء من دونک یکن
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one besides Thee hath ever been found worthy to be mentioned
before the Tabernacle of Thy unity, and none except Thyself
hath proved himself capable of being praised within the hal-
lowed court of Thy oneness.

قدس ساحة فی یوصف حتّی  احد من غیرک لا و
تفریدک

10 Praise be to Thee, O my God, that Thou hast revealed Thy
favors and Thy bounties; and glory be to Thee, O my Beloved,
that Thou hast manifested the Daystar of Thy loving-kindness
and Thy tender mercies. I yield Thee such thanks as can direct
the steps of the wayward towards the splendors of the morn-
ing light of Thy guidance, and enable those who yearn towards
Thee to attain the seat of the revelation of the effulgence of
Thy beauty. I yield Thee such thanks as can cause the sick to
draw nigh unto the waters of Thy healing, and can help those
who are far from Thee to approach the living fountain of Thy
presence. I yield Thee such thanks as can divest the bodies of
Thy servants of the garments of mortality and abasement, and
attire them in the robes of Thine eternity and Thy glory, and
lead the poor unto the shores of Thy holiness and all sufficient
riches. I yield Thee such thanks as can enable the Heavenly
Dove to warble forth, upon the branches of the Lote-Tree of
Immortality, her song: “Verily, Thou art God. No God is there
besides Thee. From eternity Thou hast been exalted above the
praise of aught else but Thee, and been high above the descrip-
tion of any one except Thyself.” I yield Thee such thanks as
can cause the Nightingale of Glory to pour forth its melody in
the highest heaven: “’Ali (the Bab), in truth, is Thy servant,
Whom Thou hast singled out from among Thy Messengers and
Thy chosen Ones, and made Him to be the Manifestation of
Thyself in all that pertaineth unto Thee, and that concerneth
the revelation of Thine attributes and the evidences of Thy
names.” I yield Thee such thanks as can stir up all things to
extol Thee, and to glorify Thine Essence, and can unloose the
tongues of all beings to magnify the sovereignty of Thy beauty.
I yield Thee such thanks as can fill the heavens and the earth
with the signs of Thy transcendent Essence, and assist all cre-
ated things to enter the Tabernacle of Thy nearness and Thy
presence. I yield Thee such thanks as can make every created
thing to be a book that shall speak of Thee, and a scroll that
shall unfold Thy praise.

عطائک و مواهبک ظهور علی الهی یا الحمد فلک 10
عنایتک شمس طلوع علی محبوبی یا الحمد فلک
الی المضلّین  یهدی حمداً  الحمد فلک افضالک و
الی المشتاقین یصل و هدایتک صبح انوار تشعشع
یقرّب  حمداً  الحمد فلک جمالک نور اشراق مکمن
کوثر الی البعید و شفائک معین الی المریض
العباد هیاکل عن ینزع حمداً  الحمد فلک لقائک
البقآء و العزّ  ردآء یلبسهم و الفنآء و الذّلّ قمیص
الاستغنآء و القدس شاطئ الی الفقرآء یهدی و
سدرة افنان علی الورقآء تنطق به حمداً  الحمد فلک
کنت تزل لم انت الّا اله لا اللّه  انت بأنّک البقآء
ما وصف عن متعالیاً  و دونک ذکر عن مقدّساً
فی البهآء عندلیب تغنّ به حمداً  الحمد فلک سواک
اصطفیته الّذی  عبدک علیّاً   بأنّ العمآء جبروت
لنفسک مظهراً  جعلته و صفوتک و رسلک بین
صفاتک ظهورات من علیک یرجع ما کلّ فی
کلّ تقیم به حمداً  الحمد فلک اسمائک بروزات و
کلّ تنطق و ذاتک ذکر و نفسک بثنآء شیء
حمداً  الحمد فلک جمالک سلطان بأذکار الوجود
هویّتک  عزّ آیات من الأرض و السّموات یملأ
لقائک و قربک سرادق فی شیء کلّ یدخل و
وصفک کتاب شیء کلّ یجعل حمداً  الحمد فلک

ذکرک صحیفة و

11 I yield Thee such thanks as can establish the Manifestations of
Thy sovereignty upon the throne of Thy governance, and set
up the Exponents of Thy glory upon the seat of Thy Divinity.
I yield Thee such thanks as can make the corrupt tree to bring
forth good fruit through the holy breaths of Thy favors, and
revive the bodies of all beings with the gentle winds of Thy
transcendent grace. I yield Thee such thanks as can cause the

سلطنتک ظهورات تستوی به حمداً  الحمد فلک 11

شؤونات تستقرّ  و حکومتک عرش علی
الحمد فلک الوهیّتک  کرسیّ علی اجلالک
قدس نسمات من الیابسة اشجار تثمر به حمداً
اریاح  من الموجودات هیاکل تجدّد و اکرامک
عزّ آیات تنزل به حمداً  الحمد فلک افضالک عزّ

تفریدک قدس سمآء من توحیدک
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signs of Thine exalted singleness to be sent down out of the
heaven of Thy holy unity.

12 I yield Thee such thanks as can teach all things the realities
of Thy knowledge and the essence of Thy wisdom, and will
not withhold the wretched creatures from the doors of Thy
mercy and Thy bountiful favor. I yield Thee such thanks as
can enable all who are in heaven and on earth to dispense with
all created things, through the treasuries of Thine all-sufficing
riches, and can aid all created things to reach unto the summit
of Thine almighty favors. I yield Thee such thanks as can assist
the hearts of Thine ardent lovers to soar into the atmosphere
of nearness to Thee, and of longing for Thee, and kindle the
Light of Lights within the land of Iraq. I yield Thee such
thanks as can detach them that are nigh unto Thee from all
created things, and draw them to the throne of Thy names
and Thine attributes. I yield Thee such thanks as can cause
Thee to forgive all sins and trespasses, and to fulfill the needs
of the peoples of all religions, and to waft the fragrances of
pardon over the entire creation. I yield Thee such thanks as
can enable them that recognize Thy unity to scale the heights
of Thy love, and cause such as are devoted to Thee to ascend
unto the Paradise of Thy presence.

جواهر من شیء کلّ تعلّم  به حمداً  الحمد فلک 12

المساکین تخیّب  لا و حکمتک ساذج و علمک
حمداً  الحمد فلک احسانک و رحمتک ابواب عن
من الأرض و السّموات فی من کلّ یستغنی به
عزّ ذروة الی الممکنات یتعلّی  و استغنائک کنایز
العشّاق قلوب تطیر به حمداً  الحمد فلک الطافک
فی النّور  نور یستضیء و الاشتیاق و القرب هوآء فی
المقرّبون  ینقطع به حمداً  الحمد فلک العراق شطر
الأسمآء عرش الی یجذبهم و الجهات کلّ عن
و الخطأ تغفر به حمداً  الحمد فلک الصّفات  و
روایح تهبّ و الأدیان کلّ حوایج تقضی و العصیان
یصعد به حمداً  الحمد فلک الامکان علی الغفران
الی المخلصون یرتقی و حبّک  معارج الی الموحّدون

وصلک رضوان

13 I yield Thee such thanks as can satisfy the wants of all such as
seek Thee, and realize the aims of them that have recognized
Thee. I yield Thee such thanks as can blot out from the hearts
of men all suggestions of limitations, and inscribe the signs
of Thy unity. I yield Thee such thanks as that with which
Thou didst from eternity glorify Thine own Self, and didst
exalt it above all peers, rivals, and comparisons, O Thou in
Whose hands are the heavens of grace and of bounty, and the
kingdoms of glory and of majesty!

و الطّالبین  حوایج یقضی به حمداً  الحمد فلک 13

عن تمحو به حمداً  الحمد فلک العارفین مقاصد
التّوحید  آیات تثبت و التّحدید  اشارات القلوب
ازل فی نفسک حمدت به حمداً  الحمد فلک
و الضّدّ  و الشّبه عن مقدّساً  جعلته و الآزال
الافضال و الفضل جبروت بیدک من یا المثال

الاجلال و العزّ  ملکوت و

14 Lauded be Thy name, O Lord my God, and my Master! Thou
bearest witness, and seest, and knowest the things that have
befallen Thy loved ones in Thy days, and the continual trials,
and the successive tribulations, and the incessant afflictions,
which have been sent down upon Thine elect. Such hath been
their plight that the earth became too strait for them, and they
were encompassed by the evidences of Thy wrath and the signs
of Thy fear in every land, and the doors of Thy mercy and Thy
loving-kindness were shut against them, and the garden of their
hearts was deprived of the overflowing showers of Thy grace
and Thy bountiful favors. Wilt Thou withhold, O my God,
from such as love Thee the wonders of Thine ascendancy and
triumph? Wilt Thou shatter, O my Beloved, the hopes which
they who are devoted to Thee have fixed on Thy manifold
bounties and gifts? Wilt Thou keep back, O my Master, those

و تری و تشهد سیّدی  و الهی یا اللّهمّ  سبحانک 14

علی نزل و ایّامک فی احبّتک  علی ورد ما تعلم
قضایاک تتابع و بلایاک ترادف من صفوتک
و الأرض علیهم ضاقت حیث رزایاک توالی و
آثار و الجهات کلّ من قهرک شؤونات اخذتهم
وجوههم علی سدّت و الأقطار کلّ من خشیتک
رضوان علی منعت و عنایتک و رحمتک ابواب
تحرم أ الطافک و فضلک فیض امطار قلوبهم
أ انتصارک و نصرک بدایع عن محبّیک  الهی یا
جودک جوامع عن مخلصیک محبوبی یا تخیّب
شاطئ عن عارفیک سیّدی  یا تمنع أ انعامک و
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that have recognized Thee from the shores of Thy sanctified
knowledge, or wilt Thou cease to rain down upon the hearts of
such as desire Thee the showers of Thy transcendent grace?

مریدیک افئدة عن تقطع هل و عرفانک قدس
افضالک عزّ امطار

15 Nay, and to this Thy glory beareth me witness! I testify this
very moment that Thy mercy hath surpassed all created things,
and Thy loving-kindness encompassed all that are in heaven
and all that are on earth. From everlasting the doors of Thy
generosity were open to the faces of Thy servants, and the
gentle winds of Thy grace were wafted over the hearts of Thy
creatures, and the overflowing rains of Thy bounty were show-
ered upon Thy people and the dwellers of Thy realm.

سبقت رحمتک بأنّ حینئذ اشهد فوعزّتک  لا 15

فی من کلّ احاطت عنایتک و الممکنات
ابواب کانت تزل لم السّموات و الأرضین
تزال لا و عبادک وجه علی مفتوحة جودک
خلقک قلوب علی ساریة  فضلک نسمات
اهل و بریّتک  علی جاریة  مکرمتک امطار و

مملکتک
16 I know full well Thou hast delayed to manifest Thy triumph

in the kingdom of creation by reason of Thy knowledge which
embraceth both the mysteries of Thy decree, and the hidden
things ordained behind the veils of Thine irrevocable purpose,
that thereby those who have entered beneath the shadow of
Thy transcendent mercy may be separated from those who
have dealt disdainfully with Thee, and turned back from Thy
presence at the time when Thou didst manifest Thy most ex-
alted Beauty.

فی نصرک ظهورات تأخّرت بأنّک اعلم و 16

و القضآء اسرار من علمک به سبق لما الانشآء
لیفصل الامضآء حجبات خلف قدّر ما خفیّات
عن الکبری رحمتک ظلّ فی دخل من بذلک
عند اللّقآء  عن اعرض ثمّ  علیک استکبر الّذی

الأعلی جمالک ظهور

17 Exalted, immeasurably exalted art Thou, therefore, O my
Beloved! Forasmuch as Thou hast divided, in Thy realm, Thy
loved ones from Thine enemies, and hast perfected Thy most
weighty testimony and Thy most infallible Proof unto all who
are in heaven and on earth, have mercy, then, upon those who
were brought low in Thy land, by reason of what hath befallen
them in Thy path. Exalt them, then, O my God, through the
power of Thy might and the potency of Thy will, and raise
them up to proclaim Thy Cause through Thine omnipotent
sovereignty and purpose.

فصل لمّا  اذاً  محبوبی یا سبحانک فسبحانک 17

حجّتک  تمّ  و اعدائک من احبّائک  الملک فی
فی من کلّ علی الأقوم برهانک و الأعظم
هم الّذین  فارحم اذاً  الأرض و السّموات
سبیلک فی علیهم ورد بما ارضک فی استضعفوا
ثمّ  مشیّتک  و باقتدارک الهی یا ارفعهم ثمّ

ارادتک و بسلطنتک الأمر علی اظهرهم

18 I swear by Thy glory! My sole purpose in showing forth Thine
ascendancy hath been to glorify Thy Cause, and to magnify
Thy word. I am persuaded that if Thou wert to delay to send
down Thy victory and to demonstrate Thy power, the signs
of Thy sovereignty would assuredly perish in Thy land, and
the tokens of Thy rule would be blotted out throughout Thy
dominion.

الّا نصرک ظهورات فی اردت ما فوعزّتک  18

لأیقنت انّی  و کلمتک اعلآء و امرک ارتفاع
قدرتک اظهار و نصرک انزال فی تأخّر لو بأنّک
آیات تضمحلّ و ملکک فی سلطنتک آثار لتمحی

مملکتک فی حکومتک

19 My breast is straitened, O my God, and sorrows and vexa-
tions have compassed me round, for I hear among Thy ser-
vants every praise except Thy wondrous praise, and behold
amidst Thy people the evidences of all things save the evi-
dences of what Thou hast prescribed unto them by Thy be-
hest, and destined for them through Thy sovereign will, and
ordained unto them by Thine overruling decree. They have
strayed so far from Thee that should any of Thy loved ones

الغمّ و الهمّ اخذنی و صدری ضاق قد الهی فیا 19

عبادک بین ذکر کلّ اسمع بما الجهات کلّ عن
بریّتک  بین شیء کلّ اری و ذکرک بدایع دون
بسلطان لهم قضیت و بأمرک به امرتهم ما الّا
بلغوا و تقدیرک بملیک لهم قدّرت و مشیّتک
احبّائک  من احد لو الّذی  مقام الی الغفلة فی
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deliver unto them the wondrous tokens of Thy unity, and the
gem-like utterances that attest Thy transcendent oneness, they
would thrust their fingers into their ears, and would cavil at
him and mock him. All this hast Thou set down through Thine
all-encompassing sovereignty, and apprehended through Thine
omnipotent supremacy.

جواهر و توحیدک آیات بدایع من علیهم یلقی
و آذانهم فی اصابعهم یجعلون تفریدک عزّ کلمات
احصیت انت انّک و به یستهزئون و علیه یعترضون
باقتدار احطت و قیّومیّتک   باحاطة ذلک کلّ

ربوبیّتک
20 Glorified, immeasurably glorified art Thou, O my Master!

Look, then, upon the hearts which, in their love for Thee, have
been transfixed by the darts of Thine enemies, and the heads
which were borne on spears for the sake of the exaltation of
Thy Cause and the glorification of Thy name. Have pity, then,
upon those hearts which have been consumed by the fire of
Thy love, and been touched by such tribulations as are known
only unto Thee.

صدور الی فانظر سیّدی  یا سبحانک سبحانک 20

علی و محبّتک  فی اعدائک سهام من تشبّکت  الّتی
و امرک لاعلآء القناة علی ارتفعت الّتی  رؤوس
من احترقت الّتی  قلوب ارحم ثمّ  ذکرک ارتفاع

بعلمک تعلم انت ما علیهم ورد و حبّک  نار

21 All laud and honor to Thee, O my God! Thou well knowest
the things which, for a score of years, have happened in Thy
days, and have continued to happen until this hour. No man
can reckon, nor can any tongue tell, what hath befallen Thy
chosen ones during all this time. They could obtain no shelter,
nor find any refuge in which they could abide in safety. Turn,
then, O my God, their fear into the evidences of Thy peace
and Thy security, and their abasement into the sovereignty of
Thy glory, and their poverty into Thine all-sufficient riches,
and their distress into the wonders of Thy perfect tranquility.
Vouchsafe unto them the fragrances of Thy might and Thy
mercy, and send down upon them, out of Thy marvelous loving-
kindness, what will enable them to dispense with all except
Thee, and will detach them from aught save Thyself, that the
sovereignty of Thy oneness may be revealed and the supremacy
of Thy grace and Thy bounty demonstrated.

ایّامک من قضی ما تعلم انت الهی یا سبحانک 21

الی الزّمان  بلغ ان الی السّنین من عشرین فی
البعیدة المدّة هذه فی اصفیائک علی ورد و الحین
بحیث باللّسان  یذکر لا و بالبیان یحصی لا ما
یا اذاً  صدق مقعد لا و امن موطن وجدوا ما
و امانک و امنک بظهورات خوفهم بدّل الهی
و غنائک بملیک فقرهم و عزّک بسلطان ذلّهم
من علیهم هبّ و استقرارک ببدایع اضطرابهم
من علیهم انزل ثمّ  رحمتک و عزّک نسمات
ینقطعهم و دونک عن یغنیهم ما عنایتک بدایع
ملیک و احدیّتک  سلطان لیظهر سواک عمّا

افضالک و فضلک

22 Wilt Thou not, O my God, look upon the tears which Thy
loved ones have shed? Wilt Thou not pity, O my Beloved,
the eyes which have been dimmed by reason of their separa-
tion from Thee, and because of the cessation of the signs of
Thy victory? Wilt Thou not behold, O my Master, the hearts
wherein have beaten the wings of the dove of longing and love
for Thee? By Thy glory! Things have come to such a pass that
hope hath well nigh been banished from the hearts of Thy cho-
sen ones, and the breaths of despair are ready to seize them,
by reason of what hath befallen them in Thy days.

خدود علی جرت الّتی  دموع علی الهی یا تنظر اما 22

عمت الّتی  عیون محبوبی یا ترحم اما و احبّتک
یا تنظر اما و نصرک آیات تعطیل و فراقک فی
و عشقک ورقآء فیها استدفّت  الّتی  قلوب سیّدی
یمحو مقام الی یصل الأمر کاد فوعزّتک  شوقک
نقمات یأخذهم و اصفیائک افئدة عن الرّجآء

ایّامک فی علیهم ورد بما الیأس

23 Behold me, then, O my God, how I have fled from myself
unto Thee, and have abandoned my own being that I may
attain unto the splendors of the light of Thy Being, and have
forsaken all that keepeth me back from Thee, and maketh me
forgetful of Thee, in order that I may inhale the fragrances
of Thy presence and Thy remembrance. Behold how I have

و نفسک الی نفسی عن هربت الهی یا ذا انا فها 23

شؤونات عن و ذاتک انوار تجلّیات  الی ذاتی عن
و ذکرک و قربک نفحات الی غفلتی و بعدی
احسانک و مغفرتک مدین تراب علی وفدت
استشفع و الکبری رحمتک جوار فی سکنت و
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stepped upon the dust of the city of Thy forgiveness and Thy
bounty, and dwelt within the precincts of Thy transcendent
mercy, and have besought Thee, through the sovereignty of
Him Who is Thy Remembrance and Who hath appeared in
the robe of Thy most pure and most august Beauty, to send
down, in the course of this year, upon Thy loved ones what will
enable them to dispense with any one except Thee, and will set
them free to recognize the evidences of Thy sovereign will and
all-conquering purpose, in such wise that they will seek only
what Thou didst wish for them through Thy bidding, and will
desire naught except what Thou didst desire for them through
Thy will. Sanctify, then, their eyes, O my God, that they may
behold the light of Thy Beauty, and purge their ears, that they
may listen to the melodies of the Dove of Thy transcendent
oneness. Flood, then, their hearts with the wonders of Thy
love, and preserve their tongues from mentioning any one save
Thee, and guard their faces from turning to aught else except
Thyself. Potent art Thou to do what pleaseth Thee. Thou,
verily, art the Almighty, the Help in Peril, the Self-Subsisting.

الأعلی الألطف جمالک قمیص فی ذکرک بسلطان
ینقطعهم ما احبّتک  علی السّنة هذه فی تنزل بأن
مشیّتک  ملیک لظهورات یخلّصهم  و دونک عن
اردت ما الّا یریدوا لا بحیث ارادتک سلطان و
بمشیّتک  لهم شئت بما الّا یشاؤوا لا و بأمرک لهم
و جمالک انوار لمشاهدة ابصارهم الهی یا طهّر ثمّ
املأ ثمّ  هویّتک  عزّ ورقآء نغمات لاستماع سمعهم
عن لسانهم احفظ ثمّ  حبّک  بدایع من قلوبهم
و غیرک الی التّوجّه  عن وجوههم و غیرک ذکر
العزیز انت انّک و تشآء ما علی المقتدر انت انّک

القیّوم  المهیمن

24 Protect, moreover, O my Beloved, through Thy love for them
and through the love they bear to Thee, this servant, who hath
sacrificed his all for Thee, and expended whatsoever Thou hast
given him in the path of Thy love and Thy good pleasure, and
preserve him from all that Thou abhorrest, and from whatso-
ever may hinder him from entering into the Tabernacle of Thy
holy sovereignty, and from attaining the seat of Thy transcen-
dent oneness. Number him, then, O my God, with such as
have allowed nothing whatever to deter them from beholding
Thy beauty, or from meditating on the wondrous evidences of
Thine everlasting handiwork, that he may have fellowship with
none except Thee, and turn to naught save Thyself, and dis-
cover in whatever hath been created by Thee in the kingdoms
of earth and heaven nothing but Thy wondrous Beauty and the
revelation of the splendors of Thy face, and be so immersed be-
neath the billowing oceans of Thine overruling providence and
the surging seas of Thy holy unity, that he will forget every
mention except the mention of Thy transcendent oneness, and
banish from his soul the traces of all evil suggestions, O Thou
in Whose hands are the kingdoms of all names and attributes!

ایّاک محبّتهم  و ایّاهم بمحبّتک  محبوبی یا احفظ ثمّ  24

کلّ انفق و لحضرتک بکلّه  فدی الّذی  العبد هذا
عن رضائک مناهج و محبّتک  سبیل فی اعطیته ما
عن یمنعنی ما کلّ عن ثمّ  نفسک یکرهه ما کلّ
الی الورود و سلطنتک قدس سرادق فی الدّخول
ما الّذین  من الهی یا اجعلنی ثمّ  احدیّتک  عزّ مقاعد
بدایع فی التّفکّر  و جمالک زیارة  عن شیء شغلهم
لا و دونک بأحد استأنس لا حتّی  ازلیّتک  صنع
عمّا  شیء فی اری لا و سواک نفس الی التفت
الّا الأرض و السّموات ملک ملکوت فی خلقته
فی استغرق و وجهک انوار ظهور و جمالک بدیع
احدیّتک  قدس یمایم و ربوبیّتک  سلطان طماطم
عزّ اذکار دون الأذکار کلّ انسی الّذی  مقام علی
بیدک من یا الاشارات کلّ عن اغفل و هویّتک

الصّفات  و الأسمآء جبروت

25 Lauded be Thy name, O Thou Who art the Goal of my desire!
I swear by Thy glory! How great is my wish to attain unto
a detachment so complete that were there to appear before
me those countenances which are hid within the chambers of
chastity, and the beauty of which Thou didst veil from the eyes
of the entire creation, and whose faces Thou didst sanctify from

ان احبّ فوعزّتک  مقصودی یا فسبحانک 25

یدیّ بین یحضرن لو الّذی  شأن علی اکون
و عصمتک غرفات فی کنّ اللّواتی  طلعات
و الموجودات ملاحظة عن جمالهنّ سترت
و الممکنات مشاهدة عن وجوههنّ طهّرت
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the sight of all beings, and were they to unveil themselves in
all the glory of the splendors of Thine incomparable beauty, I
would refuse to look upon them, and would behold them solely
for the purpose of discerning the mysteries of Thy handiwork,
which have perplexed the minds of such as have drawn nigh
unto Thee, and awed the souls of all them that have recog-
nized Thee. I would, by Thy power and Thy might, soar to
such heights that nothing whatsoever would have the power to
keep me back from the manifold evidences of Thy transcendent
dominion, nor would any earthly scheme shut me out from the
manifestations of Thy Divine holiness.

التفت لا المنیع جمالک انوار بظهورات یظهرن
اسرار لملاحظة الّا الیهنّ اتوجّه لا و علیهنّ
و المقرّبین  افئدة فیه تحیّرت  الّذی  صنعک
قوّتک و بحولک ارتقی و العارفین انفس کاعت
عزّ شؤونات عن شأن یشغلنی لن الّذی  مقام الی
عن الملکیّة  هندسیّات  یحجبنی لا و قیّومیّتک 

الوهیّتک  قدس ظهورات

26 Glorified, immeasurably glorified art Thou, O my God, and my
Beloved, and my Master, and my Desire! Shatter not the hopes
of this lowly one to attain the shores of Thy glory, and deprive
not this wretched creature of the immensities of Thy riches,
and cast not away this suppliant from the doors of Thy grace,
and Thy bounty, and Thy gifts. Have mercy, then, upon this
poor and desolate soul who hath sought no friend but Thee,
and no companion except Thee, and no comforter save Thee,
and no beloved apart from Thee, nor cherished any desire but
Thyself.

و سیّدی  و محبوبی و الهی یا سبحانک سبحانک 26

عزّک شاطئ عن الذّلیل هذا تخیّب  لا مقصودی
لا و غنائک میادین عن المسکین هذا تحرم لا و
احسانک و فضلک ابواب عن السّائل هذا تطرد
اتّخذ  ما الّذی  المفتقر هذا ارحم ثمّ  موهبتک و
مصاحباً  لا و انیساًسواک  لا و ولیّاًدونک   لنفسه
الّا مقصوداً  لا و انت الّا محبوباً   لا و غیرک

ایّاک

27 Cast, then, upon me, O my God, the glances of Thy mercy,
and forgive me my trespasses and the trespasses of them that
are dear to Thee, and which come in between us and the reve-
lation of Thy triumph and Thy grace. Cancel Thou, moreover,
our sins which have shut off our faces from the splendors of
the Daystar of Thy favors. Powerful art Thou to do Thy plea-
sure. Thou ordainest what Thou willest, and art not asked
of what Thou wishest through the power of Thy sovereignty,
nor canst Thou be frustrated in whatsoever Thou prescribest
through Thine irrevocable decree. No God is there save Thee,
the Almighty, the Most Powerful, the Ever-living, the Most
Compassionate.

PM#184, DOR#22

اغفر ثمّ  رحمتک بلحظات الهی یا انظرنی ثمّ  27

بیننا حالت الّتی  احبّتک  جریرات و جریراتی
عنّا  کفّر ثمّ  افضالک و نصرک انزال بین و
ملاحظة عن وجوهنا بها احتجبت الّتی  سیّئات
علی المقتدر انت انّک و الطافک شمس انوار
شئت عمّا  تسأل لا تشآء کیف تحکم و تشآء ما
اله لا بقضائک قضیت عمّا  تردّ لا و بسلطانک

الرّؤف  الحیّ القادر العزیز انت الّا
INBA49:187, INBA92:241, BLIB_Or15739.032,

PMP#184, TSBT.157, AMB#22
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BH05552

1 He is the Mighty. العزیز هو 1

2 This is a Tablet wherein are mentioned verses of separation
from this poor and wretched servant at the time when He de-
parteth from the region of Iraq by reason of that which the
hands of the oppressors have wrought.

العبد هذا من الفراق آیات یذکر فیه لوح هذا 2

العراق شطر عن یخرج الّذی  حین الفقیر البائس
الظّالمین  ایدی اکتسبت بما

3 Say: By God! This is in truth Husayn Who hath appeared
among you by the command of God, the Mighty, the Powerful.
He dwelt among you for numbered days while ye were heedless
of His beauty and were among the negligent ones. Ye have
driven Him from the land and knew not His worth, and God
is witness unto this. Ye have visited upon Him that which was
visited from before, and now do the denizens of the highest
Paradise cry out.

اللّه  بأمر بینکم ظهر و بالحقّ الحسین هذا تاللّه  قل 3

انتم و معدودة ایّام فی بینکم کان و القدیر العزیز
اخرجتموه و الغافلین من کنتم و جماله عن غفلتم
علی اللّه  کان و قدره عرفتم ما و الأرض عن
قبل من جری ما مثل علیه اجریتم  و شهید ذلک

العالین ملأ اهل یصح اذاً  و
4 Say: O people of hatred! Rejoice not in what ye have done,

for God will seize you with a vengeance that is indeed severe
in justice. Say: Would ye slay Husayn, yet kiss the earth of
the land that is attributed to Him? Alas for you, O company
of mischief-makers!

فسوف فعلتم بما تفرحوا لا البغضآء ملأ یا قل 4

أ قل شدید العدل علی کان قد بقهر اللّه  یأخذکم
نسبت الّتی  ارض تراب تقبّلون  و الحسین تقتلون

المفسدین ملأ یا علیکم حسرتا فوا الیه
5 Say: He feareth not you, nor your kings, nor all who are in

the heavens and the earth. Say: Whoso hath known God will
know none else besides Him, and unto Him do the hearts of
them that have recognized Him turn.

عن لا و ملوککم عن لا و عنکم یخاف لن انّه  قل 5

عرف من قل الأرضین و السّموات فی من کلّ
العارفین قلوب یتوجّه الیه انّ و دونه یعرف لن اللّه

6 Say: We have offered up our spirits for God, the Lord of the
worlds, and We beseech Him at every moment to accept from
Us this lowly offering, and We thank Him for this and for all
that He hath decreed for Us. Verily He is the Bestower, the
Ordainer, the Gracious.

فی نسئله و العالمین ربّ للّه  ارواحنا انفقنا انّا  قل 6

نشکره و الحقیر الهدیّة  هذا منّا  یقبل بأن آن کلّ
المعطی لهو انّه  و علینا قضی ما کلّ فی و ذلک فی

١٥٢ الکریم القاضی
INBA71:042a
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1 He is God, the One with power over all things, and all through
fear of Him are filled with dread, though they perceive it not.
Glorified then be He Who hath sent down the verses in truth,
and will continue to send them down as He pleaseth. And
verily He is the Truth, there is no God but Him. He bestoweth
authority upon whomsoever He willeth through His command,
and verily He hath power over all things. He shall grant His
servants whatsoever they ask of Him, and shall cast the fear
of God into the heart of whomsoever He pleaseth, and shall
guide those who have detached themselves unto Him with their
wealth and their souls. Thus doth He recompense the doers
of good. O servant! Give glad-tidings unto them who have
believed in God and His signs that they should not grieve over
anything, nor let Satan bar them from God’s path, nor think
evil thoughts of God lest they be counted among the heedless.
Announce unto My servants that they should be content with
what We have ordained for them and desire not what We do
not desire for them. Thus was the command from Us in the
Torah and the Gospel and the Psalms, and thus do We judge
from Our presence those who are God-fearing.

خیفته من کلّ و کلّشیء  علی المقتدر اللّه  هو 1

نزّل الّذی  فسبحان یشعرون لا ان و وجلون
هو انّه  و یشآء کیف سینزل و بالحقّ الآیات
بأمره یشآء من علی الأمر یؤتی هو الّا اله لا الحقّ
عباده سیعطی و قدیر کلّشیء  علی کان انّه  و
و یشآء من قلب فی التّقی  یلقی و عنه سئل فیما
و انفسهم و بأموالهم الیه انقطعوا الّذینهم  سیهدی
الّذین  بشّر  العبد ایّها  یا المحسنین یجزی کذلک
و شیء فی یحزنوا لا بأن آیاته و باللّه  آمنوا هم
یظنّوا  لا و اللّه  سبیل عن الشّیطان یسدّهم لا
عبادی نبّئ  الغافلین من لیکوننّ السّوء ظنّ باللّه
لا ما تریدنّ لا و لهم قدّرناه فیما ترضین بأن
فی لدنّا من الأمر کان کذلک و لأنفسهم نرید
من نحکم کذلک و الزّبور  و الانجیل و التّوراة

المتّقین  علی عندنا

2 Say: Put your trust in God in your return and your abode, and
follow not the vain desires of those who disbelieved and turned
away after having believed. Thus were We empowered over
whatsoever We please, and We cause those in whose hearts is
disease to turn away from rancor, that it may be a reminder
to the God-fearing.

تتّبعوا  لا و مثواکم و منقلبکم فی اللّه  علی توکّلوا قل 2

و آمنوا بعدما اعرضوا و کفروا هم الّذین  اهوآء
فی الّذین  نقلّب  و نشآء ما علی مقتدراً  کنّا  کذلک

للمتّقین  تذکرة لیکون الغلّ من مرض قلوبهم

3 Say: Verily those who have believed in guidance and remained
steadfast in the fear of the Cause, the Spirit shall appear unto
them and God shall come to them in canopies of light, and
their faces shall shine with the light of their Lord, whereby the
heavens and earth shall be illumined. Therefore rejoice, O ye
sincere ones!

تقی فی استقاموا و بالهدی آمنوا الّذینهم  انّ قل 3

ظلل فی اللّه  یأتیهم و الرّوح  علیهم سیظهر الأمر
و ربّهم  نور من وجوههم تستضیء و الأنوار من
ایّها  یا فابشروا اذاً  الأرض و السّموات تستنیر بها

المخلصین
4 Thus doth He bestow upon whomsoever He willeth, and cast

knowledge and wisdom upon those who have persevered in His
path and have placed their trust in Him.

علی الحکمة و العلم یلقی و یشآء من یهب کذلک 4

یتوکّلون علیه کانوا و ]جنبه[ فی صبروا الّذینهم
5 Say: Fear God, then follow what the Spirit casteth unto you,

and walk not in the ways of Satan after We have sent down the
verses in a Book mighty and wise, wherein no falsehood can
enter, wherein the measures of all things have been decreed,
and wherein every matter hath been expounded in clear detail,
that ye may know the paths of truth and guidance and avoid
grave sins and indecency, and be among the guided ones.

و الیکم الرّوح  یلقی ما اتّبعوا  ثمّ  اللّه  اتّقوا  قل 5

فی الآیات نزّلنا بعدما الشّیاطین سبل تسلکوا لا
فیه قدر و الباطل یأتیه لا الّذی  حکیم عزّ کتاب
احسن علی امر کلّ فیه فصّلنا  و کلّشیء  مقادیر
اجتنبوا ثمّ  الهدی و الحقّ سبل لتعرفوا مبین تفصیل

المهتدین من تکوننّ و الفحشآء و الاثم کبائر
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6 Thus do We turn evil away from you as We turned it away
from those who came before, and We mention them now in the
tablets with most beautiful and gracious mention.

الّذینهم  عن صرفنا کما السّوء عنکم نصرف کذلک 6

علی الألواح فی حینئذ نذکرهم و قبل من کانوا
جمیل ذکر احسن

7 Say: These are among the melodies of the Spirit that give
you glad tidings of the meeting with God and speak with pure
truth, that it may be a light and mercy from Our presence
upon those who have believed and been patient. And thus
doth He fully reward the doers of good - those whom nothing
can bar and who fear no one, and when they hear the call from
thy Lord’s presence, they arise to render aid and tarry not a
moment when the angels of the Spirit receive them with light,
saying: “Enter the garden that hath been raised up in the word
of victory, and be not among the fearful.”

و اللّه  بلقآء یبشّرکم  الرّوح  نغمات من هذه قل 7

لدنّا  من رحمةً  و نوراً  لیکون الخالص بالحقّ تنطق
اجور یوفّی  کذلک انّه  و صبروا و آمنوا الّذینهم  علی
یخافون لا و شیء من یسدّهم لا الّذین  المحسنین
ربّک عند من النّدآء  تسمعهم اذا و احد من
اذا آن من اقلّ یصبرون لا و النّصر  علی یقومون
الّتی  جنّة  ادخلوا ان بالنّور  الرّوح  ملائکة تتلقّیهم
الخائفین من تکوننّ لا و النّصر  کلمة فی ارتفعت

8 Say: Verily those who have left their homes, detached them-
selves unto God, migrated for His sake, and journeyed in His
path that they might circle round His Being and visit the in-
visible beauty of His countenance - these are the companions
of truth and guidance. Upon them be prayers from their Lord
and forgiveness and a great reward from God.

الی انقطعوا و دیارهم عن خرجوا الّذینهم  انّ قل 8

حول لیطوفنّ سبیله فی سافروا و فیه هاجروا و اللّه
الحقّ اصحاب هم اولئک جماله غیب یزورنّ و ذاته
من اجر و مغفرة و ربّهم  من صلوة علیهم الهدی و

کبیر اللّه
9 Were the servants to recognize and perceive the Cause, they

would surely act as these have acted, and their spirits would
leave their bodies in their longing for the meeting with God.
But they remain veiled therefrom, having occupied themselves
with their own selves, and are among the heedless.

بمثل لیفعلون بالأمر یستشعرون و العباد یعرفون لو 9

شوقاً  ابدانهم عن الرّوح  ینقطع و هؤلآء فعلوا ما
اشتغلوا لما ذلک عن احتجبوا ولکن اللّه  للقآء

الغافلین من کانوا و بأنفسهم
10 Say: God is well-pleased with you and hath ordained for you

what He desired, and He will mention you in the Book of the
Cause upon tablets of mighty splendor, and will honor you
with His meeting, and will grant you the blessing of visiting
His beauty and the Ka’bah of His Being, and will assist you in
the Cause as He pleaseth. Thus doth He deal with the doers
of good.

اراد ما علیکم قضی و عنکم رضی قد اللّه  انّ قل 10

و منیر عزّ الواح علی الأمر کتاب فی سیذکرکم و
و ذاته کعبة و جماله زیارة  یرزقکم و بلقائه یشرّفکم
یفعل کذلک انّه  و یشآء کیف الأمر علی یؤیّدکم 

بالمحسنین

11 Say: O concourse! Remind the servants of God not to slay
those who have believed in God and His signs, and if ye wit-
ness one in the Bayan who believed and turned away, then
turned back and retreated, then transgressed and disbelieved,
remind him with love and according to what God hath pre-
scribed in the Book. And if he remembereth not, leave him to
himself and put your trust in God, and be not of them that
interfere, for God hath prohibited you from this. No matter
can be except after His leave, and thus hath it been detailed in
the Book as a detailed exposition of all things, and sent down
according to a just and certain measure. Say: God will ac-
complish His purpose concerning whomsoever He willeth, and
will seize those who have disbelieved and associated partners

الّذین  یقتلوا لا بأن اللّه  عباد ذکّروا الملأ ایّها  یا قل 11

البیان فی احد شهدتم ان و آیاته و باللّه  آمنوا هم
اکفر و ]طغی[ ثمّ  ادبر و اقبل ثمّ  اعرض و آمن
لم ان و الکتاب فی اللّه  وصّی بما و بالحبّ ذکّروه
من تکوننّ لا و اللّه  علی توکّلوا و بنفسه دعوه یتذکّر
امر من ما و ذلک عن انهیکم اللّه  لأنّ المتعرّضین
تفصیل الکتاب فی فصّل  کذلک و اذنه بعد الّا
اللّه  قل یقین حقّ قسطاس علی نزل و کلّشیء
کفروا هم الّذین  یأخذ و یشآء من علی امره بالغ
الّا اله من ما انّه  و اقبلوا و آمنوا بعدما اشرکوا و

المجرمین سیعذّب انّه  و هو
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with God after having believed and turned towards Him. Ver-
ily there is no God but Him, and He will assuredly punish the
wrongdoers.

12 Glorified art Thou, O my God! Forgive these souls, then for-
give me and have mercy upon me, then pardon me for what
I have committed before Thee, for this is a station Thou hast
reserved for Thyself and made it a testimony of Thy Being
and a guidance and a light and a mercy unto all the worlds.
Thou knowest, O my God, that I have chosen naught for my-
self and desired naught save the manifestation of Thy power in
Thy dominion and the tokens of Thy sovereignty in Thy lands.
And when I witnessed that these souls have turned toward Thy
holy court and directed themselves to the realms of Thy mercy,
I desired to make mention of them with the most excellent
mention from Thee, that it might become a remembrance for
others. Thou knowest how the ocean of rancor and hypocrisy
surgeth in the breasts of those who claim faith openly yet dis-
believe in secret, who follow their idle fancies and attribute
them to Thyself, and who desired for Thy servant what they
desired. Therefore forgive them and inform them of their con-
dition and remind them of Thy days, then guide them to the
straight path, for they know nothing and possess nothing for
themselves. Have mercy upon them through Thy bounty, for
Thou art the Almighty over what Thou willest, and Thou art
the Most Merciful of the merciful.

لی اغفر ثمّ  لهؤلآء فاغفر الهی یا اللّهمّ  فسبحانک 12

یدیک بین اجترحت فیما عنّی  اعف ثمّ  ارحمنی و
برهاناً  جعلته و لنفسک اختصصته شأن هذا لأنّ
انّک و للعالمین رحمةً  و نوراً  و هدی و لذاتک
شیء من لنفسی اخترت ما بأنّی  الهی یا تعلم انت
شئون و ملکک فی قدرتک ظهور الّا اردت ما و
اقبلوا هؤلآء بأنّ شهدت لمّا  و بلادک فی سلطنتک
رحمتک میادین الی توجّهوا  و قدسک حرم الی
لیکون عندک من ذکر بأحسن اذکرهم ان احببت
و الغلّ بحر تموّج کیف تعلم انت و للآخرین تذکرة
و الجهر فی الایمان یدّعون الّذین  صدور فی النّفاق
الی ینسبونها و اهوائهم یتّبعون  و السّرّ  فی یکفرون
عنهم فاغفر ارادوا ما لعبدک ارادوا و نفسک
اهدهم ثمّ  بأیّامک ذکّرهم و امرهم فی نبّئهم  و
و شیء من یعرفون لا لأنّهم  السّبیل سوآء الی
بجودک فارحمهم شیء من لأنفسهم یملکون لا
انت انّک و تشآء ما علی المقتدر انت لأنّک

الرّاحمین  ارحم
13 Say: Here hath the morn dawned from the dayspring of the

divine cloud, and the Spirit of Holiness hath spoken the truth,
and the Light hath come in clouds of radiance, and God hath
arisen with His Cause, and the Face hath appeared from behind
the veils. Hasten ye, and be not of them that tarry. Baha

نطق و العمآء فجر من الصّبح  طلع لک هنا قل 13

من سحاب فی النّور  جآء و بالحقّ القدس روح
خلف الوجه لاح و بأمره اللّه  قام و الضّیآء
السّاکنین من تکوننّ لا و اسرعوا ان الحجبات

ب‌ه‌ا
ASAT4.236x, PYK.020

BH03882

1 He is the Mighty العزیز هو 1

2 Say: The Bird of Immortality hath winged its flight unto the
realms on high. Say: The Breeze of Divine Good-Pleasure hath
returned unto the City of Nearness before God, the Lord of all
worlds. Say: The Nightingale of Holiness hath soared from the
branch of Iraq unto a mighty and glorious branch. Say: The
Lamp of Oneness hath changed its niche through that which
the hands of the oppressors have wrought. O people of the

قل العالین جبروت الی طار قد البقآء طیر انّ قل 2

بین القرب مدینة الی رجع قد الرّضوان  نسیم انّ
قد القدس عندلیب انّ قل العالمین ربّ اللّه  یدی
قل منیع عزّ غصن الی العراق غصن عن صعد
اکتسبت بما المشکاة بدّل قد الأحدیّة  سراج انّ
تضطربوا لا البیان ملأ یا انتم و الظّالمین  ایدی
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Bayan, be ye not disturbed by this, but place your trust in
God, the Lord of all worlds. Say: This Bird feareth no one,
nor shall it be perturbed by any soul, even should all who are
in the kingdom gather against it, for it hath detached itself
wholly unto God and turned with its entire being unto the
countenance of God, the Mighty, the Beautiful. O people of
the Bayan, follow Me in all this, for this is better for you than
all who are in the heavens and on earth. And thou, remind
the servants in the days of the Spirit, and grieve not for what
hath befallen Us, but be thou of the thankful. For in this
departure are signs and tokens and evidences for the mindful.
And therein lies the concealment of the mysteries of wisdom
which none hath discovered save he who cometh unto God with
a sound heart. God shall soon assist His Cause with truth and
raise up His oppressed servants. And the Spirit be upon thee
and upon whoso attaineth the presence of the Bird in His days.
By God, he is possessed of a mighty triumph.

انّ قل العالمین ربّ اللّه  علی فتوکّلوا ذلک عن
من یضطرب لن و احد من یخاف لن الطّیر هذا
اجمعین الملک فی من کلّ علیه یجتمع ولو نفس
وجه الی بکلّه  توجّه و بتمامه اللّه  الی انقطع لأنّه
فی فاتبعونی البیان ملأ یا انتم و الجمیل العزیز اللّه
فی من کلّ عن لکم لخیر هذا انّ و ذلک کلّ
فی العباد ذکّر انت انّک و الأرضین و السّموات
من کن و علینا ورد عمّا  تحزن لا و الرّوح  ایّام
علامات ثمّ  لآیات الخروج هذا فی لأنّ الشّاکرین
ما الحکمة اسرار ستر فیه و للمتذکّرین بیّنات  ثمّ
فسوف سلیم بقلب اللّه  اتی من الّا احد به اطّلع
المستضعفین عباده یرفع و بالحقّ امره اللّه  ینصر
فی الطّیر لقآء ادرک من علی و علیک الرّوح  و

عظیم فوز علی انّه  تاللّه  ایّامه
3 His honor Aqa Siyyid Mihdi is the agent of this servant and

resides in the land of [Ba]. As some debts have accumulated
in this land, we have therefore left him behind to settle these
and other matters. Whosoever wishes to pay the Huququ’llah
should send it to him. Peace.

در و است عبد این وکیل مهدی سیّد  آقا جناب 3
این در دیون قدری چون و ساکن ]باء[ ارض
و آن ادای برای ایشانرا لهذا رسید بهم ارض
هر را الهی حقوق گذاشتیم باقی دیگر امورات
والسّلام بفرستد او نزد کند ادا دارد اراده کس

١٥٢
INBA18:291, INBA71:053b, MUH3.269bx

BH04855

1 He is the All-Knowing, the Forbearing الحلیم العلیم هو 1

2 This is a Tablet that tells of the heaven of immortality, and
this is a bounty from God unto all created things. Say: Verily
in the Spirit’s departure from the body of Iraq are wondrous
signs unto all who are in the heavens and on earth. This is a
revelation from One wise and informed.

لفضل هذا و البقآء جبروت عن یحکی لوح هذا 2

الرّوح  اخراج فی انّ جمیعاًقل  الخلایق علی اللّه  من
السّموات فی لمن بدیعاً  لآیات العراق جسد عن

خبیراً  حکیم لدن من تنزیل  هذا و الأرض و
3 Say: O concourse of the earth, rejoice not at My departure,

for this was not from you but from One mighty and powerful.
This is what God ordained for Us before the creation of the
heavens and earth, and God was witness unto this. When the
bounty of heaven is lifted from your midst, punishment will
seize you from a nearby quarter, and the angels of wrath will
seize you - then shall you find for yourselves neither helper nor
supporter. Woe unto you, O concourse of the earth, for having

هذا لأنّ بخروجی تفرحوا لا الأرض ملأ یا قل 3

هذا و قدیراً  مقتدر من بل عندکم من یکن لم
الأرض و السّموات خلق قبل لنا اللّه  قدّر ما
نعمة رفعت اذا و شهیداً  ذلک علی اللّه  کان و
قریباًو  شطر من العذاب یأخذکم بینکم عن السّمآء
معیناً  لأنفسکم تجدوا لن اذاً  القهر ملائکة یأخذکم
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turned away from the Beauty that was witnessed from the holy
horizon. Say: Not an atom’s weight of your deeds and actions
shall be left unrecorded, save that it be inscribed in the book
of your own selves - this is what the Finger of the Spirit has
traced upon hidden tablets of glory.

اعرضتم بما الأرض ملأ یا لکم فویل  نصیراً  لا و
قل مشهوداً  القدس افق عن کان الّذی  جمال عن
و نقیر قدر علی افعالکم و اعمالکم عن یترک لن
رقم ما هذا و انفسکم کتاب فی هو و الّا قطمیراً

خفیاً  عزّ الواح علی الرّوح  اصبع من
4 And you, O loved ones of God, grieve not at this nor at what

has befallen you in these days. Rather, be patient in God and
remain steadfast. Soon shall you find the wrongdoers in the
lowest depths of the fire. Thus has the matter been decreed
in the Mother Book. And glory be upon you and upon those
who have turned their faces toward the direction of the Spirit
in the East.

GPB.145x

عمّا  و ذلک عن تحزنوا لا اللّه  احبّآء  یا انتم و 4

و اللّه  فی اصبروا ثمّ  الأیّام تلک فی علیکم ورد
اسفل فی الظّالمین  تجدون فسوف مستقیماً  کونوا
الکتاب امّ فی الأمر کان کذلک و النّار  درکات
الی توجّهوا  الّذینهم  علی و علیکم البهآء و مقضیّاً 

شرقیّا١٥٢ً   روح جهة
INBA71:050a, MUH3.268cx

BH00379

1 The day-star of words, dawning above the horizon of the ut-
terance of Him Who is the Lord of all names and attributes,
hath, at this most blessed of hours, shone forth in all truth with
the splendours of the light of God. The spirit of understanding,
flowing from the Pen of the All-Glorious, hath, by virtue of His
grace, been conferred upon all created things. The mystery of
all mysteries, emerging from behind the veils of concealment,
hath, in very truth, been revealed to the righteous, as bidden
by God, the Almighty, the Unconstrained.

و الأسمآء ملیک بیان افق عن الکلمات شمس 1

اللّه  بأنوار السّاعات احسن فی کانت قد الصّفات
علی السّبحان قلم من التّبیان  روح مشهودا الحقّ علی
سرّ مبذولا بالفضل کان قد الأکوان اهل هیاکل
المختار العزیز اللّه  بارادة الأستار خلف عن الأسرار

مذکورا بالحقّ الأخیار بین کان قد

2 God, the Most Powerful, the Most Exalted, the Most Great, ad-
dresseth the holy Beings created through the Primal Word that
proceeded from His mouth, and beyond them the Concourse on
high, and beyond them those whom He hath sanctified above
the comprehension of all who are on earth and in heaven and
whom He hath raised up through His hidden and inscrutable
Will, saying: “Rejoice in your very souls, for the most auspi-
cious time hath come; and the Hour hath struck round which
revolve all the other hours foretold in the Tablets of God, the
Almighty, the All-Glorious, the Most Merciful; and the hid-
den Morn hath broken forth, in this treasured Name, from the
dayspring of divinity, shedding its radiance upon all that hath
been and all that shall be.” Blessed be the Lord of all bounty,
the source of this supernal grace!

من خلقوا الّذین  المقدّسین هیاکل اللّه  یخاطب اذاً  2

المقتدر اللّه  فم من خرجت الّتی  الأولی الکلمة
اللّه  قدّسهم الّذین  ثمّ  الأعلی الملأ ثمّ  الأعلی العلیّ
اللّه  بعثهم و السّمآء و الأرض فی من ادراک عن
الانشآء اهل عرفان عن المتعالیة الخفّیّة  مشیّته  من
الأحیان احسن جآء بما انفسکم فی استبشروا بأن
السّاعات حولها فی طافت الّتی  السّاعة ظهرت و
الرّحمن  العزیز المقتدر اللّه  الواح فی بهنّ وعدتم الّتی
الاسم بهذا المکتوم الفجر القیّوم  مشرق عن طلع و
فتبارک یکون ما و کان ما کلّ به نوّر و المکنون

العظیم الفضل هذا مظهر الکریم

3 The promised Day of God is come! He Who is the Manifesta-
tion of the Adored One hath been established upon the throne

المعبود مظهر فیه استقرّ  و الموعود اللّه  یوم ظهر قد 3

الفضل بشمس تجلّی  و الودود اسمه عرش علی
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of His name, the All-Loving, and the sun of His bounty hath
cast its rays upon the seeing and seen alike. Wherefore re-
nounce ye, O denizens of the realms of limitation, that which
ye possess, adorn your temples with His glorious vesture, and
behold with untainted vision Him Who is the luminous Beauty
of God seated upon the throne of glory in His transcendent,
His almighty and all-subduing sovereignty. All praise be to
the Best-Beloved, Who hath revealed His hidden beauty with
such manifest authority!

الحدود ملأ یا انتم اذاً  مشهود و شاهد کلّ علی
بالطّراز هیاکلکم زیّنوا  ثمّ  عندکم عمّا  فانقطعوا
الأنور اللّه  جمال الأطهر بالبصر انظروا ثمّ  المحمود
المهیمن بسلطانه الأعظم العرش علی استقرّ  الّذی
الجمال اظهر قد المحبوب فسبحان القدیر العزیز

مبین بسلطان المستور

4 All days have attained their consummation in this most august
of days, and all hours in this noblest of hours, and the Unseen
hath willed to confer every grace upon the inmates of earth
and heaven, to establish, before all who are in the kingdoms
of revelation and creation, the Manifestation of God and His
loftiness, and the sovereignty of God and His grandeur, that
His favour might be made complete unto His servants and His
bounty fulfilled unto His creation. And yet, when once He
appeared, the eyes of all who had awaited Him were dazzled,
save for those whom His might had protected and from whose
sight He had lifted all worldly veils. Blessed, then, be He Who
hath been made manifest through the power of truth in this
wondrous, this shining vesture!

بلغت و الیوم احسن الی الأیّام انتهت قد 4

الغیب اراد اذاً  الوقت اشرف الی الأوقات
فی من علی الافضال بکلّ یظهر بأن المکنون
استعلائه و اللّه  ظهور یبرهن و السّمآء و الأرض
جبروت فی من علی کبریائه  و اللّه  سلطنة ثمّ
علی احسانه و بریّته   علی نعمته لیتمّ  الخلق و الأمر
الّذین  الّا المنتظرین ابصار خطفت ظهر فلمّا  خلقه
حجبات عن عیونهم طهّر و بسلطانه اللّه  عصمهم
منیر بدع بطراز بالحقّ ظهر الّذی  فتبارک العالمین

5 And when the appointed hour of His Revelation struck on this
promised Day, the veils of destiny were rent asunder and the di-
vine decree was fulfilled with the departure of the Luminary of
the heaven of eternity from the city of Baghdad. This came to
pass by reason of what the hands of the malicious had wrought
against this Light – a Light that hath outshone every other in
its sacred and wondrous splendour. Blessed, then, be He Who
hath sent down these twin Revelations through His most great,
His most mighty sovereignty!

المسطور الیوم هذا فی الظّهور میقات بلغ لمّا  و 5

بعد الامضآء حکم طلع و القدر حجاب شقّ
الزّورآء  شطر عن البقآء افق نیّر  بخروج القضآء
النّور  هذا فی النّفاق  اهل ایدی اکتسبت بما
فتبارک بدیع قدس باشراق افاق و اشرق الّذی

العظیم الأعظم بسلطانه الأمرین نزل الّذی

6 At the advent of this Manifestation the realities of all created
things were filled with joy, and all seized the cup of ecstasy with
the hands of longing and rapture and drank thereof the choicest
wine for love of this Beauty – a Beauty that hath appeared
through the power of truth, arrayed with the ornament of God,
the Sovereign, the Just, the All-Wise. Blessed, then, be He
Who, through this Revelation, hath attracted the hearts of
the well-favoured of the Lord!

الأشیآء کلّ حقائق استبشرت الظّهور هذا من و 6

الشّوق و الوجد بأنامل السّرور  کأس اخذوا کلّ و
الجمال هذا حبّ علی الطّهور الرّحیق  منها شربوا و
الحکیم العدل الملک اللّه  بطراز بالحقّ ظهر الّذی
المقرّبین  افئدة الظّهور بهذا اجتذب الّذی  فتبارک

7 Say: This is the Day for which the Pen of the Most High hath
ordained no peer, and whose like the denizens of the Concourse
on high and the realities of the Prophets and Messengers of
God have never attained. Blessed, then, be He Who hath made
manifest this hallowed and sacred, this mighty and wondrous
Day!

ما و الأعلی القلم من مثله رقم ما یوم هذا قل 7

و النّبیّین   حقائق لا و الأعلی الملأ شبهه ادرک
المبارک الیوم هذا بعث الّذی  فتبارک المرسلین

البدیع العزیز المقدّس
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8 This is the Day whereon the pillars of the Throne trembled in
their yearning for God to establish Himself thereon, the Day
whereon the foundations of the most lofty Seat were stirred
into motion. Blessed, then, be God, the Source of this rapture
that hath seized the entire creation!

علیه اللّه  شوقاًلاستوآء  العرش ارکان اهتزّت فیه و 8

مظهر اللّه  فتبارک رفیع کرسیّ ارکان تحرّکت  ثمّ
العالمین اخذ الّذی  الجذب هذا

9 This is the Day whereon the Sun of Beauty dawned above
the horizon of the countenance of God, the Most Exalted, the
Most Great, and the clouds of bounty rained down, and the
trees of Paradise yielded such fruits as God hath apportioned
to them that turn unto Him with radiant hearts in this Dis-
pensation. Blessed, then, be God, Who hath ordained this
surpassing grace!

اللّه  وجه افق عن الجمال شمس اشرقت فیه و 9
اثمرت و الافضال سحاب امطرت و المتعال الکبیر
مخصوصة اللّه  جعلها الّتی  بالأثمار الفردوس اشجار
فتبارک منیر بقلب الظّهور هذا فی الیه اقبل لمن

العظیم الفضل هذا قدّر الّذی  اللّه

10 This is the Day whereon the spirits departed from their bodies
in their eagerness to behold the unveiled countenance of the
Ancient Beauty. Blessed, then, be the One Who hath mani-
fested this mighty Day!

جمال لینظرنّ الأبدان عن الأرواح خرجت فیه و 10

اظهر الّذی  فتبارک حجاب و ستر غیر من القدم
الکبیر الیوم هذا

11 This is the Day whereon the Most Great Spirit was embodied
in the most comely of forms, and, proceeding from the Realm
on high, approached the Scene of transcendent glory with such
radiance as to delight the Maid of Heaven, until she paused,
suspended in the air before Our presence, with such an adorn-
ing as to seize with longing the hearts of the Messengers of God.
Blessed, then, be God, Who hath created this noble angel!

و الصّور  احسن علی الأعظم الرّوح  تصوّر اذاً  11

المنظر الی استقرب و الأعلی الأفق عن ظهر
ان الی الحورآء اشراقه من تهلّل  بضیآء الأبهی
عنه استجذبت بطراز الهوآء فی الوجه تلقآء وقف
الملک هذا موجد اللّه  فتبارک المرسلین افئدة

الکریم
12 Thereupon the inmates of Paradise, and beyond them the in-

habitants of the retreats of holiness and the realms of commu-
nion, and beyond them they that dwell within the habitations
of heaven and they that abide beneath the tabernacle of con-
cealment, stepped forth one and all from their lofty mansions,
and, conversing in hushed tones, apprised one another of that
which had come to pass upon the earth. It was as though the
Ancient King had revealed Himself unto Himself, and then,
with undisputed sovereignty, unto His servants and His crea-
tures in the realm of creation. Blessed, then, be God, Who
bringeth forth whatsoever He pleaseth through the potency of
His all-compelling command!

و القدس حظائر اهل ثمّ  الفردوس اهل خرج و 12

استقرّوا  الّذینهم  و الجنان اهل ثمّ  الأنس مواقع
و قصورهم عن الکتمان و السّتر سرادق خلف
بعضهم یستخبر و بینهم یتخافتون کانوا و اماکنهم
قد القدم کینونة کأنّ الابداع فی وقع ما بعضاً
جبروت من عباده و لخلقه ثمّ  لذاته بذاته ظهر
ما محدث اللّه  فتبارک عظیم بسلطان الاختراع

القدیر الغالب بأمره یرید

13 Then the Most Great Spirit raised a call that resounded
through the entire creation, saying: “Solaced be your eyes, O
ye inhabitants of earth and heaven, O ye manifestations of
the divine names and attributes, and O ye who are immersed
beneath the oceans of grandeur that lie beyond the worlds
of intimation and allusion! This is the Day whereon God
Himself, the Most Exalted, the Most High, through His own
sacred and glorious Self, beareth round unto every soul, high
and low alike, the cup of nearness and reunion.” Blessed, then,

قال و الممکنات احاط بندآء الرّوح  نادی اذاً  13

السّموات و الأرضین سکّان یا عیونکم قرّت  قد
لجج اهل یا ثمّ  الصّفات  و الأسمآء مظاهر یا ثمّ
الیوم الاشارات و الذّکر عوالم ورآء عن الکبریآء
المقدّس بنفسه الأعلی العلیّ اللّه  یسقی فیه الّذی  یوم
شریف و وضیع کلّ اللّقآء  و القرب کوثر الأبهی
الیوم هذا فی الفضل بکلّ ظهر الّذی  اللّه  فتبارک

العظیم
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be God, Who hath revealed Himself in all His manifold grace
on this greatest of all days!

14 This is the Day whereon the most grievous veil was torn asun-
der and the Scene of transcendent purity was made manifest;
the Day whereon the face of God smiled with the joy of re-
union, and the gates of His presence were flung open to the
embodiments of His beauty and majesty and to them that had
pierced the veils of glory through the power born of God, the
Almighty, the All-Knowing, the All-Wise; the Day whereon all
things visible and invisible cried out: “Hallowed be the Lord,
the most excellent of all creators!”

ظهر و الأکبر الحجاب فیه شقّ قد یوم هذا و 14

للقائه شوقاً  اللّه  ثغر ابتسم فیه و الأطهر المنظر
و الجمال مظاهر علی الوصال ابواب فتحت و
الجلال سبحات خرقوا الّذین  علی ثمّ  الاجلال
السن فتحت و الحکیم العلیم المقتدر اللّه  بسلطان
اللّه  تبارک بأن الشّهود  و الغیب من الوجود

المبدعین احسن

15 Whereupon the Most Great Spirit was summoned to silence,
and the rapture of God seized the inhabitants of the cities of
eternity, the inmates of the crimson chambers, and the dwellers
of the kingdom of names. One and all they descended from
their habitations until they stood betwixt earth and heaven,
with utmost humility and submissiveness, before His Counte-
nance. Blessed, then, be God, Who hath made manifest this
resistless, this all-glorious and transcendent Cause!

جذب اخذ و النّدآء  عن الأعظم الرّوح  اذاًسکت  15

ثمّ  الحمرآء الغرفات اهل ثمّ  البقآء مدائن اهل اللّه
مواقعهم عن نزلوا کلّ و الأسمآء ملکوت اهل
و الأرض بین الرّأس  مقابلة فی وقفوا ان الی
مظهر اللّه  فتبارک بدیع خشوع و بخضوع السّمآء

المنیع العزیز المبرم الأمر هذا

16 Then were their voices lifted up in praise and exultation on this
glorious Day, a Day whose radiance deriveth not from the sun
and its rays but from the effulgent light of the Countenance of
God, the King, the Exalted, the All-Bountiful. Blessed, then,
be He Who hath caused it to appear through the power of truth
and Who hath resurrected therein the souls of all humankind!

هذا فی التّهلیل و بالتّکبیر  اصواتهم ارتفعت و 16

الشّمس من نوره کان ما الّذی  الجلیل الیوم
المتعالی الملک اللّه  وجه نور من بل ضیائها و
بعث فیه و بالحقّ اظهره الّذی  فتبارک الکریم

العالمین فی من

17 And then another herald called out from the Scene of tran-
scendent glory: “By God! This is the Day whereon the veils
of contention were torn asunder, and the breezes of unity were
wafted, and the Lord of creation appeared, invested with man-
ifest sovereignty and riding upon the clouds of grandeur on
this, His promised Day.” Blessed, then, be God, Who hath
descended in truth from the heaven of sublime holiness!

هذا تاللّه  الأکبر المنظر شطر من آخر مناد نادی و 17

نسائم هبّت  و الأضداد حجبات فیه شقّت قد یوم
الکبریآء  ظلل علی الایجاد مالک اتی و الاتّحاد
نزل الّذی  اللّه  فتبارک مبین بسلطان المیعاد یوم فی

رفیع قدس جبروت من بالحقّ

18 This is the Day whereon fire and water were joined together
as one, and the veils were removed from the face of all myster-
ies, inasmuch as the Beauty of the Unconstrained came forth
arrayed in the raiment of His own Self, the Help in Peril, the
Almighty, the Incomparable. All glory be to this Day whose
advent hath cheered the eyes of the well-favoured of God!

الأستار کشفت و النّار  و المآء اتّحد  فیه یوم هذا و 18

نفسه بطراز المختار جمال ظهر بما الأسرار وجه عن
فیه الّذی  الیوم هذا حبّذا  فیا الجمیل العزیز المهیمن

المقرّبین  عیون قرّت

19 When that joy born of God had taken hold of all else besides
Him, the Most Great Spirit called out once more, proclaiming:
“O ye dwellers of the kingdoms of earth and heaven! O ye
denizens of the realms of revelation and creation! Blessed are
your ears, for they have hearkened unto the verses of nearness

الرّوح  فکّ سواه ما کلّ اللّه  فرح اخذ فلمّا  19

اهل یا قال و نادی اخری مرّة شفتیه الأعظم
جبروت اهل یا ثمّ  الأرض و السّموات ملکوت
آیات سمعتم بما لآذانکم طوبی الخلق و الأمر
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and reunion. Hear now the tidings of remoteness and separa-
tion, for the Luminary of the world hath purposed to depart
from the land of ‘Iraq, in accordance with the firm covenant
that hath been set forth in the Scriptures of God, the All-
Powerful, the All-Knowing, the All-Wise.”

و البعد حدیث فاستمعوا اذاً  الوصال و الوصل
نیّر  العراق شطر عن یخرج ان اراد بما الفراق
المقتدر اللّه  اوراق فی المیثاق هذا اکّد بما الآفاق

الحکیم العلیم
20 At this announcement the dwellers of earth and heaven were

filled with dismay. Such was their weeping and wailing that
they fell prostrate upon the dust, consumed with sorrow. How
strange that grievous and sore-trying separation! All things
visible and invisible were bewildered by this call. Such was
their plight that the letter “B” became oblivious of the let-
ter “E”, and the lovers forsook the face of their Beloved, the
Almighty, the All-Praised. How woeful was that manifest and
irrevocable decree!

السّمآء و الأرض سکّان النّدآء  بهذا فزع قد 20

خرّت شأن علی صریخهم ثمّ  ضجیجهم ارتفع و
هذا من عجبا فیا عظیم بحزن التّراب  علی الوجوه
ملأ النّدآء  بهذا تحیّر  و العظیم الأصعب الفراق
مقام الی الحالة تلک فی بلغوا و الشّهود  و الغیب
محبوبه جمال الحبیب و النّون  رکنها الکاف نست
المثبت القضآء هذا من حزنا فوا الحمید العزیز

المبین
21 When matters came to such a pass, the Ancient Beauty be-

stirred Himself, and all things were inwardly and outwardly
set in motion. Then He arose, and through His arising the
Most Great Resurrection was ushered in betwixt earth and
heaven. Whereupon the Spirit called out once again, before
His presence: “O Israfil! By the righteousness of God, thou
wert created for this day. Wherefore, sound thy trumpet to
proclaim the advent of this Manifestation, that every moulder-
ing bone may be quickened thereby!” As bidden, the angel
sounded his trumpet, causing all who dwell in heaven and on
earth to swoon away. Then he sounded his trumpet anew; they
arose and, fixing their gaze upon this glorious Vision, cried out:
“Hallowed be the Lord, the most excellent of all creators!”

فی القدم جمال تحرّک المقام هذا الی الأمر بلغ فلمّا  21

جهرها و سرّها فی الأشیآء کلّ تحرّک و نفسه
بین العظمی القیامة بقیامه قامت و قام ان الی
بعد مرّة الرّوح  نادی اذاً  الأرضین و السّموات
قد الحقّ تاللّه  اسرافیل یا ان الوجه قدّام اخری
هذا فی الصّور  فی فانفخ اذاً  الیوم لهذا خلقت
و امر کما فنفخ رمیم عظم کلّ به لیحیی الظّهور
نفخ ثمّ  الأرض و السّموات فی من کلّ انصعق
و الکریم المنظر هذا ناظرون قیام اذاً  اخری فیه

الخالقین احسن اللّه  تبارک بأن نطقوا
22 The Ancient Beauty stepped forth, while the Kingdom of Rev-

elation preceded Him and the Heaven of divine Inspiration fol-
lowed in His wake. On His right strode the Realm of Command,
and on His left marched the hosts of the well-favoured ones. All
glory be to this manifest and wondrous Cause!

ملکوت امامه یمشی کان و القدم جمال مشی و 22
یمینه عن و الالهام جبروت ورائه عن و الوحی
فیا المقرّبین  جنود یساره عن و الأمر لاهوت

البدیع الظّاهر الأمر هذا حبّذا
23 And when He reached the courtyard of the House, the con-

course of the realm of holiness prostrated themselves at His
feet, and the foundations of the House trembled in their sepa-
ration from God, the All-Powerful, the Almighty, the Most Ex-
alted. The inhabitants of every city cried out, and the hearts of
them that circle round God were sorely shaken. How grievous
that separation which caused the very pillars of the world to
crumble!

وجوه رجلیه علی اذاًوقعت  البیت صحن بلغ ان الی 23

اللّه  فراق من البیت ارکان تزلزلت ثمّ  القدس ملأ
المدائن اهل قبائل ناحت و القدیر العزیز المقتدر
هذا من حزنا فیا الطّائفین افئدة اضطربت و کلّها

العالمین ارکان انفصلت به الّذی  الفراق

24 Upon hearing the lamentations of the inhabitants of the realm
of dust, the Beauty of the All-Beloved lingered a moment, and
the Eye of majesty wept sore at their weeping. Indeed, the
sighs of His loved ones caused His heart to swell with such

و العویل  سمع بما المحبوب جمال توقّف  و 24

عین بکت و التّراب  سکّان من الاضطراب
احبّائه  ضجیج من علیه ورد و بکائهم من العظمة

الأرضین و السّموات فی من حمله لا ما
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grief that none in the heavens or on the earth could bear its
weight.

25 He proceeded until He reached the concealing veil, and there
at His feet He beheld a child that had removed itself from its
mother’s breast. And this infant clung to the hem of His robe
so earnestly and besought Him in such piteous tones to stay,
that the dust of sorrow shrouded the face of every perceiving
soul and the winds of anguish blew upon the entire creation.
How heavy the burden of grief that clouded the countenance
of the sincere! Were it not for the protection of God, the seven
heavens would at that moment have been cleft asunder, and
the earth would have swallowed up all that dwell upon it, and
every lofty peak would have been reduced to dust.

الحجاب ستر قرب بلغ ان الی اخری مرّة مشی ثمّ  25

ثدی عن انقطع رضیعاً طفلاً  رجله قدّام شهد اذاً
بندآء دعاه و الرّجآء  بأنامل اللّه  ذیل اخذ امّه
ذی کلّ وجه الحزن غبار ستر بذلک و ضعیف
اجمعین الخلائق علی الهمّ نسائم مرّت و شعور
وجوه تغیّرت  به الّذی  الحزن هذا من اسفا فوا
ذلک فی لتنفطر اللّه  عصمة لولا و المخلصین
بأهلها الأرض خسفت و السّبع السّموات الحین

رفیع شامخ جبل کلّ اندکّ و
26 The Hand of Power then parted the veil of grandeur, whence

the Beauty of the All-Glorious emerged with supreme
sovereignty. When He Who is the Self of God, the Almighty,
the All-Bountiful, purposed to pass through the gate, the
Most Great Spirit made its final proclamation: “By God! The
Well-Beloved of the worlds hath departed from His House by
reason of what the hands of the oppressors have wrought.”

عن طلع و العظمة حجاب ستر القوّة انامل رفع ثمّ  26

الخروج اراد فلمّا  عظیم بسلطان العزّة  جمال خلفه
الرّوح  نادی الوهّاب العزیز اللّه  ذات الباب عن
بیته عن العالمین محبوب خرج قد تاللّه  ندائه آخر فی

الظّالمین  ایدی اکتسبت بما

27 He then wept within Himself with such a weeping that the
dwellers of earth and heaven, and those suspended in the
air before Him, and those circling round the Countenance of
grandeur, wept with Him. And He spoke unto them, saying:
“Know ye that in such a departure on the very Day of Our Ap-
pearance there are signs and tokens for them that understand.
Haply, by reason of Our departure on this most sublime
and wondrous Day, the peoples of earth and heaven may
emerge from behind the veils of self and passion; draw nigh
unto God, the Most Exalted, the All-Glorious; and become
detached from whatsoever He hath created or ordained in this
world. This is that which God had purposed for them as a
bounty from His presence. He, verily, is the All-Bountiful, the
Ever-Forgiving, the Most Generous.” Blessed, then, be God,
the source of this most manifest, this most exalted bestowal!

و الأرض اهل ببکائه بکی و نفسه فی بکی ثمّ  27

حول الطّائفون ثمّ  الهوآء فی الواقفون و السّمآء
فی الخروج فی بأنّ فاعلموا قال و الکبریآء  جمال
اهل لعلّ للعارفین بیّنات  ثمّ  لآیات الظّهور یوم
الیوم هذا فی الخروج بهذا السّمآء و الأرض
و النّفس  حجبات عن یخرجنّ الأعلی الأبدع
ینقطعنّ و الأبهی العلیّ اللّه  الی یتقرّبن  و الهوی
الانشآء ملکوت فی قدّر ما و الدّنیا فی خلق عمّا
لهو انّه  و عنده من فضلاً  لهم اللّه  اراد کذلک
هذا مظهر اللّه  فتبارک الکریم الغفور الفضّال

المنیع الأظهر الفضل

28 The King of Eternity went forth, flanked by the hosts of the
seen and the unseen, with His gaze fixed upon the court of
the divine decree. Before Him arose the sighs of His lovers,
whilst behind Him could be heard the lamentations of them
that yearn after Him. When He reached the banks of the river,
He parted from His loved ones, and it was as though the very
souls of those devoted servants had parted from their bodies.
But He exhorted them to patience and fortitude, and sum-
moned them to the fear of God, the All-Powerful, the Almighty,
the Unconstrained. And then, crossing the river, He entered
the Garden of Ridvan, wherein He ascended the throne of His

مع القضآء شطر الی توجّه و البقآء سلطان خرج 28

حنین یسمع قدّامه من و الشّهادة  و الغیب جنود
بلغ ان الی المشتاقین عویل  ورائه عن و العاشقین
کأنّ عنهم فارق و اصفیائه عن تفرّد  اذاً  الشّطّ
وصّاهم  و المخلصین هؤلآء اجساد عن فارق الرّوح
المقتدر اللّه  بتقوی امرهم و الاصطبار و بالصّبر
الرّضوان  دخل ان الی الشّطّ عن مرّ و المختار العزیز
البدیع الأبدع بسلطانه العرش علی فیه استقرّ  و

العمیم الفضل هذا مبدع الکریم فتبارک
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wondrous sovereignty. Blessed, then, be the All-Bountiful, the
Source of this all-encompassing grace!

29 Once seated on His throne, the Ancient Beauty shed the splen-
dour of His name, the Self-Subsisting, upon all things, so as
to fulfil that which had been recorded by the Supreme Pen at
the bidding of God, the Most Exalted, the Most High. Then
He cast the light of His name, the All-Possessing, upon all
things seen and unseen; and of His name, the Most Manifest,
upon all that is mentioned and all that is concealed; and of His
name, the Most Great, upon the embodiments of eternity and
all other peoples; and of His name, the All-Knowing, upon the
exponents of the names of God. Well is it with the one who
hath turned towards that which He hath revealed through His
unfailing grace on this most august Day. How glorious was His
assumption of that seat of majesty, through which the hearts of
them that enjoy near access to Him were assured, and the souls
of them that have recognized Him drew nigh, and the faces of
them that have turned towards Him were illumined, and the
spirits of them that have fixed their gaze upon Him were sanc-
tified, and the eyes of the Concourse on high were cheered, and
the tongues of all things, visible and invisible, were unloosed in
praise of God, the Sovereign Lord, the Mighty, the Gracious!
Sweet indeed was that heavenly fragrance through which the
musk of hidden meanings was scattered throughout the worlds!

کلّ علی القیّوم  باسمه تجلّی  القدم جمال استوی فلمّا  29

لدی من الأعلی القلم من رقم ما لیثبت الأشیآء
و الغیب علی الغنیّ باسمه تجلّی  ثمّ  الأعلی العلیّ اللّه
المستور و المذکور هو ما علی الظّاهر باسمه ثمّ  الشّهود
و الأمم سائر و القدم مظاهر علی الأعظم باسمه و
الی اقبل لمن طوبی الأسمآء مطالع علی العلیم باسمه
العظیم الیوم هذا فی الأعظم الفضل من ظهر ما
افئدة استقرّت  به الّذی  الاستوآء هذا حبّذا  فیا
استضائت و العارفین قلوب استقربت و المقرّبین
قرّت  و المتوجّهین  نفوس تزکّت  و المقبلین وجوه
من کلّشیء  لسان فتحت و العالین ملأ عیون
فیا الجمیل العزیز الملک اللّه  بثنآء الشّهود  و الغیب
مسک رائحة تضوّع منه الّذی  الشّذا ذاک حبّذا

العالمین بین المعانی

30 The Ancient Beauty’s ascent upon His throne took place at the
very moment the people arose to offer the afternoon prayer
unto God, the Almighty, the Beauteous. Even in this there
are signs for those who are well assured, evidences for them
that discern, and allusions for such as have been endued with
insight. The Beauty of the All-Merciful tarried in the Garden
of Ridvan for twelve days, during which the hosts of the Con-
course on high, the well-favoured angels of God, and the souls
of His Messengers circled day and night round the Tabernacle
of grandeur and the Pavilion of inviolable sanctity, guarding
and protecting the people of God from the hosts of the Evil
One. Blessed, then, be God, Who manifested this incompara-
ble, this glorious station!

لصلوة العباد قیام حین الاستوآء حین کان و 30

لآیات ذلک فی و الجمیل العزیز للّه  العصر
للمتبصّرین اشارات و للمتفرّسین  بیّنات  و للموقنین
یوماً  عشر اثنی الرّحمن  جمال الرّضوان  فی توقّف  و
العظمة سرادق حول یطوفنّ لیلة و یوم کلّ فی و
الملائکة و الأعلی الملأ قبائل العصمة خبآء و
یحرسنّ و یحفظنّ و المرسلین ارواح و المقرّبین
الّذی  اللّه  فتبارک الشّیاطین جنود من اللّه  اهل

المنیع العزیز الرّضوان  هذا اظهر

31 During every moment of those days, the inmates of the cham-
bers of Paradise descended from on high, bearing chalices brim-
ming over with the living waters of revelation and cups over-
flowing with the choice wine of holiness, which they proffered
unto the dwellers of the pavilion of glory and the inmates of
the tabernacle of resplendent majesty. Blessed, then, be God
for this most exalted, this all-encompassing grace! And when
the appointed time of tarrying was fulfilled and the decree of

بأباریق  الجنان غرفات اهل ینزلن حین کلّ فی و 31

الطّهور السّلسبیل من اکواب و الظّهور کوثر من
منیر عزّ فسطاط و المجد خبآء اهل بها یسقینّ و
فلمّا  المحیط الأمنع الفضل هذا مظهر اللّه  فتبارک
قام اذاً  الرّکوب  حکم اتی و الجلوس میقات تمّ
علی رکب و الرّضوان  عن خرج و الرّحمن  جمال
بین ظهر الّذی  السّبحان فتبارک الحصان خیر
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departure was received, the Beauty of the All-Merciful arose
and went out from the Ridvan Garden riding upon the finest
stallion. Blessed, then, be the All-Glorious, Who appeared in
the world of creation with a sovereignty that transcendeth the
heavens and the earth!

و السّموات علی استعلی الّذی  بسلطانه الأکوان
الأرضین

32 As He departed, a cry of sorrow ascended from the garden,
and its trees, and leaves, and fruits, and walls, and air, and
ground, and pavilion, while the dwellers of the deserts and the
wilderness, and even the very dunes and the dust of the earth,
rejoiced at His approach.

اثماره و اوراقه و اشجاره و الرّضوان  ضجّ  خرج فلمّا  32

اهل استبشر و بنائه و ارضه ثمّ  هوائه و جداره و
ترابها و کثیبها ثمّ  الصّحاری  و البراری

33 Thus did the Beauty of the All-Glorious establish Himself upon
the lofty heights of eternity, inasmuch as His gaze was fixed
upon the decree which the Finger of God, the Most Exalted,
the Most Glorious, had inscribed upon the blessed and snow-
white Tablet. And thus do We relate unto you the account
of the day of Our Manifestation and the circumstances of Our
banishment by reason of the machinations of such seditious
souls as had disbelieved in and joined partners with God, the
All-Powerful, the Almighty, the Most Bountiful.

DOR#10

الرّفرف  علی الکبریآء  جمال استوی کذلک 33

رقم الّذی  القضآء حکم الی ناظراً  کان بما الحمرآء
المبارکة الورقة علی الأبهی العلیّ اللّه  اصبع من
ما و الظّهور یوم لکم قصصنا کذلک و البیضآء
یأجوج ایدی اکتسبت بما الخروج من فیه ورد
الکریم العزیز المقتدر باللّه  اشرکوا و کفروا الّذین

INBA81:062, BLIB_Or15692.005,
BLIB_Or15706.021, BLIB_Or15714.005,
BRL_DA#200, AYT.305x, ASAT4.400x,

AMB#10

BH01775

1 He is the Mighty! Glorified be He Who hath sent down the
verses in a holy, all-knowing tongue, and Who ruleth over all
created things as He pleaseth by His command. There is none
other God but Him, the Mighty, the Wise. His is the bounty
and grace; He loveth for whomsoever He willeth whatsoever
He willeth, and verily He is powerful over all things. Verily
He ruleth His creation as He pleaseth, and He is the Mighty,
the Beautiful. His is the creation and the command, and unto
Him return the deeds of all created things.

قدس بلسان الآیات نزّل الّذی  فسبحان العزیز هو 1

اله لا بأمره یشآء ما الممکنات علی یحکم و علیم
لمن یحبّ الفضل و الجود له الحکیم العزیز هو الّا
لیحکم انّه  و قدیر شیء کلّ علی انّه  و شآء ما یشآء
و الخلق له الجمیل العزیز هو و لخلقه یشآء کیف

اجمعین الخلایق اعمال یرجع الیه انّ و الأمر

2 Say: In the revelation of verses are clear proofs for those who
are illumined by the lights of the Spirit. Say: He it is Who hath
sent the Messengers from a beginning that hath no beginning
- and this was ordained in the preserved tablets of might -
and He will continue to send them unto an end that hath no
end. There is none other God but Him, the Bestower, the All-
Knowing. And He sent down with them decisive proofs and
clear evidences, that they might command the people in the

بأنوار کانوا للّذینهم  لبیّنات  الآیات تنزیل  فی انّ قل 2

الرّسل  ارسل الّذی  هو قل المستنورین لمن الرّوح
الواح فی قدّر ما هذا و له اوّل لا الّذی  اوّل من
لا له آخر لا الّذی  آخر الی سیرسل و حفیظ عزّ
قاطعات حجج معهم انزل و العلیم المعطی هو الّا اله
بما اللّه  ایّام فی النّاس  لیأمروا واضحات براهین و

منیر قدس سبل الی یهدیهم
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days of God with that which would guide them to the paths
of holy radiance.

3 And when their Messengers came unto them with clear proofs,
among the people were those who turned away and denied the
signs of God, the Supreme, the Mighty, the All-Informed. And
among them were those who remembered the remembrance
of God and were of those who hastened along the paths of
guidance - until the Cause reached a station whereat the minds
of the wise were confounded and the feet of the mystics did slip.

من النّاس  من و بالبیّنات  رسلهم جائتهم لمّا  و 3

و الخبیر العزیز المهیمن اللّه  بآیات کفر و اعرض
کانوا الّذینهم  من کان و اللّه  بذکر تذکّر من منهم
الی الأمر بلغ ان الی لسارعین الهدایة سبل علی
زلّت  و العاقلین عقول عنه تحیّرت  الّذی  مقام

العارفین اقدام
4 And ‘Ali came with the truth, and with Him were clear signs,

a single letter of which would suffice all who are in the heav-
ens and the earth. He said: “O people! I am in truth the
son of Muhammad, and I have come unto you from the Saba
of holiness, from the direction of immortality, with a momen-
tous announcement that was truly mighty.” And He said: “O
people! This is the proof of God, and this is the countenance
that shall endure in truth through the eternity of God, the
King, the Mighty, the Generous.” And: “O people! Soon shall
the earth and all that is thereon perish, and ye shall return to
the court of manifest might and shall be questioned concern-
ing what ye did to God’s Messengers, and shall be requited for
what ye have earned or will earn.”

الّتی  واضحات آیات معه و بالحقّ علیّ جآء و 4

و السّموات فی من کلّ منها حرف ]تکفی[
قد و بالحقّ محمّد  ابن انا قوم یا قال الأرضین
قد بنبأ البقآء شطر عن القدس سبأ من جئتکم
اللّه  برهان هذه قوم یا قال و عظیم الحقّ علی کان
الملک اللّه  بدوام بالحقّ یبقی الّذی  وجه هذا و
علیها ما و الأرض سیفنی قوم یا و الکریم العزیز
عمّا  تسئلون و مبین عزّ ساحة الی ترجعون انتم و

تکسبون او کسبتم بما تجزون و اللّه  برسل فعلتم

5 He said: “O people! By God! Ye were created for naught else
but the recognition of God’s Self, the Supreme, the Mighty,
and this is the purpose of your creation, were ye of those who
know. And this is what God desired for His servants, and by
this did He take from them their covenant in the immortal
dust, were ye of those who are aware. For by God! If ye attain
not unto this, nothing in all existence shall profit you, and this
is a mighty truth with God.” And this was inscribed in all the
tablets in the time of every Prophet, and thus doth the Pen of
the Command testify, and God was witness unto this.

اللّه  نفس لعرفان الّا خلقتم ما فواللّه  قوم یا قال 5

ان خلقکم من المقصود لهو هذا و العزیز المهیمن
بذلک و لعباده اللّه  اراد ما هذا و العارفین من انتم
العالمین من انتم ان البقآء ذرّ فی العهد عنهم اخذ
شیء ینفعکم لن بذلک تفوزوا لن ان انّکم فواللّه
و عظیم اللّه  عند کان قد لحقّ هذا و الملک فی
و نبیّ کلّ زمان فی الألواح کلّ فی رقم ما هذا
ذلک علی اللّه  کان و الأمر قلم یشهد کذلک

شهید
6 And ye recognized not the worth of those days, and ye knew

not God, your Creator, in His days, and were an evil, most
lost people. And ye were not content with your heedlessness of
His beauty, but grew proud against Him, and were not satisfied
even with that, until ye gathered against Him with the talons of
hatred and suspended Him in the air and fired upon His body
the bullets of mighty unbelief. And for this were ye cursed
in this world and the next, and became companions of the
fire. Nay! The curse of God be upon those who wronged Him
without clear proof or illumined Book!

عرفتم ما و الأیّام تلک قدر عرفتم ما انتم انّکم و 6

اخسرین سوء قوم کنتم و ایّامه فی بارئکم اللّه
علیه استکبرتم و جماله عن باغفالکم رضیتم ما و
بمخالیب علیه جمعتم ان الی بذلک اکتفیتم ما و
جسده علی ضربتم و الهوآء فی علّقتموه  و البغضآء
و الدّنیا فی لعنتم بذلک و عظیم کفر رصاص من
علی اللّه  لعنة الا الجحیم اصحاب من کنتم و الآخرة

منیر کتاب لا و بیّنة  دون من علیه ظلموا الّذین
7 Until the Cause reached these days wherein these servants ex-

pelled Us from that land which had become the refuge of the
اخرجونا فیها الّتی  الأیّام تلک الی الأمر بلغ ان الی 7

مأوی کانت الّتی  الأرض تلک عن العباد هؤلآء
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oppressors. And some among them rejoiced at this and were
of those who were glad. Say: O people of the earth! Rejoice
not at this, for soon shall come upon you the punishment of a
barren day, and the effects of wrath shall seize you from every
direction, and this shall be grievous for the unbelievers. And
ye shall hear the melodies of the Dove when She soareth above
you from the presence of God, the Mighty, the Beautiful. Then
shall nothing profit you, and naught shall accompany you save
God, the Mighty, the Generous. And the Spirit be upon you
and upon the sincere servants.

بذلک کانوا و بعضهم فرحوا بذلک و الظّالمین
تفرحوا لا الأرض اهل یا قل المسرورین من
یأخذکم و عقیم یوم عذاب یأتیکم فسوف بذلک
علی ذلک کان و الجهات کلّ عن القهر آثار
حین الورقآء نغمات تسمعون و عسیر الکافرین
اذاً  الجمیل العزیز اللّه  عند من فوقکم تطیر الّذی
العزیز اللّه  سوی امر یرافقکم لن و شیئاً  ینفعکم لن
١٥٢ المخلصین عباد علی و علیکم الرّوح  و الکریم

INBA71:060

BH01864
To: Rida

1 He is the Mighty, the Exalted! العالی العزیز هو 1

2 O Letter Ra! Hearken unto the Call of God from the holy
paradise, the Spot which God hath sanctified from the under-
standing of them that are nigh unto Him and hath made it the
resting-place of His Most Exalted Foot on the Day wherein
none was mentioned save God, the Lord of all worlds.

البقآء قدس فی اللّه  ندآء اسمع الرّآء  حرف یا ان 2

جعلها و المقرّبین  عرفان عن اللّه  قدّسها الّتی  بقعة
احد فیه ذکر ما الّذی  یوم فی الأعلی قدمه موطأ

العالمین ربّ اللّه  سوی
3 Know thou that the Spirit will depart from the region of Iraq,

and this hath been decreed by One Who is mighty and powerful.
I have repeated the story in the soul of Husayn regarding how
the claws of the oppressors seized him, and he left the Abode
of Peace due to what the hands of the Muslims had wrought
- they who claim Islam with their tongues while their deeds
belie them at all times. When thou hearest this, grieve not
but place thy trust in God, the Mighty, the Wise. Be not
dismayed by the terror of that Day, neither be thou frightened
by this fear which hath caused the eyes of the dwellers of the
heavens and earth to weep, for in this is a matter which none
of the mystics hath comprehended, and there shall appear in
truth from God One Who is mighty, transcendent and glorious.
After My departure, fear ye nothing and be not of them that
are perturbed. Remind thou God’s servants each day with
wisdom and be not of the patient ones, for they who have
recognized their Lord close their eyes to all else, even should
all creation turn them away.

هذا و العراق شطر عن یروح الرّوح  بأنّ اعلم ثمّ  3

فی الحدیث ارجعت قد و قدیر مقتدر من قدّر ما
خرج و الظّالمین  مخالیب اخذته بما الحسین نفس
الّذین  المسلمین ایدی اکتسبت بما دارالسّلام عن
کلّ فی اعمالهم یکذّبهم و بلسانهم الاسلام یدّعون
علی فتوکّل تحزن لا سمعت اذا انت انّک و حین
الیوم ذلک فزع من تجزع لا و الحکیم العزیز اللّه
عیون عنه بکت الّذی  الفزع هذا عن تفزع لا و
لأمر ذلک فی لأنّ الأرضین و السّموات اهل
من بالحقّ سیظهر و العارفین من احد به احاط ما
خروجی بعد انّکم و الجلیل المتعالی المقتدر اللّه  لدی
و المضطربین من تکوننّ لا و شیء عن تخافوا لا
و الحکمة سبل علی یوم کلّ فی اللّه  عباد ذکّر انّک
ربّهم  عرفوا هم الّذین  لأنّ الصّابرین  من تکن لا
الخلایق کلّ یردّهم ولو دونه عن عیناهم یغمضون

اجمعین
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4 Say: The Bird hath ascended from paradise and seeketh an-
other paradise, if ye be of them that know. He feareth no one
and will never fear any soul through the power of God, the
Mighty, the Beautiful. Beware lest thou forget God’s favor
upon thee; then walk in My footsteps and be not of the fear-
ful ones. Counsel God’s loved ones as much as thou art able
and be of them that remember, for We have made thee a re-
membrance for Our sincere servants that thou mayest remind
them by Our command, and We are ever mindful. And the
Spirit be upon thee and upon them that follow thy word by
the command of One Who is wise and knowing. 152

رضوان اراد و رضوان من صعد قد الطّیر انّ قل 4
و احد من خاف ما و العالمین من انتم ان اخری
ایّاک الجمیل العزیز اللّه  بحول نفس من یخاف لن
علی امش ثمّ  نفسک علی اللّه  فضل تنس لا ان
اللّه  احبّآء  انصح ثمّ  الخائفین من تکن لا و قدمی
جعلناک لأنّا المتذکّرین من کن و استطعت بما
انّا  و لدنّا من بأمر لتذکّرهم المخلصین لعبادنا ذکراً
یتّبعون  هم الّذین  علی و علیک الرّوح  و ذاکرین کنّا

١٥٢ علیم حکیم لدن من بأمر قولک
5 He is God! هواللّه  5

6 Praise be to God Who hath made His loved ones the dawning-
places of His decree, and this servant, at this time when all
tribulations are raining from the clouds of destiny, hath been
and will remain thankful to Him with every tongue and utter-
ance, for whatever is attributed to the Beloved is surely sought
after by the lover with all his heart. In any case, this servant in
these days hath intended to journey to another land, and the
details of this will become known. The loved ones of God must
walk in the footsteps of this servant and henceforth be more
firm and steadfast in the Cause, that through divine grace they
may soar with these servants in the eternal realms.

ظهورات محلّ را خود احبّای  که را خدا حمد 6

جمیع که حین این در عبد این و فرموده قضا
و لسان بکلّ جریانست  در قضا سحاب از بلایا
که زیرا بود خواهیم و بوده شاکر را او بیان بجمیع
طالب بجان حبیب البتّه  بمحبوبست منسوب هرچه
دیگر ارض ارادهٴ ایّام این در عبد این باری آن
احبّای  و شد خواهد مسموع آن تفصیل و نموده
در من‌بعد و نمایند مشی عبد این بقدم باید خدا
در ربّانی بفضل تا باشند ثابت‌تر و راسخ‌تر امر

نمایند پرواز عباد این با باقی عوالم
7 We have left his honor Aqa Siyyid Mihdi in this land for certain

matters and We shall send correspondence to him.
برای ارض این در را مهدی سیّد  آقا جناب و 7

میفرستیم باو مراسلات و گذاشتیم امور بعض
8 He is God! هواللّه  8

9 We send greetings, mention and glory to all the loved ones.
Blessed are they who in the divine days have attained the honor
of nearness and meeting. Happy are they in having won a
blessing wherein God hath ordained no portion for any besides
them. If anyone wishes to send the Huququ’llah, let them send
it to Aqa Siyyid Mihdi, as some debts were outstanding and
have been transferred to him. The rest is as it was.

فایز پس میرسانیم بها و ذکر و تکبیر احبابرا جمیع 9

لقا و قرب بشرف الهی ایّام در آنهائیکه شدند
قدر ما الّتی  بنعمة فازوا بما لهم فهنیئاً  شدند فایز
حقوق از کسی اگر و نصیب فیها لدونهم اللّه
چون بفرستد مهدی سیّد  آقا نزد نماید اراده اللّه
هو باقی شده محوّل باو و بود موجود دیون قدری

الباقی
10 Know then, O concourse of the beloved! When the Sun setteth,

the birds of night will surely fly in the darkness. At such time,
turn not your attention to them and be not of those who incline
towards them. Purify your faces for God, the Lord of all worlds.
Thus have We informed you through Our grace, as a gift from
Us to all worlds.

غابت اذا الشّمس بأنّ الأحباب ملأ یا اعلموا ثمّ  10

تلتفتوا لا انتم اذاً  الظّلمة فی اللّیل  طیور لتطیرن
للّه  وجوهکم خلّصوا  المقبلین من تکوننّ لا و الیهم
من جوداً  بالفضل اخبرناکم کذلک العالمین ربّ

للعالمین لدنّا
INBA38:062x, INBA71:057, MUH3.269cx
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BH01911
Huwa Munfikhu’r-Ruh (Lawh-i-Nuqtih?)

1 In the Name of Him Who breatheth the spirit into the bodies
of words with a Holy, wondrous Breath

الکلمات اجساد فی الرّوح  منفخ هو الّذی  باسم 1
بدیع قدس بروح

2 Praise be to God, for the fountains of the hidden, living water,
which were concealed behind the veils of the divine covering,
have, through the confirmations of the exalted Holy Spirit, be-
gun to flow and circulate from the realities of the words. Yea,
that well-known fountain of life, for which certain servants have
hastened in quest, bestoweth an outward, elemental life; but
this Fountain of Life, which, in the darknesses of the heavenly
words, floweth hidden and concealed, conferreth an everlasting
life and a sanctified spirit. The origin and well-spring of that
fountain are the darknesses of the earth; and the origin and
cause of this fountain is the curling tresses of the Well-Beloved
– like unto a maiden of meanings – which, from all eternity,
lay hidden behind the pavilion of the all-sufficient, immaculate
sanctity.

حجبات در که غیبی حیوان عیون که را خدا حمد 2

علوی القدس روح بتأییدات بود مستور الهی ستر
بلی گشت ساری و جاری کلمات حقایق از
طلب در عباد بعضی که مشهور حیات چشمهٴ
این و بخشد عنصری ظاهری حیات شتافتند او
سبحانی کلمات ظلمات در که حیات چشمهٴ
قدسی روح و باقی حیات است مستور و جاری
و ارضست ظلمات چشمه آن محلّ و مبدء بخشد
حور چون محبوب جعد چشمه این سبب و مبدء
عصمت سرادق خلف الآزال ازل که معانی

بود مستور صمدانی

3 At such a time as she besought leave from the sacred court
of the Eternal King to pass from the chambers of spiritual
solitude into the assemblage of divine mercy, and to shed one
ray from among the concealed effulgences upon the realms of
the hallowed Oneness, lo, a herald, from the source of supreme
Divinity and the treasury of most great Lordship, cried aloud
that no creation was yet visible which could serve as the locus
of such an effulgence and irradiation. Thereupon command
was given for a new creation and a wondrous handiwork. All
the denizens of the Concourse on high and the inhabitants of
the tabernacles of immortality were bewildered as to of what
element this strange creation should be fashioned and from
what reality it should come to be.

اذن لایزالی سلطان قدس ساحت از وقتی 3

بانجمن روحانی خلوت غرفات از که خواست
تجلّیات  از تجلّی  یک و درآید ربّانی رحمت
در فرماید اشراق احدیّه  قدس عوالم بر مکنونه
و کبری الوهیّت  مصدر از منادی حین این
که خلقی که نمود ندا عظمی ربوبیّت  مخزن
امر نه مشهود شوند اشراق و تجلّی  این محلّ قابل
ملأ اهل جمیع گشت بدیع صنع و جدید بخلق
این که گشتند متحیّر  بقا رفارف سکّان و اعلی
چه از و شوند مخلوق عنصری چه از بدیع خلق

آیند موجود حقیقتی
4 In that instant the zephyr of holiness blew from the Saba of

the spiritual Paradise, bearing with it a subtle, fragrant dust
from the tresses of that celestial maiden. And in that hour a
few drops of luminous wine from the Kawthar of the Beauty
of the All-Merciful fell upon that dust. Then did the hand of
the all-sufficing Power, issuing from the hidden treasure of the
sovereign mercy, appear and knead that spiritual dust with
the sweet, shining water. Thereafter a breath from the eternal
Breath was breathed into it; whereupon they arose as a cre-
ation such that, were but one of them to cast the merest glance
upon the peoples of the heavens and the earth, all would be

فردوس سبای از قدسی صبای نسیم حین آن در 4

گیسوی از معطّری لطیف غبار و بوزید معنوی
قطره چند آنساعت در و آورد روحانی حوری آن
رحمانی حضرت جمال کوثر از نورانی شراب
از صمدانی قدرت دست و چکید غبار آن در
غبار آن و شد ظاهر سلطانی رحمت غیب کنز
نفسی بعد و فرمود عجین نورانی عذب بماء روحانیرا
لو خلق قاموا اذاً  دمیده او در قدمانی نفس از
السّموات اهل علی طرفه بطرف منهم واحد ینظر
الی یرجعنّ و ینقلبنّ و کلّهنّ  لینعدمنّ الأرض و

قدیم عدم
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annihilated, overturned, and made to return unto the ancient
nothingness.

5 After this, an irrevocable decree descended from the heaven
of the divine Command, bidding the people of the pavilion of
majesty, the dwellers in the veils of power, the concourse of the
cherubim and the realities of the sinless, to adorn the Paradise
of eternity with the lights of Beauty, and to carpet it with
the silken and brocaded fabrics of holiness. Then leave was
granted to go forth from the heaven of manifestation, and that
spiritual maiden emerged from behind the pavilion of grandeur
and bestowed true spirit upon the dwellers of the heavens and
the earth.

اهل که شد الهی امر سماء از مبرم امر بعد و 5

ملأ و قدرت حجبات اهل و عظمت سرادق
بانوار را خلد جنّت  صافین حقایق و کروبیین
استبرق و سندس بفرش و نمایند تزیین  جمال
ظهور سماء از خروج اذن بعد و نمایند فرش قدسی
کبری سرادق خلف از روح حوریّهٴ   آن و رسید
بذل ارض و سموات اهل سکّان بر و آمد بیرون

فرمود حقیقی روح

6 When she had mounted the couch of silk and arisen thereon,
she moved; and from that movement a few dark points from
her locks – tokens of that luminous darkness – fell upon the bro-
caded earth. From those few scattered points these wondrous
words were embellished, and the river of love was hidden in
the darknesses, in the springs, of these words. Wherefore, O
ye winging your flight in the air of holiness, by turning your
gaze unto this fleeting world, shut not yourselves out from this
everlasting fountain, that haply ye may be granted leave to
enter the pavilions of reunion with the Beauty of the Lord of
Glory.

و فرمود حرکتی سندسی فراش بر قیام از بعد و 6

که سودا نقطهٴ چند او شعرات از آنحرکت از
چکید استبرقی ارض بر بود نورا آنظلمت از حاکی
بدیعه کلمات این معدوده نقطه‌های آن از و
]عیون[ ظلمات در حبّیّه   کوثر و یافت تزیین
هوای همپران ای پس گشت مستور کلمات این
سلسبیل این از را خود فانی بدنیای توجّه از قدسی
جمال لقای رفارف بر شاید که ننمائید ممنوع باقی

یابید دخول اذن الجلال ذو

7 Thus do We recount unto you the mysteries, in that Water
which, under the name of the Water of Life, hath been men-
tioned in all the Tablets, concerning that which hath been
veiled from your minds and hearts, that perchance ye may, in
this wellspring, after severing yourselves from all who are in
the heavens and on the earth, attain unto that Water, and
return unto the wondrous effusions of His grace and bounty.

WIND#125, BLO_sazedj#09

و عقولکم علی ستر فیما الأسرار لکم نذکر کذلک 7

بالحیوان الألواح کلّ فی ذکر الّذی  مآء فی قلوبکم
انقطاعکم بعد المعین هذا فی المآء هذا الی انتم لعلّ
و تصلون الأرض و السّموات فی من کلّ عن

ترجعون فضله فیض بدایع الی
INBA36:463b, BLIB_Or15706.133,
BLIB_Or15714.047, BRL_DA#642,
MJMM.272, AKHA_121BE #08 p.a,

OOL.B064
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BH02034
To: Rida

1 He is the Most Exalted, the Most High الأعلی العلیّ هو 1

2 O Rida! God hath recorded thy slumber within thee before
thou wast created in thy mother’s womb, and hath interpreted
it for the Concourse on High before the spirit was breathed
into the bodies of those brought nigh. Yet it behooveth not
to reveal this unto the righteous, much less unto these trans-
gressors who claim to love, but from whom naught appeareth
save that which giveth rise to tyranny and hatred, without any
proof from God or command from His presence.

ان قبل فیک نومک اللّه  احصی قد رضا یا ان 2

ان قبل الرّوحانیّین   للملأ عبّر  و امّک بطن فی تخلق
للأبرار الاظهار ینبغی لا و المقرّبین  جسد فی تنفخ
و المحبّة  یدّعون الّذین  الفجّار هؤلآء بین کیف و
من البغضآء و البغی یحدث بما الّا منهم یظهر لا

لدنه من امر لا و اللّه  من بیّنة  دون

3 By the Lord of the realm of ‘Ama! I have grieved over a matter
which the Pen cannot describe, nor ink enumerate, nor can
spirits bear. I have withdrawn myself from these corrupt ones.
Thou seest how conflict hath arisen among them after God
forbade them this, to such extent that some denounce others as
infidels and backbite their loved ones behind their backs, such
that the fragrance of love hath been lifted from their midst
and hatred hath settled in their breasts, as though they had
turned away from God their Creator and followed what their
souls desired and their passions craved.

ان القلم یقدر لن شأن علی حزنت قد العمآء فوربّ 3

ان ]الأرواح[ لا و یحصیه ان المداد لا و یجری
انت و المفسدین هؤلآء عن نفسی عزلت و تحمله
انهاهم الّذی  بعد بینهم الخلاف وقع کیف تری
و بعضاً  یکفرون بعضهم بحیث ذلک عن اللّه
الحبّ رایحة رفع بحیث ورائهم من احبّائهم  یغتبون
اعرضوا کأنّهم  صدورهم فی البغضآء وقع و بینهم
و انفسهم تطلب ما الی التفتوا و بارئهم اللّه  عن

هویهم به یشتهی
4 Say: Fie upon you, and upon your deeds, and upon what ye

possess and what ye deserve! Verily, I love them not, nor do
I wish to sit with them or meet with them, unless they repent
and return unto God their Lord. By Him Who holdeth my
soul in His hand! I desire naught but to flee from them and
dwell in a land devoid of their faces, even as I fled before. But
since God decreed for me what He decreed, I returned to them
and witnessed from them what none of His enemies - much
less His loved ones - had ever witnessed. Therefore I remain in
the house and show patience in my affair, trusting in God my
Lord, until I return unto Him and soar unto the heaven of His
holiness.

و علیکم و لکم بما و بأعمالکم و لکم افّ قل 4

او معهم اجالس ان احبّ ما و احبّهم ما انّی
مولیهم اللّه  الی یرجعوا و یتوبوا ان الّا ایّاهم اواجه
و عنهم الفرار الّا ارید ما بیده نفسی فوالّذی
کما وجوههم عن خالیة کانت ارض فی اسکن
قضی ما علیّ اللّه  قضی لما ولکن قبل من فررت
من احد شهد لا ما منهم شهدت و الیهم رجعت
اصبر و البیت فی اذاًاسکن  احبّائه  کیف و اعدائه
الیه ارجع حتّی  ربّی  اللّه  علی اتّکل و امری علی

قدسه سمآء الی اطیر و
5 They shall soon fall into disagreement and scatter from this

land after my concealment or wrongful departure, and they
shall be tested as they were tested before. But ye shall not be
dismayed by the terror of that day. Be as immovable moun-
tains, and trust in God your Lord. Turn to Him with the
essence of your hearts, that He may bring about for you a mat-
ter whereby ye shall be saved and draw nigh unto Him, that ye

الأرض هذه من یتفرّقون  و بینهم سیختلف و 5

یفتنون کما یفتنون و بالظّلم خروجی او غیبتی بعد
و الیوم ذلک فزع من تجزعون لا انتم ولکن
علی توکّلوا و تتحرّکون  لا الرّواسخ  کالجبال کونوا
لکم لیحدث فؤادکم بجوهر الیه اقبلوا و مولیکم اللّه
الّذینهم  من لتکونوا الیه به تقربون و به تنجون امراً
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may be of those whose hearts are at rest through God’s light,
and who are guided by His signs.

بآیات الّذینهم  من کانوا و اللّه  بنور قلوبهم اطمئنّت
یهتدون اللّه

6 With utmost joy and assurance, soar in the heaven of love. God
willing, enter the city of submission, be sustained by the wine
of contentment, and drink from the Salsabil of oneness, that
thou mayest witness the vastness of divine mercy and become
aware of the lights of the Beauty of the All-Glorious, until thou
art intoxicated with the wine of reunion and steppest into the
wilderness of nearness and meeting, closing thine eyes to all
contingent things and opening them to the countenance of the
Friend, severing thyself from all else and binding thyself to
Him.

طیران حبّ بسماء اطمینان و سرور کمال در هو 6

از و شوید وارد تسلیم شهر در انشآءاللّه  نمائید
احدیّه  سلسبیل از و گردید مرزوق رضا خمر
مشاهده را الهی رحمت وسعت تا آئید مشروب
تا شوی آگاه الجلال ذو جمال انوار بر و کنی
لقا و قرب بصحرای و گردی وصال خمر مست
رخ بر و درپوشی امکان از چشم و گذاری قدم
دربندی باو و بگسلی همه از و بگشائی دوست

7 After ascending beyond the stations of annihilation and reach-
ing the dawning-places of eternity, thou shalt become the cup-
bearer on the carpet of sanctification and drink the chalice of
divine unity. After reaching this homeland, thou shalt present
the pure water of inner meanings in the cup of the heart in
remembrance of the peerless Divine Beauty, and it shall be
taken from the hand of grace and accepted. How lofty is this
station if thou attainest unto it! Thou shalt bestow a portion
of the Holy Spirit upon the loved ones and the righteous ones.

بقا بمطالع وصول و فنا مراتب از عروج از بعد 7

توحید بادهٴ ساغر و شوی تقدیس بساط ساقی
معانی زلال آب وطن باین وصول از بعد درنوشی
حاضر دل کاسهٴ در الهی بیمثال جمال بیاد را
مقبول و شود گرفته مرحمت دست از و آری
شوی فایز بآن اگر رتبه این است بلند چه گردد
بخشید قسمتی القدس روح از اخیار و احباب بر

INBA71:102

BH02051
To: Habib, in Tihran

1 He is the All-Possessing, the Most High, the Mighty, the
Beloved

المحبوب العزیز المتعال الغنیّ هو 1

2 Glorified be He Who hath sent down the verses in truth unto
people who believe. He it is Who hath sent down the Book
and sent forth the Messengers. Fear ye God and be guided by
His Messengers.

هو یؤمنون لقوم بالحقّ الآیات نزّل الّذی  فسبحان 2

و اللّه  اتّقوا  ان الرّسل  ارسل و الکتاب انزل الّذی
مهتدون اللّه  برسل کونوا

3 Among them was Adam, whom God forgave after he trans-
gressed what was forbidden him, and made him a Prophet and
sent him with truth to give glad tidings to those who were
certain of the presence of God.

منع ما ترک الّذی  بعد له اللّه  غفر آدم منهم و 3

کانوا الّذینهم  لیبشّر  بالحقّ ارسله نبیّاًو   جعله و عنه
موقنون اللّه  بلقآء

4 And after him He sent Noah with guidance, who said: “O
people! Fear ye God and follow His Messengers if ye have
believed in God. Then remember God and be ye among those

و اللّه  اتّقوا  قوم یا قال بالهدی النّوح  ارسل بعده و 4

و اللّه  اذکروا ثمّ  باللّه  آمنتم کنتم ان اللّه  رسل اتّبعوا
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who remember God.” When they turned away from him, God
drowned them in the depths of fire in the waves of heedlessness
in the valley of sulfur, and therein they perished.

اللّه  اغرقهم عنه اعرضوا فلمّا  تذکرون اللّه  بذکر انتم
الکبریت وادی فی الغفلة غمرات فی النّار  لجّیّ  فی

میّتون  فیها هم و
5 And among them was Moses, whom God assisted with the

rod of His Command and honored with nine verses from the
Bayan. He said: “O people! These are the signs of God which
ye behold. Fear ye God and be guided by His guidance.” None
believed in him save those whom God made as lights upon
the earth, who were illumined by the light of divine attraction.
When they denied and turned away and came not unto the
Manifestation of the Spirit, God afflicted them in the wilder-
ness of rejection and made them among those who turned away
from the good-pleasure of God and were? from the canopy of
Beauty.

بتسع اکرمه و الأمر بعصآء اللّه  ایّده  موسی منهم و 5

اللّه  آیات من هذه قوم یا قال البیان من آیات
آمنوا فما تهتدون اللّه  بهدی انتم و اللّه  اتّقوا  ترونها
کانوا و الأرض فی انواراً  اللّه  جعلهم الّذین  الّا به
و کفروا فلمّا  یستنورون الجذب بنور الّذینهم  من
اللّه  ابتلاهم الرّوح  مظهر الی اقبلوا ما و اعرضوا
اعرضوا الّذینهم  من جعلهم و الاعراض تیه فی

مبعدون الجمال رفرف عن و اللّه  رضی عن

6 And among them was Jesus, whom God assisted with the Holy
Spirit and sent with truth. He said: “Fear ye God, O people
of the earth, and be not of those who are not guided by the
light of God.” Thus did God send Messengers aforetime and
will send them hereafter, but they believed not in them nor
will they believe save those who walk in the good-pleasure of
God.

بالحقّ بعثه و القدس بروح اللّه  ایّده  عیسی منهم و 6

الّذینهم  من تکوننّ لا و الملأ اهل یا اللّه  اتّقوا  قال
رسلاً  اللّه  ارسل کذلک و یهتدون لا اللّه  بنور
لن و بهم آمنوا ما و بعد من سیرسل و قبل من

یسلکون اللّه  رضی فی الّذینهم  الّا یؤمنوا

7 Thus do We recount unto thee from the stories of the Com-
mand that thou mayest be informed of those who denied and
recognize the matter of those who showed pride before God and
turned away from Him, and that thou mayest not be heedless
of the Command but be among those who circle round Beauty,
turning not to aught of the world, and when touched by hard-
ship give thanks to God and place their trust in Him. And
when they hear the verses of God they fall down in prostration
and are struck unconscious by the melodies of Paradise.

الأمر قصص من علیک نقصّ کذلک و 7

امر لتعرف و کفروا الّذین  علی مطّلعاً   لتکون
و معرضون عنه کانوا و اللّه  علی استکبروا الّذین
الّذینهم  من تکون و الأمر من غفلة فی تکون لئلّا
من شیء الی یلتفتون لا و یطوفون الجمال حول
علیه ثمّ  اللّه  یشکرون کره من یمسّهم  ان و الدّنیا
ثمّ  سجّداً   لها یخرّون  اللّه  آیات سمعوا اذا و یتوکّلون

ینصعقون الفردوس نغمات من
8 Say: O people! This is a servant of God who draweth you nigh

unto God and calleth you to a station unto which all spirits
ascend. He commandeth you naught save to return unto God
and the Manifestations of His Cause. Thus do We cast upon
thee from the word of piety that perchance ye may be nourished
by the fruits of the spirit.

الی یدعوکم و اللّه  الی یقرّبکم  اللّه  عبد هذا قوم یا قل 8

یأمرکم لا و یصعدون الیه الأرواح کلّ الّذی  مقام
نلقی کذلک و امره مظاهر و اللّه  الی بالرّجوع  الّا
الرّوح  اثمار من انتم لعلّ التّقی  کلمة من علیک

ترزقون
9 Then command the people to justice and piety and forbid them

from transgression and indecency. Fear thou no one and trust
in God, and be not of those who turned away from the Face.

البغی عن امنعهم ثمّ  التّقی  و بالعدل النّاس  امر ثمّ  9

اللّه  علی توکّل و احد من تخف لا و الفحشآء و
معرضون الوجه عن کانوا الّذینهم  من تکن لا و

10 Say: These days shall pass away and depart from you, and God
will not accept from you what ye imagined regarding His loved
ones, and all this hath been written in a Tablet whereof ye are
heedless, save those who turned in repentance - these are the

لن و منکم یمضی و الأیّام تلک سیفنی قل 10

کلّ کتب و احبّائه  فی ظننتم ما منکم اللّه  یقبل
اقبلوا الّذینهم  الّا غافلون عنه انتم لوح فی ذلک
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companions of guidance for whom the angels seek forgiveness.
These are they whom the rejection of the rejecter deterreth not,
nor the denial of the denier, and they turn toward the canopy
of nearness and detachment.

الملائکة و الهدی اصحاب من اولئک تابوا و
یأخذهم لا الّذین  هم اولئک و یستغفرون علیهم
الی هم و کافر کفر لا و معرض اعراض

یتوجّهون  الانقطاع و القرب رفرف
11 And the Spirit be upon thee and upon the sincere servants. ١٥٢ المخلصون عباد علی و علیک الرّوح  و 11

AKHA_120BE #11 p.a

BH02319
To: Harful-Mim

1 He is the Mighty! O Letter M! Hear My call and be not of
the heedless ones. Say: The Bird of Immortality hath taken
flight in truth, and thereby have the hearts of them that are
near been consumed. Say: The Nightingale of the Spirit hath
flown from the branch of Iraq and seeketh another branch, as
decreed by the mysteries of destiny in the preserved tablets of
holiness. Say: O peoples of the earth! By God the Truth, this
is indeed a Dove that calleth out at all times and feareth none
save God, the Lord of the worlds. It turneth not toward any
soul nor regardeth any that are in the heavens or on earth, for
whoso turneth toward God will never turn to aught else - such
is the way of the sincere ones.

تکن لا و ندائی اسمع المیم حرف یا ان العزیز هو 1

و بالحقّ طار قد البقآء طیر انّ قل الغافلین من
عندلیب انّ قل المقرّبین  اکباد احترقت بذلک
ارادت و العراق غصن عن طارت قد الرّوح
الواح فی القضآء اسرار قضت بما اخری غصن
انّ الحقّ تاللّه  الأرض ملأ یا قل حفیظ قدس
من تخاف ما و حین کلّ فی تنادی لحمامة هذا
الی توجّه ما انّها  و العالمین ربّ اللّه  سوی احد
و السّموات فی من کلّ الی تلتفت لا و نفس
الی یتوجّه لن اللّه  الی توجّه من لأنّ الأرضین

المخلصین سجیّة  من هذا و غیره
2 Alas for you, O people of the earth, that ye have been heedless

of these days and were among the negligent ones. Ye have not
heard the melodies of the Spirit - and this indeed is a grievous
heedlessness. Say: They who were not present in that land
were in manifest loss. Know then that God hath ordained this
migration for a wisdom none knoweth save God, the Mighty,
the Wise. O people of the Bayan, grieve not over this, but put
your trust in God - in Him let them that profess His unity place
their trust. Then make mention from Us to those servants who
have been patient in God and were among the patient ones.
And the Spirit be upon you, O loved ones of God, and upon
those who were steadfast in the Cause. 152

عن غفلتم بما الأرض اهل یا علیکم حسرتا فوا 2

سمعتم ما و الغافلین من کنتم و الأیّام تلک
انّ قل عظیم لغفلة هذا انّ و الرّوح  نغمات
کانوا قد الأرض تلک فی حضروا ما الّذینهم
الهجرة هذه فی قدّر اللّه  بأنّ اعلم ثمّ  مبین غبن علی
ملأ یا انتم الحکیم العزیز اللّه  الّا یعلمها لا لحکمة
انّ و اللّه  علی فتوکّلوا ذلک عن تحزنوا لا البیان
عباد لدنّا من ذکّر ثمّ  الموحّدون فلیتوکّلن علیه
و الصّابرین  من کانوا و اللّه  فی صبروا الّذینهم
فی کانوا الّذینهم  علی و اللّه  احبّآء  یا علیکم الرّوح

١٥٢ لراسخین الأمر
3 Furthermore, We make mention of the divine friends. The

promised Bird that was sent in the tablets of Muhammad-
‘Ali hath now taken flight and sought the heights of nearness.

که معهود طیر و ذاکریم را الهی احبّای  دیگر و 3

آمد بطیران حال داشت ارسال علی محمّد  الواح در
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While time remained, none perceived it and all were heedless.
We are God’s and to Him do we return. Now I counsel all that,
God willing, they may hereafter move in perfect unity and re-
main steadfast in the Cause, discerning with insight between
truth and falsehood, for truth is as manifest from falsehood
as the radiant morn from the dark night. Let them not cling
to their own suppositions. Though truth be bitter, yet God
willing, I hope it will prove sweeter than honey to their taste.
This is of God’s grace unto whomsoever He willeth. These very
tribulations suffice as a reminder to all. God is the Guide, and
verily He guideth the way.

احدی بود باقی وقت تا نموده قرب معارج قصد و
راجعون الیه انّا  و للّه  انّا  غافل کلّ و نه شاعر
بعدها انشآءاللّه  که را جمیع مینمایم وصیّت  حال
باشند ثابت امر در و نمایند حرکت اتّحاد  کمال در
زیرا گذارند فرق او دون از را حقّ ببصیرت و
منیر صبح چون است معلوم او دون از حقّ که
اگرچه نجویند تمسّک خود بظنون مظلم لیل از
کام در که امیدوارم انشآءاللّه  ولکن مرّ الحقّ
اللّه  فضل من ذلک آید شیرین‌تر شهد از ایشان
جمیع تذکّر برای وارده بلایای همین یشآء من علی
السّبیل لیهدی انّه  و الهادی هو واللّه  است کافی را

4 Furthermore, regarding the aforementioned matter, no word
hath reached Us from you. In any case, if Aqa Murtada-Quli
and the heirs of the deceased are acting according to the will
and sending any funds, let them send them to Aqa Siyyid
Mihdi-i-Yazdi in Baghdad. As debts have also accumulated
in this land, we have therefore left the Siyyid and appointed
him trustee over affairs and payment of debts. Were it not
for this, it would never have been revealed, just as it was not
revealed until now.

نرسید شما از خبری هیچ معهود فقرهٴ در دیگر و 4

بوصیّت  مرحوم ورثهٴ و قلی مرتضی آقا اگر باری
سیّد  آقا نزد میفرستند چیزی وجه از و عاملند
در دیون چون بغداد در بفرستند یزدی مهدی
امین و گذاشتیم را سیّد  لهذا همرسید ملک این
نبود این اگر و دیون ادای و امورات بر نمودیم

١٥٢ نشد حال تا چنانچه نمیشد اظهار هرگز
INBA71:047, BRL_DA#619, MUH3.268ax

BH02467
Lawh-i-Firayjat
To: Jim et al., in Ardistan

1 He is the Almighty, the Self-Subsisting. القیّوم  العزیز هو 1

2 Glorified art Thou, O Lord my God! I call upon Thee at this
time when the accents of the dove of separation are raised from
the land of Iraq, and the warbling of the Nightingale of fervent
longing is heard from the horizon of the world—at such a time
do I call upon Thee, proclaiming: “Thou in truth art God, the
King, the Mighty, the Beauteous. From everlasting, O my God,
Thou hast been exalted in the supremacy of Thy might, Thy
power, and Thy glory, and unto all eternity Thou wilt remain
transcendent in the sublimity of Thy grandeur, Thy majesty,
and Thy splendour. Every Prophet is filled with consternation
when confronted by the manifold evidences of Thy wrath, and

تغنّ الّذی  حین انادیک الهی یا اللّهمّ  فسبحانک 2

عندلیب یرنّ و العراق شطر عن الفراق حمامة
الملک اللّه  انت بأنّک الآفاق جهة عن الاشتیاق
و القدرة علوّ فی کنت الهی یا تزل لم الجمیل العزیز
و الرّفعة  سموّ فی تکوننّ تزال لا و الجلال و القوّة
ظهورات من خائفة الأنبیآء کلّ الاجلال و العزّة
بروزات من مضطربة الأصفیآء کلّ و قهرک

القدیر المقتدر القادر انت الّا اله لا خشیتک
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every Chosen One standeth dismayed before the revelations
of Thy might. No God is there but Thee, the Almighty, the
All-Powerful, the All-Compelling.”

3 I yield Thee thanks, O my God, in these days when the op-
pressors amongst Thy people and the rebellious amongst Thy
creatures have arrayed themselves against us, and are rejoic-
ing at the adversities which, through the mysterious workings
of Thy decree, Thou hast caused to descend upon us as gems
from the treasury of Thy providence. Such hath ever been
Thy custom with Thy loved ones and Thy practice with Thy
chosen servants. I swear by Thy might, O my Beloved, that
though others may flee from tribulations suffered in Thy path,
I am he who, in his love for Thee, yearneth after every woe
and trial. I ask Thee, then, by Thy Name through which the
seas of names have surged before the evidences of Thy tran-
scendent oneness, and through which Thou hast been exalted
above all creation in the hallowed sovereignty of thy Lordship,
to send down whatever afflictions Thou hast destined for Thy
loved ones upon this Thy servant, lest there should befall them
that which would still the quickness of their love for Thee, or
dampen the fervency of their devotion. I am he, O my God,
who would ransom with his life and soul whatsoever proceedeth
from Thee or befalleth at Thy bidding. To all this shall I be
true, through Thy power and Thy might. No God is there
but Thee, the Generous, the Subtile, the All-Knowing, the All-
Wise.

اجتمعوا الّتی  الأیّام هذه فی الهی یا اشکرک و 3

بما یفرحون و بریّتک  عصاة و خلقک طغاة علینا
تقدیرک جواهر و قضائک اسرار من علینا نزّلت
احبّتک  علی سنّتک  من ذلک کان الّذی  بعد
لو محبوبی یا فوعزّتک  صفوتک مع عادتک و
الّذی  انا سبیلک فی البلایا عن یفرّ  دونی انّ
الّذی  باسمک اسئلک و محبّتک  فی کلّها  اشتاق
عزّ ظهورات عند الأسمآء بحور تموّجت منه
بسلطان الممکنات علی تعلیت به و فردانیّتک
قدرتها الّتی  البلایا کلّ تنزل بأن ربّانیّتک   قدس
ما علیهم ینزل لئلّا  هذا عبدک علی لأحبّائک
حرارة عن یخمدهم او حبّک  ذوبان عن یجمدهم
نفسی و بروحی اشتری الهی یا الّذی  انا و ودّک
و لدنک من یحدث و عندک من یظهر کلّما
لا قوّتک و بحولک ذلک فیکلّ صادقاً  اکون

الحکیم العلیم اللّطیف  الکریم انت الّا اله

4 I ask Thee then, O my God, by the lights of Thy divine unity,
and the hidden mysteries of Thine ancient and everlasting Be-
ing, to preserve Thy loved ones after I am gone, lest their
feet should slip upon Thy path. Gather them then together
upon the shore of Thy munificence and bounty, and sever them
from all but Thee so that they may stand in fear of no one,
nor be overawed by any soul. Open then their eyes, O my
God, through the wondrous evidences of Thy might and the
sovereign potency of Thy dominion, in order that they may
see all things held within Thy grasp, and all matters contained
within the palm of Thine omnipotence. I swear by Thy beauty,
O Thou my hope, that shouldst Thou cause them to ascend
to this most sublime and all-highest station, they would tell of
Thee continually, and would so completely return unto Thee
that naught could cause them any perturbation, though all
who are in heaven and on earth should rise up unitedly against
them.

و احدیّتک  قدس بأنوار الهی یا اسئلک ثمّ  4

اصفیائک تحفظ بأن صمدیّتک  غیب اسرار
ثمّ  صراطک علی اقدامهم تزلّ لئلّا  بعدی من
ثمّ  فضلک و جودک شاطئ علی اجتمعهم
و احد من یخافوا لا بحیث دونک عن انقطعهم
ابصارهم الهی یا افتح ثمّ  نفس من یضطربوا لا
کلّ یشهدوا حتّی  قوّتک سلطان و قدرتک ببدایع
اقتدارک کفّ فی امر کلّ و قبضتک فی شیء
المقام هذا الی تصعّدهم لو املی یا فوجمالک
عنک لیحکین القصوی المنزلة هذه و الأعلی
علیهم یجتمع ولو شیء یضطربهم لن بحیث بکلّهم

الأرضین و السّموات فی من کلّ

5 I ask Thee then, O my God, by Thy light which hath illumi-
nated all beings, and by Thy glory which hath irradiated the

اضائت به الّذی  بنورک الهی یا اسئلک ثمّ  5

بأن الکائنات نوّرت به الّذی  ببهائک و الممکنات
بقائک رفارف فی بالرّآء  سمّی  الّذی  عبدک تذکر
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whole of creation, to remember Thy servant who hath been des-
ignated “Jim” in the realms of Thine eternity and the canopy
of Thy grandeur. Cause him then, O my God, to hearken unto
the holy melodies of Thy tender mercy, that they may draw
him away from himself and from whatsoever is not of Thee,
and attract him unto the dawning splendours of Thy love and
adoration. Potent art Thou to accomplish this through Thy
transcendent might.

BRL_APBH#18

قدس نغمات الهی یا اسمعه ثمّ  عظمتک قباب و
الی دونک عن و نفسه عن لتجذبه رحمانیّتک
انّک و شوقک و عشقک انوار اشراق بدایع

١٥٢ قدیر لمهیمن ذلک علی انت
INBA18:247, INBA71:030b, INBA92:123,

BRL_DA#241, UVM.064.20x

BH02764

1 He is the All-Glorious. العزیز هو 1

2 At this hour, when the divine Dispensation hath been renewed
and made fresh, and Husayn of Eternity hath arisen from the
land of Ba, and with a small company, both young and old,
hath set forth—this is of that wont which aforetime was de-
creed for the near ones of God.

گشت تازه و جدید الهی سنّت  که وقت این در 2
کبیر و صغیر جمعی با باء ارض از بقا حسین و
قبل من قضت الّتی  سنّة  من هذه نموده حرکت

المقرّبین  اللّه  عباد علی
3 The people of the world have grievously erred, for they fondly

imagine that they can exterminate the Cause of God, that
they would be able to extinguish His effulgent light and put
out His heavenly lamps. Vain indeed are their imaginings. I
swear by the righteousness of God that the more they endeav-
our to quench His Light, the brighter will it shine, and the
more they strive to smother its flame, the fiercer will it burn.
God’s invincible Will far transcendeth their devices, and His
Purpose is supreme above all human desires, inasmuch as all
that is in the heavens and all that is on the earth have been
called into being through a single holy breeze—the Word of His
command—wafted from His presence, and all shall be brought
to naught through but one letter of His. From time immemo-
rial He hath been established upon the seat of His sovereignty,
and through eternity will He continue to occupy the inaccessi-
ble heights of His glory. Every created thing is impotent before
the evidences of His invincible might, and all beings fade into
utter nothingness when confronted with the revelation of His
awesome majesty.

چنان و نموده‌اند غفلت بسیار ارض اهل ولکن 3

معدوم را اللّه  امر میتوانند که کرده‌اند گمان
چراغهای یا و کنند اطفا را اللّه  انوار یا و نمایند
قسم یظّنون هم ما فباطل نمایند خاموش را قدسی
روشنتر نمایند سعی اطفائش در هرچه که بخدا
مشتعل‌تر بکوشند اخمادش در آنچه و می‌شود
و مشیّتهاست  بر محیط الهی مشیّت  شد خواهد
فی من جمیع که چه اراده‌هاست فوق او ارادهٴ
مقدّسش نفحات از بنفحه‌ئی الأرض و السّموات
و شده‌اند موجود شده اطلاق امریّه  بکلمهٴ که
علوّ در لایزال و لم‌یزل شد خواهند فانی بحرفی
خواهد خود رفعت سموّ در و بوده خود سلطنت
کل و او قدرت ظهورات نزد عاجزند کل بود

او سطوت بروزات عند معدومند

4 The eyes of His loved ones have always wept sore, while His
enemies have rejoiced and made merry by reason of their heed-
lessness. However, that weeping was followed by a myriad
blessings and this jubilation by grievous retribution. Erelong

و بود گریان  او دوستان چشم ایّام همیشهٴ و 4

را گریه  آن ولکن خندان غفلت از او دشمنان
هزاران را خنده این و عقب از رحمت صدهزار
شجرهٴ از دو هر ثمر عنقریب و پی از نقمت
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the fruits of these two shall appear from the tree of His irrevo-
cable Decree. Therefore how justifiably proud must be the eye
which is worthy of shedding tears, and how great the felicity of
the neck that is fit to be ensnared in the noose of the Friend.

قابل که چشمی برای مفاخرت زهی میروید قضا
کمند قابل گردنی که توفیق زهی و شود گریستن

گردد دوست

5 God willing, we shall remain steadfast and resolute in the
covenant which we pledged in that primordial and everlast-
ing realm, even though we be rejected by men and driven from
the land—as indeed we have been. Soon shall the world and
all that dwell therein pass away, and the people of God shall
enter the abiding pavilions. We are of God, and to Him shall
we return.

و ثابت نمودیم عهد بقا ذرّ در بآنچه انشآءاللّه  5

شویم بلاد مطرود و عباد مردود اگرچه جازمیم
فانی اهلش و دنیا عنقریب و شده‌ایم چنانچه
للّه  انّا  درآیند باقی رفارف بر اللّه  اهل و شوند

راجعون الیه انّا  و

6 And we hope that His honoured person may drink of this subtle
spring, and thus reckon all these seeming existences, which are
in truth but emptiness, as vanished; and behold the Sovereign
of Oneness as present, witnessed, manifest, and resplendent.
Wherefore, God willing, be ye joyous, and repose upon the
throne of glory.

لطیف چشمهٴ این از جناب آن که امیدواریم و 6
را موجودنما معدومان این جمیع تا شوند مشروب
مشهود و موجود را احدیّه  سلطان و شمرند مفقود
انشآءاللّه  باری فرمایند ملاحظه باهر و ظاهر و

مستریح عزّ سریر بر و باشید مسرور

7 And furthermore: we have dispatched Nasir to render service,
and have bidden him not to neglect attendance upon you.

BRL_FIRE_BH#10x

باو و نمودیم خدمت روانهٴ را ناصر آنکه دیگر و 7

ننماید تغافل شما خدمت از که گفته‌ایم
INBA71:063, BRL_DA#540, NANU_BH#16x,
SFI03.007, AKHA_124BE #02-03 p.d,

AKHA_133BE #17 p.a

BH02427
To: Muhammad-Ali

1 Muhammad ‘Ali! He is the Mighty, the Beloved! المحبوب العزیز هو 1

2 Then did the Dove of Separation sing forth from the City of
Eternity, and the Holy Spirit cried out between earth and
heaven: “Embark, O people of God, for this is what hath been
ordained for you in the preserved Tablets of holiness.” Then
did the Maiden of Parting raise her head from the chambers of
eternity and cry out: “Cast ashes upon your faces, O peoples
of the earth, for the Bird of Divine Identity hath willed to soar
away from your midst and return to the hallowed and mighty
Paradise. And thereby is joy lifted from among you, and if ye
rejoice in aught, by God, ye are then in a mighty veil, for were
the people of earth to become aware in less than a moment,
they would consume the dust from this grief which is mighty
in God’s sight.”

نادی و البقآء مدینة عن الهجر حمامة غنّت  اذاً  2

ارکبوا بأن السّمآء و الأرض بین القدس روح
قدس الواح فی لکم قدّر ما هذا و اللّه  حزب یا
عن رأسها الفراق حوریّة   اخرجت ثمّ  حفیظ
علی الرّماد  القوا بأن نادت و البقآء غرفات
اراد قد الهویّة   طیر لأنّ الأرضین ملأ یا وجوهکم
منیع قدس رضوان الی یرجع و بینکم عن الصّعود
تسرّون اذا و بینکم عن السّرور  یرفع بذلک و
اهل لأنّ عظیم حجاب فی اذاً  انّکم تاللّه  بشیء
آن من اقلّ فی انفسهم فی یستشعرون لو الأرض
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کان قد الّذی  الحزن هذا من التّراث  لیأکلون
عظیم اللّه  عند

3 Say: The Bird dwelt among you for successive years while ye
perceived Him not and were among the heedless, until He flew
from the branches and journeyed from the Sinai of the Spirit
to the Sheba of Holiness, and thereby were the hearts of the
knowing consumed. Say: O peoples of the earth! Since ye
were heedless of this, arise then with your spirits and hearken
to what He counseleth you at the time of parting. Lie not
upon your couches in slumber, differ not in God’s Cause, fear
no one, turn not to the faces of the satans. Rather, be at peace
through God’s mercy and grace, and place your trust in Him,
for this sufficeth you above all the worlds.

و متوالیات سنین فی بینکم کان قد الطّیر انّ قل 3

ان الی الغافلین من کنتم و به استشعرتم ما انتم
الی الرّوح  سینآء من سافر و الأغصان عن طار
قل العارفین اکباد احترقت بذلک و القدس سباء
قوموا اذاً  ذلک عن غفلتم لمّا  انتم الأرض ملأ یا
لا و الفراق حین ینصحکم ما اسمعوا ثمّ  بأرواحکم
امر فی تختلفوا لا و لراقدین الفراش علی تکوننّ
وجوه الی تتوجّهوا  لا و احد من تخافوا لا و اللّه
توکّلوا و فضله و اللّه  برحمة اطمئنّوا  ثمّ  الشّیاطین

العالمین کلّ عن یغنیکم ما هذا انّ و علیه
4 Beware lest ye be disturbed by anything or saddened by any

matter, even should the talons of the hateful ones seize you,
for God will aid you in all circumstances and will not neglect
you for less than a moment, and will raise you up in truth if ye
take counsel from what We have counseled you in this Tablet.
This is what He hath truly promised His sincere servants. Then
gather ye upon the truth and follow not those who have become
heedless of God’s remembrance, the Protector, the Mighty, the
Powerful. Beware lest ye forget one another or do what ye have
been forbidden in the mighty, resplendent Tablets. Then give
thanks to God, your Creator, morning and evening, for thus
have We commanded you in truth, and all in the Concourse
on high bear witness to you, as do the near-stationed angels.

امر عن تحزنوا لا و بشیء تضطربوا لا ان ایّاکم 4

ینصرکم اللّه  لأنّ المبغضین مخالیب یأخذکم ان و
الحین من اقلّ فی عنکم یغفل لن و شأن کلّ فی
فی انصحناکم بما تستنصحوا ان بالحقّ یرفعکم و
ثمّ  المخلصین عباده بالحقّ وعد ما هذا و اللّوح  هذا
عن غفلوا الّذینهم  تتّبعوا  لا و الحقّ علی اجتمعوا
تنسوا لا ان ایّاکم و القدیر العزیز المهیمن اللّه  ذکر
عزّ الواح فی عنه نهیتم ما تفعلوا لا بعضاًو  بعضکم
عشیّ و صباح کلّ فی بارئکم اللّه  اشکروا ثمّ  منیر
من کلّ علیکم شهدنا و بالحقّ امرناکم کذلک و

المقرّبین  ملائکة ثمّ  الرّوح  الملأ فی
5 Say: Those who have grasped the cord of God, the Protector,

the Wise, will never become heedless of Him, will never turn
to anyone else, and will grasp naught but God’s cord. This
is what We remind you of in this Tablet, that ye may not
be disturbed by anything or be touched by the harm of these
deluded ones. And the Spirit be upon you and upon those who
followed God’s decree in this time, and before this time, and
after this time.

الحکیم المهیمن اللّه  بعروة تمسّکوا الّذینهم  انّ قل 5

یتمسّکوا لن و احد الی یقبلوا لن و عنه یغفلوا لن
لعلّ اللّوح  هذا فی به نذکّرکم ما هذا و اللّه  بعروة الّا
هؤلآء ضرّ یمسّکم لا و شیء فی تضطربون لا انتم
حکم اتّبعوا  الّذینهم  علی و علیک الرّوح  و المغلّین

١٥٢ حین بعد و حین قبل و حین فی اللّه
INBA51:484, INBA71:044
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BH02682
To: Siyyid, in K

1 O Lord of the Letter Kaf! He is the Mighty. These are the
verses of the Spirit sent down in truth that perchance the peo-
ple may become aware within themselves and then be guided
by His verses in the days of the Spirit.

لعلّ بالحقّ نزلت الرّوح  آیات تلک العزیز هو 1

ایّام فی بآیاته ثمّ  انفسهم فی یستشعرون النّاس
یهتدون الرّوح

2 Say: O people! The Hour hath come in truth, the Dove hath
warbled, the Cock of the Throne hath crowed, and God hath
come with the Manifestation of His Self in the shadows of
clouds, while the believers rejoice in the gladness of nearness.
Yet ye have not become aware of any of this, and have taken
lords for yourselves besides God, and have turned away from
the Beauty of the Mighty, the Beloved. Therefore hearken unto
My words and turn toward the Sanctuary of Beauty; then deny
not, through God’s favor, His Most Great Remembrance. This
is better for you than all that ye witness and know in the king-
dom.

و الورقآء غنّت  و بالحقّ السّاعة اتت قد قوم یا قل 2

ظلل فی نفسه بمظهر اللّه  اتی و العرش دیک دلع
یفرحون القرب بفرح هم المؤمنون و الغمام من
اتّخذتم  و ذلک من بشیء استشعرتم ما انتم و
جمال عن اعرضتم و اللّه  دون من ارباباً  لأنفسکم
حرم الی توجّهوا  و قولی فاسمعوا اذاً  محبوب عزّ
و تکفرون لا الأکبر ذکره فی اللّه  بنعمة ثمّ  الجمال
تشهدون الملک فی انتم ما کلّ عن لکم خیر هذا

تعرفون و
3 The world and all that is therein shall perish, and ye shall

return to the seat of a mighty, self-subsisting Sovereign, and
shall be questioned concerning what ye acquired in your vain
days, and shall be recompensed for what ye have earned or will
earn. Nothing shall profit you, no soul shall show you mercy,
none shall deliver you, and all shall tremble at the might of the
Cause. Have mercy upon yourselves and make up for what ye
have neglected in regard to God; then ponder His Cause. And
thou thyself bear witness that there is no God but Him, the
King, the Powerful, the Self-Subsisting.

مقرّ  الی ترجعون انتم و فیها ما و الدّنیا سیفنی 3

ایّامکم فی اکتسبتم عمّا  تسئلون و قیّوم  عزّ سلطان
ینفعکم لن و تکسبون او کسبتم بما تجزون و الباطلة
کلّ و احد یخلّصکم  لن و نفس یرحمکم لن و شیء
و انفسکم علی ارحموا مضطربون الأمر سطوة من
تتفکّرون امره فی ثمّ  اللّه  جنب فی فرّطتم  ما تدارکوا
هو الّا اله لا بأنّه  نفسک فی فاشهد انت انّک و

القیّوم  المقتدر الملک
4 And if thou hearest of My departure from that land, be not

grieved or troubled, for therein lie mysteries that none can
comprehend save those who perceive with the eye of God in
His Cause. Then know that We have spent all that We had and
all that was due Us in the ways of God, the Mighty, the Praised.
I fear no one, and We shall fulfill what We covenanted in the
realm of pre-existence, did ye but know. And thou, strive with
thy soul to be as We were, that the whisperings of Satan may
not cause thee to slip from thy Lord’s Cause, and that thou
mayest return with the lights of might to the fields of unity.

تحزن لا الأرض تلک عن خروجی سمعت ان و 4

الّذینهم  الّا یعقلها لا اسرار فیه لأنّ تضطرب لا و
انفقنا بأنّا  اعلم ثمّ  یتفرّسون  امره فی اللّه  ببصر کانوا
لن و المحمود العزیز اللّه  سبل فی علینا و لنا ما کلّ
البقآء ذرّ فی عهدنا بما نوفی و احد من اخاف
لتکون روحک فی فاجهد انّک و تعلمون انتم ان
عن الشّیطان وساوس یزلّک  لا بحیث کنّا  ما بمثل
التّوحید  میادین الی العزّ  بأنوار تکون و ربّک امر

الرّاجعین  لمن
5 We thank God for what hath befallen Us before and what shall

befall Us hereafter. We are all His servants and unto Him do
we all return. And the Spirit be upon thee and upon God’s
sincere servants. 152

علینا یرد بما و قبل من علینا ورد بما اللّه  نشکر انّا و 5

و لراجعین الیه کلّ و له عباد کلّ انّا و بعد من
١٥٢ المخلصین اللّه  عباد علی و علیک الرّوح
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6 Say: Glory be to Thee, O my God! I beseech Thee by Thy
Name through which Thou didst warble upon the branches
of the Tree of Thy Lordship, to send down upon me of every
good its completion, of every grace its perfection, and of every
remembrance its greatest. Then, O my God, set right my
affairs in this world and the next. Verily Thou art powerful
over all things.

الّذی  باسمک اسئلک الهی یا اللّهمّ  سبحانک قل 6

علیّ تنزل بأن ربّانیّتک   سدرة افنان علی تغنّیت  به
ذکر کلّ و اقدمه فضل کلّ و اتمّه  خیر کلّ من
الآخرة و الدّنیا فی اموری الهی یا اصلح ثمّ  اکبره

قدیر شیء کلّ علی انت انّک و
INBA71:038b, BRL_DA#630

BH02697

1 He is the Mighty! We have read thy letter and understood
what was therein. Know thou that We desire for the servants
naught save that which is better for them than whatsoever the
sun shineth upon. We have made clear unto them that which
draweth them nigh unto God and detacheth them from all else.
Moreover, no one hath need of aught else.

فاعلم فیه بما عرفنا و کتابک قرأنا قد العزیز هو 1

عمّا  لهم خیر هو و الّا شیئاً  للعباد اردنا ما بأنّا
اللّه  الی یقرّبهم  ما لهم بیّنّا   و علیها الشّمس تطلع
احد یحتاج لن ذلک مع و دونه عن ینقطعهم و

بشیء
2 Beware lest ye divide the religion of God and His Word, and

be ye steadfast in all that ye have been commanded through
the gems of knowledge and wisdom. Then detach yourselves
from all else and turn with your entire being unto His Beauty.
By God! We have loved you before and We love you now, and
We counsel you to fear God Who created you and sustained
you with the good things of His provision and caused you to
know the Manifestation of His Self and sent down unto you
that which hath made you independent of all who are in the
heavens and on earth. Therefore give thanks unto Him with
your hearts and remember Him with your tongues.

کونوا و کلمته و اللّه  دین تتفرّقوا  لا ان ایّاکم 2

و العلم جواهر من به امرتم ما کلّ فی مستقیماً
الی بکلّکم  اقبلوا و دونه عن انقطعوا ثمّ  الحکمة
حینئذ نحبّنّکم   و قبل من احببناکم کنّا  فواللّه  جماله
من رزقکم و خلقکم الّذی  اللّه  بتقوی اوصیکم و
علیکم انزل و نفسه مظهر عرّفکم و رزقه طیّبات
الأرض و السّموات فی من کلّ عن اغناکم ما

بلسانکم اذکروه ثمّ  بقلوبکم فاشکروه اذاً
3 Beware lest ye go astray after God and His signs, and follow

not every ignorant multitude, nor pursue those who have taken
their idle fancies as lords beside God. Be ye pure in heart
before God such that your feet slip not and your souls be not
troubled. By God! Whoso hath taken the covenant from his
Lord will accept no covenant from any other, and whoso hath
turned unto Him will turn unto none else.

تتّبعوا  لا و آیاته و اللّه  بعد تضلّوا  لا ان ایّاکم و 3

هویهم اتّخذوا  الّذین  تعقبوا لا و رعاع همج کلّ
لوجه خالصاً  کونوا و اللّه  دون ارباباًمن  لأنفسهم
نفوسکم یضطرب لا و اقدامکم تزلّ لا بحیث اللّه
العهد یقبل لن مولاه من العهد اتّخذ  من فواللّه

سواه الی یتوجّه لن الیه توجّه من و دونه عن
4 Moreover, I counsel you, O loved ones of God, to be patient in

this most great terror and to be forbearing in this tribulation,
and to be as fire amidst the wicked and as light amidst the
righteous. Further do I counsel you not to spread corruption
in the earth and to be God’s trusted ones among His servants,

الفزع هذا فی بالصّبر  اللّه  احبّآء  یا اوصیکم ثمّ  4

کونوا و الاضطرار هذا فی بالاصطبار و الأکبر
ثمّ  الأخیار بین کالنّور  و الأشرار بین کالنّار
امنآء کونوا و الأرض فی تفسدوا لا بأن اوصیکم
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such that the signs of sanctity may appear from your faces and
the lights of detachment from your temples.

عن التّقدیس  آیات تظهر بحیث عباده بین اللّه
هیاکلکم عن التّنزیه   انوار و وجوهکم

5 By God! The world and its ornaments and embellishments
shall pass away, and naught thereof shall profit you. And
whoso is not adorned with the attributes of God shall not be
reckoned as His own - this is a truth in which there is no doubt.
Whoso maketh mention of aught else shall not succeed in His
remembrance, and whoso drinketh the love of any other shall
not attain unto the love of his Lord.

ینفعکم لن و زخرفها و زینتها و الدّنیا سیفنی فواللّه  5

لن اللّه  بصفات متّصفاً   یکن لم من و منها شیء
یذکر من و فیه ریب لا لحقّ هذا و منه یحسب
لن سواه حبّ شرب من و بذکره یوفّق  لن دونه

مولاه بحبّ یفوز

6 Therefore strive within yourselves to reach such station in your
love that ye move not save by His leave, nor turn save unto the
paths of His good-pleasure, nor speak save that which ye are
commanded in His Book. Thus did We counsel you before and
thus do We counsel you at this time of separation from the
shores of Iraq. And I take God and His loved ones as witnesses
that I have left no counsel unspoken and have explained all
that I was commanded by God, the All-Knowing.

الی حبّکم  فی تصلوا بأن انفسکم فی فاجهدوا اذاً  6

توجّهوا  لن و اذنه بعد الّا تحرّکوا  لن الّذی  مقام
به امرتم بما الّا تتکلّموا  لن و رضائه سبل الی الّا
ننصحکم و قبل من انصحناکم کذلک و کتابه فی
و اللّه  اشهد و العراق شطر عن الفراق حین فی
لکم بیّنت  و نصح من لکم ترکت ما بأنّی  اولیائه

١٥٢ العلیم اللّه  لدی من امرت ما بکلّ
INBA71:062

BH03087
To: Husayn (Harful-Hubb), in Kaf

1 He is the Mighty, the Ever-Living, the Self-Subsisting القیّوم  الحیّ العزیز هو 1

2 These are the verses of the Tablet, sent down in truth for a
people who understand. Therein is healing for the breasts of
those who have believed in God and who place their trust in
their Lord. It is verily a remembrance from Us, and a guidance
and reminder for a people who fear God.

فیه و یفقهون لقوم بالحقّ نزلت اللّوح  آیات تلک 2

کانوا و باللّه  آمنوا هم الّذین  صدور به یشفی ما
هدی و لدنّا من لتذکرة انّه  و یتوکّلون ربّهم  علی

یتّقون  لقوم ذکری و
3 O Letter of Love! Bear thou witness within thyself that there

is none other God but Him, the Mighty, the Best-Beloved. He
hath created all things for the knowledge of His Self and the
Manifestations of His Cause, and this hath been ordained in
truth for what was and what will be.

الّا اله لا بأنّه  نفسک فی فاشهد الحبّ حرف یا ان 3

نفسه لعرفان کلّشیء  خلق قد المحبوب العزیز هو
و کان ما فی بالحقّ قدّر ما هذا و امره مظاهر و

یکون
4 In every age He hath sent forth a Messenger through His grace

to remind men of the days of God and guide them to the path of
glory and love. Then hath He sent down tribulations, trials and
afflictions, both hidden and manifest, that He might thereby
separate between light and darkness. This is among the ways
that have proceeded from God, the Protector, the Mighty, the
Self-Subsisting.

النّاس  لیذکّر بالفضل رسولاً  زمن کلّ فی ارسل و 4

انزل ثمّ  محبوب عزّ صراط الی یهدیهم و اللّه  بأیّام
لیفصل العلن و السّرّ  فی الرّزایا  و المحن و البلایا
الّتی  سنّة  من هذه و الظّلمة و النّور  بین بذلک

القیّوم  العزیز المهیمن اللّه  لدی من جرت
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5 By God! Were He not looking to this station, He would subdue
all who are in the heavens and earth through a single word from
His presence, and this is a known truth. Thus understand thou
the Cause, then be thou at peace within thyself and be of those
who show patience in times of hardship.

من کلّ لیسخّر  المقام بهذا ناظراً  یکن لم لو فواللّه  5

هذا و عنده من بحرف الأرض و السّموات فی
اطمئنّ ثمّ  الأمر فاعرف کذلک و معلوم لحقّ
الشّدائد فی کانوا هم الّذین  من کن و نفسک فی

یصبرون
6 Know thou that thou hast been mentioned in the Book by the

Pen of God, the Mighty, the Powerful, the Beloved. Soon will
thy name be raised up in truth among the Concourse on High,
and the dove of longing in thy breast will be stilled, for He
is God, the King, the Mighty, the All-Praised. It behooveth
thee to thank God, thy Lord, in thy heart and remember Him
in thy soul and spirit, and to be among those who rejoice in
God’s gladness.

المقتدر اللّه  قلم من الکتاب فی ذکرت بأنّک اعلم ثمّ  6

ملأ فی بالحقّ اسمک یرفع فسوف المحبوب العزیز
هو بأنّه  صدرک فی الشّوق حمامة یکفّ و الأعلی
تشکر بأن لک فینبغی المحمود العزیز الملک اللّه
روحک و نفسک فی تذکره و قلبک فی ربّک اللّه یفرحون اللّه  بفرح هم الّذین  من تکون و

7 When thou hearest the Bird of Eternity hath flown to the King-
dom of the divine cloud, grieve not within thyself but place thy
trust in God, for in Him do the detached ones place their trust.
In this there is wisdom none knoweth save God, and ye shall
come to know it when the mysteries are unveiled and the Cock
of the Throne crieth out.

العمآء جبروت الی طارت البقآء طیر سمعت اذا و 7

علیه انّ و اللّه  علی فتوکّل نفسک فی تحزن لا
لایعلمها لحکمة ذلک فی لأنّ المنقطعون فلیتوکّلنّ
الأسرار فیه تکشف الّذی  حین ستعلمون و اللّه  الّا

العرش دیک تدلع و
8 This is what hath been inscribed by the Pen of Creation on

a preserved holy tablet. Thus have We cast upon thee the
word of truth and revealed unto thee this Tablet at whose
comprehension the learned are bewildered. And the Spirit be
upon thee and upon those who soar in the heaven of love.

محفوظ قدس لوح علی الصّنع  قلم من رقم ما هذا و 8

هذا الیک انزلنا و الحقّ قول القیناک کذلک و
الرّوح  و البالغون ادراکه عن تتحیّر  الّذی  اللّوح
یطیرون الحبّ سمآء فی هم الّذین  علی و علیک

١٥٢
INBA71:037

BH03108
To: Mirza Aqa

1 O Mirza Aqa! Glory be to God for this hour and time when the
essence of light has donned the garment of birds that perchance
it may enter the paradise of the love of the Divine Identity and
alight upon the branches of the tree of faithfulness and the
boughs of the Lote-Tree of eternity.

جوهر که وقت و ساعت این از سبحان‌اللّه  هو 1

حبّ رضوان در شاید که پوشید طیور قمیص نور
اغصان و وفا شجرهٴ افنان بر و شود داخل هویّه 

شود جالس بقا سدرهٴ

2 And the pristine being has put on the veil of limitations that
it may become a messenger from the cloud of love and find its
way to the Sheba of divine love, that it may partake and receive
its portion of the overwhelming ecstasy and the attractions of
longing.

قاصدی تا نموده بر در حدود برقع وجود ساذج و 2

یابد راه عشق سبای بمدینهٴ و حبّ عماء از شود
و برد قسمت شوق جذبات و ذوق غلبات از تا

بردارد نصیب
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3 And the holy form has accepted the mantle of the morning
breeze that perchance it may enter from the chambers of the
city and waft over the hair of majesty and the face of the
Beloved’s beauty, that through association and communion
with Him it may acquire the fragrances of the camphor of ra-
diance and the perfume of eternity.

شاید که نموده قبول صبا نسیم رداء قدس هیکل و 3

وجه و جلال شعر بر و شود وارد مدینه هجرات از
آن مجالست و معاشرت از تا بوزد محبوب جمال

نماید بقا طیب و سنا کافور روایح کسب

4 And the divine form has become the bearer of the luminous
robe of the lamp that it may be ignited and kindled in those
abodes before the Beloved. And the mighty ocean has become
like a river that perchance it may flow and course through that
paradise.

گشته حامل را مصباحی منیر ثوب صمدیّه  هیئة و 4

مستوقد و مشتعل محبوب یدی بین بیوت آن در تا
در شاید که شده نهری چون عظم بحر و گردد

گردد جاری و ساری رضوان آن
5 Glory be to God! What a holy gathering has been raised up

and what a delightful feast has been spread! All the cherubim
of the Supreme Concourse have erased and effaced from their
hearts the holy stations of nearness to the most glorious hori-
zon and the Lote-Tree of the Uttermost Boundary, and have
detached and sanctified the ears of their inner consciousness
from the melodies of the Dove of the Throne and the war-
bling of the Divine Spirit’s might, that they may enter that
station and be honored and glorified by whatsoever exists in
that realm.

چه و گشته برپا قدسی مجلس چه سبحان‌اللّه  5

کرّوبین  جمیع گشته گسترده خوشی بزم بساط
و ابهی رفرف قرب قدس مقامات اعلی ملأ
نمودند محو و ستردند قلب از را منتهی سدرهٴ
ورقاء نغمات از را روح مراتب هوش گوش و
منزّه و مجرّد  صمدی عزّ ادیاک ترنّمات  و عرشی
آن در بآنچه و شوند وارد مقام آن در تا نمودند

گردند مشرّف و مفتخر عالمست

6 But this is a grace that appeareth from the hidden mysteries
of the Cause unto whomsoever He willeth. Thus doth He give
as He pleaseth and spend as He pleaseth. Verily He is powerful
over whatsoever He willeth, and verily He is the All-Powerful,
the Best-Beloved.

علی الأمر خفیّات  من یظهر فضل ذلک ولکن 6

ینفق و یشآء کیف یعطی کذلک و یشآء من
هو انّه  و یشآء ما علی المقتدر انّه  و یشآء کیف

المحبوب المقتدر

7 In these days when the birds of the cloud of being have gathered
and formed ranks in the heaven of manifestation, the hoopoe
of attraction’s sovereignty has taken flight from the heaven of
mighty glory and turned from the eternal East to the eternal
West, that it may bring tidings from the city of the Divine
Identity of love. Remember thou Isma’il.

جمع شهود سماء در وجود عماء طیور که ایّام این 7

از مکنت جذب هدهد زده‌اند صفّ و گشته
لایزالی مشرق از و نمود پرواز قدرت عزّ هوای
چه حبّ هویّهٴ   مدینهٴ از تا نمود رو ازلی بمغرب

شوید ذاکر را اسمعیل جناب آرد پیام
INBA38:037, INBA19:006, INBA32:007,
INBA36:307a, HDQI.121, ANDA#25 p.03
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BH03243
To: People of the Bayan

1 Glorified be He Who hath sent down the verses in truth for
people who know. There is no God but Him. His is the cre-
ation and the command, and all are created by His command.
Say: They who have attained unto the presence of this Servant,
these shall return unto God their Lord. And they who have
not attained, these are they who are far removed.

و یعلمون لقوم بالحقّ الآیات نزّل الّذی  فسبحان 1

بأمر کلّ و الأمر و الخلق له هو الّا اله من ما
اولئک العبد بلقآء فازوا الّذینهم  انّ قل یخلقون
فازوا ما الّذینهم  انّ و یرجعون ربّهم  اللّه  الی هم

المبعدون هم کانوا اولئک
2 Say: O people! The Dove of Eternity hath taken flight from

the shores of Iraq, if ye be of them that know. And then the
breezes of separation blow upon all the servants, if ye be of
them that understand. And ye, O concourse of the earth, were
heedless of this union which God had ordained for you, and
were among the negligent.

العراق شطر عن البقآء حمامة تطیر قد قوم یا قل 2

کلّ علی الفراق نسایم تهبّ اذاً  و تعرفون انتم ان
کنتم الأرض ملأ یا انتم و تعقلون انتم ان العباد
کنتم و لکم اللّه  قدر الّذی  الوصل هذا عن غفلآء

معرضون عنه
3 But when the Bird took flight from the Branch, then did ye

recognize how ye had failed in your duty toward this Servant
Who believed in God, the Living, the Self-Subsisting, and Who
turned not to anyone in the kingdom but was wholly turned
toward God, the Mighty, the Beloved. And thus hath passed
from you that which ye do not now comprehend. But ye shall
understand hereafter, if God should will and desire - there is
no God but Him, the Powerful, the Dominant, the Mighty, the
Self-Subsisting.

فیما تعرفون انتم اذاً  الغصن عن الطّیر طارت فلمّا  3

الحیّ الملک باللّه  آمن الّذی  العبد هذا فی فرّطتم
مقبلاً  کان و الملک فی احد الی توجّه ما و القیّوم
ما عنکم فات کذلک و المحبوب العزیز اللّه  الی
شآء لو بعد من ستعرفون و تعرفون لا حینئذ انتم
القیّوم  العزیز الغالب القادر هو الّا اله لا اراد و اللّه

4 And ye, O people of the Bayan, hear My call at this moment
and then know Me. Take heed of My counsel and beware lest
ye transgress. When ye hear that the Servant hath migrated
unto God, be ye not then disturbed nor grieve at anything, but
be patient and be not of them who are impatient. Say: Verily
We have loved you in truth and We love to be with you, but
this is what God hath decreed for Us in a preserved Tablet.
And He hath not willed that any should be with Me save a
few numbered souls. Therefore be content with God’s good-
pleasure and transgress not His command. This is better for
you than all that ye desire or love.

اعرفون ثمّ  حینئذ ندائی اسمعوا البیان ملأ یا انتم و 4

اذا تتجاوزون لا ان ایّاکم و بنصحی فاستنصحوا
لا انتم اذاً  اللّه  الی هاجر قد العبد بأنّ سمعتم
لا و اصبروا ثمّ  شیء فی تحزنوا لا و تضطربون
احببناکم انّا قل یصبرون لا الّذینهم  من تکوننّ
ما هذا ولکن معکم اکون ان نحبّ و بالحقّ
بأن اراد ما و محفوظ لوح فی علینا اللّه  قضی
فاسترضوا انتم و معدود انفس الّا معی یکون
خیر هذا و تتجاوزون لا امره عن ثمّ  اللّه  برضی

تحبّون  او تریدون انتم ما کلّ عن لکم
5 Then I remind you not to be heedless of the remembrance of

God in any matter, but to walk in His good-pleasure. And
seek not from Him save what He hath ordained for you, for He
knoweth you better than your own selves, and this is a manifest

ثمّ  شأن فی اللّه  ذکر عن تغفلوا لا بأن اذکّرکم ثمّ  5

قدّر ما الّا عنه تطلبوا لا و فاسلکون رضائه فی
معلوم لحقّ هذا انّ و انفسکم من بکم اعلم لأنّه  لکم
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truth. So rest ye in your places and put your trust in Him, if
ye be of them that know.

تعرفون انتم ان علیه توکّلوا و اماکنکم فی فاستریحوا

INBA71:059, MUH3.269dx

BH03204
To: Unknown, in Nayriz

1 In the Name of Him Who is the Herald! الهو بسم 1

2 The Herald of the Cloud of the Divine Throne, adorned in the
robe of sublime glory of the realm of oneness, hath journeyed
from the unseen realm of eternal subsistence in the City of
Faithfulness toward the Egypt of the divine beauty in the Sinai
of love. Through its fragrance, the divine perfumes and holy
celestial scents have perfumed and adorned the atmosphere of
sacred divine existence. It seems the heavenly Kawthar of the
All-Merciful and the pure water of the absolute Paradise have
been perfumed by this enchanting fragrance.

عزّ سنای بقمیص هویّه   عرش عمای بشیر 2

مصر جانب وفا مدینهٴ بقای غیب از صمدیّه
آن نفحهٴ از گشته روان عشق سینای بهای
فضای صمدانیّه  طیب نهور و الهیّه  عطر بحور
گویا  فرمود مزیّن  و معطّر را ربّانیّه   قدس وجود
این از مطلق جنان سلسال و حقّ رضوان کوثر

شده معطّر دلکش عبیر

3 Crystal goblets are in the hand of the Cupbearer of eternity
and ruby cups in the hand of the sanctified Countenance, while
from every direction they seek crimson wine and incomparable,
sweet, pure water - to see who shall receive a portion and
who shall gain a share, that He may illumine with this radiant
garment the divine eye of insight which is reflected therein, and
with this hidden wine of oneness may He quench the heart’s
thirst, that without mentioning names it may mention names,
and without describing attributes it may describe attributes.

کؤوس و است بقا ساقی دست بر بلور اکواب 3
طلب کنار هر از و عذرا طلعت دست بر یاقوت
که تا مینمایند بیمثال عذب زلال ماء و حمرا خمر
عین که گردد نصیب را که و شود قسمت را
قمیص این از است متجلّی  او در که را الهی بصر
احدیّه  غیب خمر این از و فرماید منوّر و روشن
اسم بیان اسم بی تا نماید ساکن را قلب عطش

نماید صفت ذکر صفت بی و کند
4 Glory be to God for the wondrous comprehensive divine wis-

dom and the radiant all-encompassing power of the realm of
oneness, whereby all created things are bewildered by a sin-
gle letter thereof and all contingent things are intoxicated and
senseless from its melody. Indeed, this wine of the eternal
morn requireth a vessel of light, and this pure honey of the
everlasting dawn needeth a cup of crystal camphor, that the
apple of the eye of the holy temples and beauty may drink
of this incomparable water of life and thereafter become the
cupbearer at the divine banquet and the lordly gathering.

بالغهٴ حکمت جوامع بدایع از اللّه  فسبحان 4

که صمدانیّه  جامعهٴ قدرت لوامع طرایز و الهیّه
و مدهوشند آن از حرفی از موجودات جمیع
بلی مخمور و بیهوش آن نغمهٴ از ممکنات همهٴ
این و باید نور ابریق  را ازلیّه  صباح صهبای این
شاید کافور از کوبی را ابدیّه  ضحای صافی عسل
ماء این از جمال و قدس هیاکل عین قرّهٴ  تا
بساط ساقی بعد و شود مشروب بی‌مثال حیوان

گردد ربوبیّه  محفل و الوهیّه  مجلس
5 In these days when the birds of the realm of existence have

gathered and formed ranks in the heaven of manifestation, the
جمع شهود سماء در وجود عماء طیور که ایّام این 5

از مکنت جذب هدهد زده‌اند صف و گشته
لایزالی مشرق از و نمود پرواز قدرت عزّ هوای
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hoopoe of divine attraction hath taken flight from the atmo-
sphere of mighty power and turned from the eternal East to the
everlasting West, that it may hear what it will from the holy
Beauty and the intimate Countenance in the City of Divine
Identity and Love, and what tidings it may bring.

حبّ هویّهٴ   مدینهٴ از تا نمود روی ازلی بمغرب
نماید استماع چه انس وجههٴ و قدس طلعت از

آرد پیام چه و

6 Clothe and honor with the radiant silk robe of glorification
whomsoever thou pleasest. And the Spirit be upon you all.

و بپوشان مایلی که بهر را تکبیر حریر  منیر قمیص 6

جمیعاً  علیکنّ الرّوح  و کن مفتخر
INBA38:032, INBA36:311

BH03399

1 He is the Mighty, the Beloved! This is a Book which hath been
sent down in truth through a holy and gentle tongue. Whoso
readeth it becometh lightened of the weight of earth and all
that is therein, and soareth unto a heaven of sublime glory
wherein nothing shall prevent his ascent to the vicinity of a
mighty Throne. Through it are the souls of them that are nigh
drawn unto a seat of wondrous Name, and the hearts of the
sincere are severed from all hostile limitations. Say: By God,
these are verses which give sustenance to all created things
from the table of nearness to the Eternal, and bestow upon all
beings from the grace of union with the One.

لسان علی بالحقّ نزلت کتاب هذا المحبوب العزیز هو 1

ثقل عن خفیفاً  یصیر یقرأها من و خفیفا قدس
بحیث علیّا  عزّ سمآء الی یطیر و علیها ما و الأرض
عزّیّا  عرش جهة الی الصّعود  عن شیء یمنعه لن
و بدعیّا  اسم مقعد الی المقرّبین  ارواح تجذب بها و
قل ضدّیّا حدود کلّ عن المخلصین قلوب تنقطع
قرب مائدة عن الممکنات تعطی لآیات هذه تاللّه
احدیّا وصل نعمة من الکائنات علی تنفق و ازلیّا

2 Say: This indeed is Husayn in truth, unto whom are attracted
the spirits of all worlds. And when the Spirit desireth to depart
from bodies, the temples of existence quake - then hearken unto
the cry of the people of earth, for this is from the terror of a
Day which was decreed as inevitable.

ارواح به تعلّقت  الّذی  بالحقّ لحسین هذا انّ قل 2

عن یخرج ان الرّوح  اراد اذا و جمیعا العالمین
صریخ فاسمعوا اذاً  و الوجود هیاکل یهتزّ الأجساد
علی کان قد یوم فزع من هذا و الأرض اهل

حتمیّا  الأمر
3 Say: The Spirit at that time departeth from Iraq and turneth

toward a western direction. Thereat do the heavens and earth
weep every morn and eve, and the tears of the mystics flow
upon radiant crimson cheeks, and the Maidens in their cham-
bers strike their heads with hands white and dyed. Among
the people are those who are heedless of this, and those whose
tears flow ceaselessly in separation, and those who rejoice at
this, and those who are consumed by this fire.

الی توجّه و العراق عن یروح حینئذ الرّوح  انّ قل 3

الأرض و السّموات یبکی بذلک و غربیّا  جهة
علی العارفین دموع یجری و عشیّا  و بکور کلّ فی
الغرفات فی الحوریّات یضربن و حمریّا منیر خدود
النّاس  من و خضبیّا  بیض ایادی من رؤوسهنّ علی
فی دموعه کان من منهم و ذلک عن غفل من
من منهم و بذلک یفرح من منهم و جریّا  الفراق

حرقیّا  النّار  بهذه کان
4 Say: O concourse of earth! Rejoice not at this, but rather weep

for what hath passed you by of the holy breezes of union. Say:
The earth hath borne the burden of this greatest terror, and

ابکوا ثمّ  بذلک تفرحوا لا الأرض ملأ یا قل 4

انّ قل قدسیّا  وصل نفحات من عنکم فات بما
فسوف العظمی الفزع هذا من حملت قد الأرض
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soon shall it give birth to its load. Then shall ye flee to the
right and find no friend for yourselves, and run to the left and
find no helper for your beings.

تجدوا لن و الیمین الی تفرّون  انتم اذاً  و حملها تضع
تلقوا لن و الیسار الی ترکضون و حبیبا لأنفسکم

حسیبا لذواتکم
5 Thus do We cast upon thee gentle holy words, hidden verses

of might, and manifest tokens of attraction, that thou mayest
remind the people in days wherein the Holy Spirit speaketh
upon the branches of the Lote-Tree of supreme glory. And the
Spirit be upon you, O concourse of loved ones, every morn and
eve.

و ملیحا قدس کلمات من علیک نلقی کذلک 5

النّاس  لتذکّر جلیّا  جذب بیّنات  و خفیّا  عزّ آیات
سدرة افنان علی القدس روح ینطق الّتی  ایّام فی
کلّ فی الأحباب ملأ یا علیکم الرّوح  و علیّا  عزّ

١٥٢ اصیلا و بکور
INBA71:070

BH03458

1 He is the Mighty! العزیز هو 1

2 O servant! Hear My call and be not of them that are disturbed
in the Cause and are among the lost. I counsel thee to fear
God Who created thee by His command and made thee to be
of the guided ones. Be patient in all that hath befallen Us and
be not dismayed by anything. Therefore, be patient in thyself
and be of the patient ones.

الّذینهم  من تکن لا و ندائی اسمع عبد یا ان 2

اوصیک الخاسرین من کانوا و الأمر فی اضطربوا
من جعلک و بأمره خلقک الّذی  اللّه  بتقوی
تجزع لا و علینا ورد ما کلّ فی صابراً  کن المهتدین
الصّابرین  من کن و نفسک فی فاصطبر شیء فی

3 Say: Verily in the flight of this Bird there are signs for them
that are discerning. Say: It hath taken wing from the branch
of Iraq, and in its flight ye shall witness signs of tranquility, if
ye be of them that know.

للمتفرّسین  لعلامات الطّیر هذه خروج فی انّ قل 3

طیرانها فی انتم و العراق غصن عن طارت انّها  قل
العارفین من انتم ان السّکون آیات فاشهدوا

4 Say: O people of hatred! Die in your wrath and rejoice not in
what hath befallen Us, and be not of them that make merry.
For what hath befallen Us is of God’s way that was foreor-
dained for His near servants. Say: God will soon turn your joy
to grief, and this is what the All-Merciful, the Compassionate,
hath prescribed for Himself. Thus do We impart unto thee
that which shall make thee independent of all who dwell in the
kingdom.

بما تفرحوا لا و بغیظکم موتوا البغضآء ملأ یا قل 4

ورد ما لأنّ المسرورین من تکوننّ لا و علینا ورد
علی قبل من قضت قد اللّه  سنّة  من هذه علینا
بالحزن فرحکم سیبدّل اللّه  انّ قل المقرّبین  عباده
کذلک الرّحیم  الرّحمن  نفسه علی کتب ما هذا و
الملک فی من کلّ عن یغنیک ما علیک نلقی

اجمعین
5 Know thou that after Me the Samiri will bray, whereupon ye

shall not turn toward him nor be of them that approach. And
the Baal will stir within herself and arise to practice deceit
among you, whereupon ye shall turn away from her and be not
of them that make mention. Remember God within yourselves,
and put your trust in Him, for in Him do His sincere servants
place their trust.

لا انتم اذاً  بعدی یتنعّر السّامریّ بأنّ اعلم ثمّ  5

سیحرّک و المقبلین من تکوننّ لا و الیه توجّهوا
انتم اذاً  بینکم بالمکر یقوم و نفسها فی البعل
ذکّروا الذّاکرین من تکوننّ لا و عنه فأعرضوا
فلیتوکّلنّ علیه انّ و علیه فتوکّلوا انفسکم فی اللّه

المخلصین عباده
6 Say: We were with you and shall be among you, if ye be of

them that know. And ye shall behold the beauty of the Cause
if ye purify your eyes from the veils of gross pride.

و العارفین من انتم ان بینکم نکون و معکم کنّا  انّا قل 6

حجبات عن عیونکم تقدّسوا لو الأمر جمال تشهدون
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7 O people of the Bayan! Hear My call at the time of departure
from the shore of Iraq, and be not of the heedless ones. Be still
within yourselves, then find tranquility in the mercy of God,
the Mighty, the Merciful. Soon there shall reach you an august
missive from One Who is All-Wise, All-Informed. Thus have
We taught thee the ways of knowledge and inspired thee with
that which shall guard thee from the darts of the evil ones.
And the Spirit be upon thee and upon the patient servants of
God.

الفراق حین فی ندائی اسمعوا البیان ملأ یا انتم و 7

فاسکنوا الغافلین من تکوننّ لا و العراق شطر عن
الرّحیم  العزیز اللّه  برحمة اطمئنّوا  ثمّ  نفوسکم فی
حکیم لدن من کریم کتاب الیکم یصل فسوف
ما الهمناک و العلم سبل علّمناک  کذلک خبیر
علی و علیک الرّوح  و الشّیاطین رمی عن یحفظک

الصّابرین  اللّه  عباد
INBA71:026

BH03471
To: Muhammad

1 He is the Mighty! These are the verses of the Spirit which have
been sent down upon the Pen of Eternity from God, the Ex-
alted, the All-Wise. Therein is that which causeth the hearts
of them that circle round the Throne to take flight.

البقآء قلم علی نزلت الرّوح  آیات تلک العزیز هو 1

افئدة به تطیر ما فیها و الحکیم العلیّ اللّه  لدی من
لطائفین العرش حول فی کانوا الّذینهم

2 And thou, O Muhammad, hearken unto that which is revealed
unto thee from this hallowed and luminous Quarter, that there
is none other God but Him, the Exalted, the Mighty, the All-
Knowing. There hath been decreed for them that are nigh
unto God that which causeth the hearts of the sincere ones to
tremble. Be thou assured by that which We have cast upon
thee of the Spirit, and fear thou no one. Put thy trust in God,
the Mighty, the Powerful. He will guard thee by His command
and protect thee by His grace from these wrongdoers.

من الیک یوحی لما فاستمع محمّد  یا انت انّک و 2

العلیّ هو الّا اله لا بأنّه  المنیر المقدّس الشّطر هذا
عنه یضطرب ما المقرّبین  علی تقضی العلیم المقتدر
علیک القینا بما فاطمئنّ انّک و المخلصین افئدة
العزیز اللّه  علی فتوکّل احد من تخف لا و الرّوح
عن بجوده یحفظک و بأمره یحرسک انّه  و القدیر

الظّالمین  هؤلآء

3 Then know thou and be certain that all who are in the heavens
and on earth are, in God’s sight, as but a handful of clay. He
doeth what He willeth by His command, as He did in truth
while ye were witnesses. He will do what He desireth by His
wisdom and seize these idolaters by His might. Nothing hath
delayed this save that which hath preceded it in knowledge in
a preserved Book which none hath comprehended save God,
the Single, the Most Exalted, the Mighty, the Beautiful.

الأرض و السّموات فی من کلّ بأنّ ایقن و اعلم ثمّ  3

یفعل الطّین من ککفّ الّا اللّه  عند یکن لم
النّاظرین  من کنتم و بالحقّ فعل کما یشآء ما بأمره
هؤلآء بقهره یأخذ و بحکمه یرید ما سیفعل و
العلم به سبق بما الّا ذلک فی تأخّر ما و المشرکین
اللّه  الّا احد علیه اطّلع  ما الّذی  حفیظ کتاب فی

الجمیل العزیز المتعالی الفرد
4 And when thou hearest that the Lamp of Hijaz hath left the

Niche of Iraq, grieve not, for therein lie mighty secrets. It
will shine resplendently within another globe, as predestined
by Him who is the Omnipotent, the Ancient of Days. Through
this God’s Cause shall be exalted in the Word of God, and

العراق مشکوة ترک الحجاز سراج بأنّ سمعت اذا و 4

بلّور  فی فسیوقد عظیم اسرار فیه لأنّ تحزن لا
اعلآء فیه و قدیم عزیز من تقدیر هذا و اخری
العزیز اللّه  امر بذلک یرفع و اللّه  کلمة فی الأمر

الرّفیع
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thereby shall the Cause of God, the Mighty, the Exalted, be
upraised.

5 Say: This servant feareth no one, even should all the kings of
the earth and all who are behind them rise up against Him, for
We desire for Ourselves naught save what God desired for Us
before the creation of the heavens and earth. He who desireth
God will desire naught else besides Him and will fear none
other than Him. Our deeds bear witness to this, and beyond
them these verses, the understanding of which bewildereth the
minds of the mystics. Erelong will ye behold this Divine Youth
riding upon the steed of victory. Then will the hearts of the
envious be seized with trembling.

GPB.145x2x

یقومنّ ولو احد من یخاف لن العبد هذا انّ قل 5

الأرض اهل ورائهم من و الأرض ملوک علیه
لنا اللّه  اراد ما الّا لأنفسنا اردنا ما لأنّا اجمعین
اللّه  اراد من و الأرضین و السّموات خلق قبل
بذلک یشهد و غیره عن یخاف لن و دونه یرید لن
عن تذهل الّتی  الآیات هذه ورائها من و افعالنا
الفتی هذا تجدون فسوف العارفین عقول عرفانها
قلوب یتزلزل اذاً  النّصر  براق علی راکباً  الالهیّ

١٥٢ المغلّین
INBA71:049a, MUH3.268bx

BH03559

1 He is the All-Compelling, the Self-Subsisting! This is a Book
which speaketh with truth, and in it is that which causeth tears
to flow from the eyes of them that are nigh unto God. Verily it
is a revelation sent down through grace from God, the Mighty,
the All-Knowing.

فیه و بالحقّ ینطق کتاب هذا القیّوم  المهیمن هو 1

لتنزیل  انّه  و المقرّبین  عیون عن الدّموع یجری ما
العلیم العزیز اللّه  لدی من بالفضل نزلت

2 And therein is set forth that point of sorrow whereby the hearts
of the lovers were consumed, and by reason of which the leaves
were severed from the trees and the faces of the mystics turned
pale, and the breezes of the spirit were withheld from the par-
adise of eternity, and then the holy fragrances were cut off
from the hearts of the Messengers, for therein is mentioned
that which causeth the winds of separation to blow upon the
temples of all beings.

اکباد احترقت بها الّتی  الحزن نقطة فصّلت  فیه و 2

الأشجار عن الأوراق انقطعت بذلک و العاشقین
الرّوح  نسائم منعت و العارفین وجوه اصفرّت  ثمّ
القدس نفحات انقطعت ثمّ  البقآء رضوان عن
روایح به تهبّ ما یذکر فیه لأنّ المرسلین افئدة عن

العالمین هیاکل علی الفراق

3 And therein hath the nightingale of separation warbled in the
region of Iraq with such a melody that thereby were the pillars
of the Word scattered and the realities of the Concourse on
high were separated. Say: The Bird of Oneness hath flown
from branch to another branch, and thereby are the spirits of
the lovers brought to naught. Say: The Holy Nightingale hath
winged its flight unto the paradise of transcendent glory. By
God! The temples of the people of eternity have donned the
garments of separation, inasmuch as the Dove of Constancy
hath ascended from the region of Iraq, and this is a strange
sorrow.

بنغمة العراق شطر فی الهجر عندلیب غنّت  فیه و 3

ملأ حقایق یفصل و الکلمة ارکان تفرّقت  منها الّتی
غصن من طارت قد الأحدیّة  طیر انّ قل العالین
قل المحبّین  ارواح تنعدم بذلک و آخر غصن الی
مبین عزّ رضوان الی قصد قد القدس بلبل انّ
الفراق قمص البقآء اهل هیاکل لبست قد فواللّه هذا و العراق شطر عن الوثاق حمامة عرج بما

بدیع لحزن

4 Say: O people of the earth! Ye have been heedless of that which
God hath graciously bestowed upon you, and thus have ye

انعمکم عمّا  غفلآء کنتم قد الأرض ملأ یا انتم قل 4

قل مبین ضلال علی کنتم بذلک و بفضله اللّه
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remained in manifest error. Say: Now hath the heavenly table
been withdrawn from your midst, and this is an abasement
unto all created things. Therefore take ye cognizance within
yourselves and fear God, your Creator, then have mercy upon
your souls and be not of the heedless ones.

لذلّ هذا و بینکم عن السّمآء مائدة رجعت قد اذاً
انفسکم فی فاستشعروا حینئذ اجمعین الخلایق علی
و ارواحکم علی ارحموا ثمّ  بارئکم اللّه  عن خافوا و

الغافلین من تکوننّ لا
5 Arise to redress what ye have missed and make good wherein ye

have been negligent, and turn unto God, the Mighty, the Gen-
erous. Then be patient and grieve not at the separation, and
be content with what hath been ordained for you by the All-
Wise, the All-Knowing. For He is more knowing of all things
and ordaineth the measures of the Cause, and this is what hath
been decreed in the preserved Tablets of might. Then gather
ye together in the Cause and be as mountains in the Cause
of God, such that your feet shall not slip upon the path even
should all who are in the kingdoms of creation combine against
you.

غفلتم فیما تدارکوا و عنکم فات ما علی قوموا و 5

لا و اصبروا ثمّ  الکریم العزیز اللّه  الی توبوا و عنه
حکیم من لکم قدّر بما ارضوا ثمّ  الفراق فی تجزعوا
و الأمر مقادیر یقّدر و بالأمور اعلم هو لأنّه  علیم
علی اجتمعوا ثمّ  حفیظ عزّ الواح فی قدّر ما هذا
تزلّ لن بحیث اللّه  امر فی کالجبال کونوا و الأمر
فی من کلّ علیکم یجتمع ولو الصّراط علی اقدامکم

١٥٢ اجمعین الخلق ملکوت
INBA71:032, BRL_DA#638

BH03724
To: Hasan, in Isfahan

1 Hasan in Sad, He is the All-Knowing, the All-Informed. This is
a Book which speaks with truth, and in it is that which guides
people to a wondrous spring, and in it are detailed the gems of
knowledge from the presence of One mighty and powerful, and
in it are mentioned the signs of separation on the day when
the Dove of the Cause shall wing its flight from the branch of
Iraq to the holy and luminous Ridvan. And thereby shall the
breezes of the Spirit be cut off from the direction of the hori-
zons, and the pillars of the concourse of the exalted ones shall
be shaken. But grieve not at this, O concourse of the Spirit,
and trust in God, the True King, the Certain One, for in this
lies concealed the wisdom of God, the Mighty, the Powerful,
the All-Wise.

ما فیه و بالحقّ ینطق کتاب هذا العلیم الخبیر هو 1

جواهر فصّل  فیه و بدیع معین الی النّاس  یهدی
الفراق آیات یذکر فیه و قدیر مقتدر لدن من العلم
العراق غصن عن الأمر حمامة تطیر الّذی  یوم فی
نسایم تنقطع بذلک و مبین قدس رضوان الی
العالین ملأ ارکان تزلزل و الآفاق شطر عن الرّوح
و ذلک فی تحزنوا لا الرّوح  ملأ یا انتم ولکن
ذلک فی لأنّ الیقین الحقّ الملک اللّه  علی توکّلوا

الحکیم المقتدر العزیز اللّه  حکمة ستر

2 Say: O people of the Bayan, place your trust in God in all
matters, then walk in Our footsteps in such wise that your
feet slip not from the Cause, and let not the standards of the
ungodly frighten you. God shall soon raise up the standards
of victory and aid His servants, they who believe in His unity.

شأن کلّ فی اللّه  علی توکلّوا  انتم البیان ملأ یا قل 2

علی اقدامکم تزلّ لا بحیث اقدامنا علی امشوا ثمّ
یرفع فسوف المشرکین اعلام یخافنکم لا و الأمر

الموحّدین عباده ینصر و النّصر  اعلام اللّه
3 And as for what thou hast asked concerning what is mentioned

in the Tablets about the jinn - yea, it is the truth, and We are
انّه  بلی الجنّ من الألواح فی ذکر عمّا  سئلت ما امّا و 3

الاسم هذا علی یطلق ولکن لموقنین به انّا  و لحقّ
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of those who are certain of it. However, this name has diverse
applications, if ye be of those who understand. Among them,
it is applied to men who are like lightning in the days of God,
such that they pass by all who are in the heavens and the earth
in less than a moment, and for this reason is this name applied
to them, if ye be of those who know. Similarly, know thou
that in all the worlds of God this name and what is named
thereby is according to what befits it, and this is what hath
been ordained by God, the Exalted, the Great.

یطلق منها و العارفین من انتم ان شتّی  مسمّیات
بحیث اللّه  ایّام فی کالبرق کانوا الّذینهم  رجال علی
فی الأرض و السّموات فی من کلّ عن یمرّون
الاسم هذا علیهم تطلق بذلک و الحین من اقلّ
کلّ فی فاعرف کذلک و العالمین من انتم ان
یلیق ما قدر علی المسمّی و الاسم هذا اللّه  عوالم

العظیم العلیّ اللّه  من قدّر ما هذا و لها
4 And now, since We are a traveler unto God, We have sufficed

with what We have imparted unto thee in truth, that thou
mayest be of those who are certain. And verily, that which the
people speak of is pure falsehood, and what hath been detailed
from God is the truth, and We are among those who bear
witness. And the Spirit and glory be upon you, O concourse
of the sincere ones.

القیناک بما اکتفینا اللّه  الی مسافراً  کنّا  لما اذاً  و 4

النّاس  به یتکلّمون ما انّ و الموقنین من لتکون بالحقّ
و لحقّ اللّه  عند من فصّل  ما و صرف کذب
ملأ یا علیکم التّکبیر  و الرّوح  و لشاهدین کنّا  انّا

١٥٢ المخلصین
INBA71:045, BLIB_Or15696.111b

BH03967

1 He is the Mighty! Hearken unto the call of the Beloved at the
time when He turned towards the distant realms of exile and
was wronged by the swine of oppression until they drove Him
from His holy homeland.

توجّه الّذی  حین الحبیب ندآء اسمعی العزیز هو 1

ان الی الظّلم خنازیر ظلموه و بعیداً  هجر دیار الی
قریباً  قدس وطن عن اخرجوه

2 Say: O concourse of the loved ones! Differ not concerning
Him Who was in truth exalted. Spread not corruption in the
land, follow not the Samiri within yourselves, nor pursue any
accursed calf. Thus do We impart unto you that which shall
protect you from all those who would lead astray.

کان الّذی  امر فی تختلفوا لا الأحباب ملأ یا قولی 2

تتّبعوا  لا و الأرض فی تفسدوا لا ان رفیعاً  بالحقّ
لعیناً  عجل کلّ تعقبوا لا و انفسکم فی السّامریّ
جمیعاً  المغلّین  عن یحفظکم ما علیکم نلقی کذلک

3 And do thou remember Husayn within thy soul every morn
and eve. Then remember this Exile upon Whom from all di-
rections have rained down the showers of tribulations - this
was ordained in the mighty, impregnable scrolls.

کلّ فی نفسک فی الحسین ذکّری انت انّک و 3

الّذی  الغریب هذا اذکری ثمّ  اصیلاً  و بکور
و البلایا امطار الجهات کلّ من علیه امطرت

منیعاً  عزّ صحایف فی قدّر ما هذا
4 Say: By God! This is Husayn Who hath appeared among you

in truth with a holy and wondrous beauty, with mighty signs of
attraction, with delicate melodies of the spirit, and with sweet
strains of love - yet ye recognized not His worth, nor hearkened
to His melodies, nor perceived His beauty, nor attained unto
the radiant beauty of His light. Therefore, when ye denied

بجمال بالحقّ بینکم ظهر قد حسین هذا تاللّه  قولی 4

روح نغمات و عزیزاً  جذب آیات و بدیعاً  قدس
قدره عرفتم ما انتم و ملیحاً  حبّ لحنات و لطیفاً
فزتم ما و جماله ادرکتم ما و نغماته سمعتم ما و
عن رفعت اللّه  بنعمة کفرتم لمّا  اذاً  لمیعاً  نور بجمال
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God’s favor, it was lifted from your midst - this from God’s
chastisement, for He is indeed knowing of all things.

شیء بکلّ کان الّذی  اللّه  عذاب من هذا و بینکم
علیماً

5 By God! Ye shall cry out within yourselves and exclaim in
your own beings, saying: “Alas for us, for what we neglected
regarding the glorious and luminous Beauty, the very dust of
Whose sandals was visited by the dwellers of the realm of might,
and all the people of Paradise attained unto His presence!” But
nothing shall profit them after this, for God is indeed aware of
all things.

ذواتکم فی تصرخون و انفسکم فی ستصحون فواللّه  5

عزّ جمال عن غفلنا فیما علینا واحسرتا تقولون و
بلقائه فاز و الجبروت اهل نعله زارت الّذی  درّیّاً 
بعد شیء ینفعهم لن ولکن جمیعاً  الفردوس اهل

خبیراً  شیء کلّ علی اللّه  کان و ذلک

6 Grieve thou not over anything, nor be thou troubled by any
matter. God will surely reckon with thee in truth, and He is
your Guardian. We shall inform thee of what hath befallen Us,
that thou mayest find solace in thy heart and be trustworthy
in all things.

فی تضطربی لا و شیء فی تحزنی لا انت انّک 6

و کفیلاً  علیکم انّه  و بالحقّ یحسبک اللّه  انّ امر
تکونی و قلبک فی لتسرّی علینا جری بما سنخبرک

امینا١٥٢ً  شیء کلّ عن
INBA71:114b

BH04444
To: Rida

1 He is the Almighty! العزیز اللّه  هو 1

2 God hath spoken in the tree of separation: Be patient for me,
O friends!

الأحباب ایّها  یا ان الفراق شجر فی اللّه  ذکر 2
فاصبرون

3 Beware that ye be not careless of Our loving remembrance in
Our days. Say: The Beauty of the Spirit is withdrawn, on
account of which all eyes have wept and all hearts have burned
up.

بالحبّ ایّامنا ثمّ  ذکرنا عن تغفلوا لا ان ایّاکم 3

بذلک بکت و الرّوح  جمال غاب قد قل فاذکرون
القلوب کلّ احترقت ثمّ  العیون کلّ

4 O Rida! Remember My days and My notes and the sweet
melodies of the Glory of the Beloved, and reflect upon the
days of the Spirit; how He appeared and stayed amongst you
for a number of years. Watch over thyself, and over all those
who are in thy house, both men and women.

ثمّ  تغنّیاتی  ثمّ  ایّامی ذکّر رضا یا انت انّک و 4

کیف الرّوح  ایّام فی فکّر ثمّ  محبوب عزّ تغرّدات
فاحفظ معدود سنین فی فیکم کان و بینکم ظهر
اناث کلّ من بیتک فی کانوا الّذینهم  و نفسک

ذکور و
5 Know verily that We have made this Tablet as a garment for

thyself, from which thou mayest inhale the fragrances of the
Lord, the Beloved, the Almighty. We have sent to you from
this garment the fragrances of Bounty upon all who entered
into the Robe of existence. Happy is the man who hath been
exposed to it and who hath been turned thereby towards the
Egypt of invisible Might.

لنفسک قمیصاً  اللّوح  هذا جعلنا بأنّا اعلم ثمّ  5

ارسلنا و المحبوب العزیز اللّه  روایح منه لتستنشق
من کلّ علی الفضل روایح القمیص هذا من
منها یجد و قابلها لمن فهنیئاً  الوجود خلع فی دخل

مشهود عزّ مصر الی یقلّبه  ما
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6 Whoso reciteth this Tablet with the love of the Lord in his heart
will witness in his dreams whatever he hath desired of reunion
with God, the Almighty, the Beloved. Thus have we favored
thee, once again, that thou mayest be satisfied of Me and of
thyself in these days which the near ones have not attained.

مولاه حبّ قلبه فی کان و اللّوح  هذا یقرأ من و 6

المحبوب العزیز اللّه  لقآء من اراد ما المنام فی لیری
منّی راضیاً  لتکون اخری مرّة علیک مننّا  کذلک
ادرکتها ما الّتی  الأیّام هذه فی نفسک عن و

المقرّبون
7 Call thou to our remembrance they who have dwelt in thy

house, so that the Love of God may be created amongst them
and amongst those who have gathered for the Cause of God,
and be kind to her whom God hath related to the one who has
pioneered with His servant. This is the truth whereunto We
have admonished you, if ye be of those that comprehend.

بینکم لیحدث بیتک فی من کلّ لدنّا من ذکّر ثمّ  7

الی ارفق ثمّ  یجتمعون هم الأمر علی ثمّ  اللّه  حبّ
هذا و عبده مع هاجر الّذی  الی اللّه  انتسبها الّتی

تعرفون انتم ان بالحقّ وصّیناکم  ما

8 May the Spirit be upon you and upon those who have put their
reliance in their God.

RBB.124, ADMS#020

یتوکّلون ربّهم  علی الّذینهم  علی و علیکم الرّوح  و 8
١٥٢

INBA65:098, INBA71:013b, AHM.212,
TSBT.213

BH04940
To: Husayn, in Isfahan

1 He is the Most High, the Great, the Exalted المتعال الکبیر العلیّ هو 1

2 When the Bird of Captivity calls out from the direction of
Iraq and sings the verses of separation, thereby are the hearts
of those who are nigh unto God disturbed. Yet you should not
be disturbed by any matter, nor be dismayed by this dismay
which causes the tears of the mystics to flow. This is what We
had informed you of before in preserved holy Tablets. There-
fore put your trust in God in all matters, for in Him do His
sincere servants place their trust. Soon will God bring about
His Cause and make manifest His command and establish His
proof. There is no God but Him. All were created by a word
from His presence, and all are in fear of His awe.

یغنّ و العراق شطر عن الوثاق طیر تنادی اذاً  2

المقرّبین  قلوب تضطرب بذلک و الفراق بآیات
من تفزعوا لا و امر فی تضطربوا لا انتم انّکم و
ما هذا و العارفین دموع به تجری الّذی  الفزع هذا
فتوکّل حفیظ قدس الواح فی قبل من به اخبرناکم
عباده فلیتوکّلنّ علیه انّ و الأمور کلّ فی اللّه  علی
و امره یظهر و بأمره اللّه  یأتی فسوف المخلصین
من بکلمة خلقوا کلّ هو الّا اله لا برهانه یثبت

لخائفین خشیته من کلّ و عنده
3 Know then that with God you have a great station, and soon

will your name be elevated through His grace among the con-
course of the exalted ones. This was inscribed by a luminous
holy Finger. Beware, beware lest you forget God’s favor upon
you, and grieve not over the world and its constraints. Rather,
rejoice in the joy of God, the Most High, the Most Great. And
when you hear that the Bird of Holiness has flown from one

سیرفع و عظیم قدر اللّه  عند لک بأنّ اعلم ثمّ  3

من رقم ما هذا و العالین ملأ فی بالفضل اسمک
اللّه  فضل تنس لا ایّاک ایّاک منیر قدس اصبع
بفرح افرح ثمّ  ضیقها و الدّنیا عن تحزن لا و علیک
القدس طیر بأنّ سمعت اذا و العظیم العلیّ اللّه
فی تحزن لا آخر غصن الی غصن من طارت
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branch to another, grieve not within yourself nor be of the dis-
turbed ones. Be content with what God has decreed for us,
then be patient and be of the patient ones. And remind those
who are around you, for this is indeed a beautiful permission.
And the Spirit be upon you and upon those who are attracted
by the melody of God, the King, the Exalted, the Mighty, the
Powerful.

قضی بما فارض المضطربین من تکن لا و نفسک
ذکّر و الصّابرین  من کن و اصطبر ثمّ  علینا اللّه
و جمیل لاذن هذا انّ و حولک فی کانوا الّذینهم
اللّه  نغمة من اجتذبوا الّذینهم  علی و علیک الرّوح

١٥٢ القدیر العزیز المتعالی الملک
INBA71:040a

BH05055

1 He is the Mighty, the Conquering, the Bestowing! المعطی الغالب العزیز هو 1

2 A mention of the Leaf of Paradise in the Tree of Separation.
God, there is no God but Him! He hath ordained in these days
for His chosen ones that which hath caused the faces of all the
dwellers of Paradise to turn pale. O chosen ones of God! Let
not the oppression of these wretched ones grieve you. Put your
trust in God - verily He is your Guardian, and He sufficeth you
against all who are in the heavens and on earth. He will raise
up your names in truth to an exalted sanctuary. Soon will
your faces shine like the sun at its meridian, and the Dove of
the Cause will warble: “Prostrate yourselves, O people of the
earth, before these faces that have shown humility before God,
their Lord, from all eternity.” Thus doth God bestow His grace
upon whomsoever He willeth of His creation, and aid those who
have been humble before Him and turned unto Him.

الّا اله لا اللّه  الفراق شجر فی الفردوس ورقة ذکر 2

اصفرّت ما الأیّام تلک فی للأصفیآء قدّر قد هو
لا اللّه  اصفیآء یا ان جمیعا الخلد اهل وجوه به
اللّه  علی فتوکّلوا الأشقیآء هؤلآء من الظّلم یحزنکم
من کلّ عن یکفیکم انّه  و وکیلا علیکم کان انّه
بالحقّ اسمائکم یرفع و الأرض و السّموات فی
وجوهکم یستضیء فسوف رفیعا قدس ساحة الی
بأن الأمر ورقآء تغنّ و الزّوال  قطب فی کالشّمس
کانت الّتی  الوجوه لهذه الأرض اهل یا اسجدوا
اللّه  یمنّ کذلک خضیعا ربّهم  للّه  الآزال ازل فی
الیه کانوا الّذینهم  ینصر و خلقه من یشآء من علی

منیبا و خاشعاً
3 Verily those who rejoice at the departure of these servants from

that land have no awareness within themselves. Say: God will
soon turn your joy to grief, and will visit upon you an evil day
that shall truly be barren. By God! Were ye to perceive within
yourselves, ye would weep with the weeping of the bereaved
for this Sun that hath vanished from you, which had been
illumined with the light of God. Thus do We reveal unto you
the mysteries of the Cause and cast upon you that which will
make you independent of all the worlds. Whoso willeth, let
him believe, and whoso willeth, let him deny. Verily God is
independent of all the worlds. And glory and splendor rest
upon you and upon the emigrants, morning and evening.

تلک عن العباد هؤلآء بخروج یفرحون الّذین  انّ 3

قل شعورا انفسهم فی لهم لیس اولئک الأرض
کان یوم شرّ یأخذکم و بالحزن فرحکم اللّه  سیبدّل
تنوحون انفسکم فی تشعرون لو فواللّه  عقیما بالحقّ
الّتی  الشّمس هذا عنکم غاب بما الثّکلی  کنوح
اسرار لکم نظهر کذلک مضیئا اللّه  بنور کانت
جمیعا العالمین عن یغنیکم ما علیکم نلقی و الأمر
کان اللّه  انّ فلیکفر شآء من و فلیؤمن شآء من
علی و علیکم البهآء و التّکبیر  و غنیّا  العالمین عن

١٥٢ عشیّا  و صباح کلّ فی المهاجرین
INBA71:068
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BH05546
To: Husayn, in Isfahan

1 He is the Mighty, the Best-Beloved in the heavens and on earth الأرضین و السّموات فی المحبوب العزیز هو 1

2 This is a Book We have sent down in truth unto a people who
understand. Verily there is no God but Him, the Mighty, the
Self-Subsisting.

من ما انّه  و یفقهون لقوم بالحقّ نزّلناه کتاب هذا 2

القیّوم  العزیز هو الّا اله
3 His is the Command and the Creation. He doeth what He

willeth through His word “Be” and it is. None can gainsay His
command. Through the sovereignty of His Will, He ordaineth
whatsoever He hath decreed, and He, verily, is the Mighty,
the Best-Beloved. He exalteth His Cause through His eternal
designs, and this is what hath been inscribed in a Preserved
Book. Among these is the departure of this Servant from this
land, did ye but know it. Say: In this departure are signs that
none shall comprehend save God, the Mighty, the Powerful,
the All-Praised. God shall soon make manifest that which
hath been concealed from the eyes of them that are veiled, and
the Herald of the Spirit shall cry out in the midst of heaven,
saying: This is the Day whereon God shall establish Himself
upon the throne of victory and seize them that have tyrannized
upon the earth - and this is a truth well-known.

فیکون کن بقوله یشآء ما یفعل الخلق و الأمر له 3

من قدّر ما مشیّته  بسلطان یفعل لأمره رادّ لا
من امره یرفع و المحبوب العزیز لهو انّه  و عنده
و محفوظ کتاب فی رقم ما هذا و الأزلیّة  تدابیره
انتم ان الأرض هذه عن العبد هذا خروج منها
علیها یطّلع لن لآیات الخروج هذا فی قل تعلمون
ما اللّه  یظهر فسوف المحمود المقتدر العزیز اللّه  الّا
ینادی و محتجبون الّذینهم  اعین عن مستوراً  کان
فیه لیوم هذا بأنّ السّمآء وسط فی الرّوح  منادی
بغوا الّذینهم  یأخذ و النّصر  عرش علی اللّه  یستوی

معلوم لحقّ ذلک کان و الأرض علی

4 O people of the Bayan! Grieve not at this, but put your trust
in God, if ye be of them that know. Say: The breezes of might
shall waft, and God’s Cause shall be made manifest in truth,
and all shall hasten unto Him. Thus do We impart unto you
that which shall tranquilize your hearts, that ye may be of
them that are well-assured. The Spirit and the light and the
glory be upon you, O concourse of the sincere ones!

علی فتوکّلوا ذلک فی تحزنوا لا البیان ملأ یا انتم و 4

امر یظهر و العزّ  نسایم سیهبّ قل تعرفون انتم ان اللّه
علیکم نلقی کذلک یسرعون الیه کلّ و بالحقّ اللّه
و موقنون الّذینهم  من تکوننّ و قلوبکم به یطمئنّ ما
١٥٢ المخلصون ملأ یا علیکم البهآء و النّور  و الرّوح

INBA71:052a, MUH3.269ax
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BH11865
To: Habib

1 In the Name of my Lord, the Most Exalted, the Most High! الأعلی العلیّ ربّی  باسم و العزیز هو 1

2 Say: This is a chalice filled with the mercy of God; drink ye
of it, O people of the Bayan! Say: This is a cup wherein surge
the mysteries of God’s hidden secret; draw ye nigh unto it, O
people of certitude! Say: This is the Lote-Tree wherein burneth
the Fire of God; hasten ye unto it, O people of glory! Say:
This is the Lamp of holiness, kindled by the love of God; be ye
illumined by it, O companions of the All-Merciful! Say: This is
the Sun which hath dawned from the horizon of God’s beauty;
turn ye towards it, O ye who are beloved! Say: This verily is a
Remembrance that remindeth you of the remembrance of God;
remember ye Him, O ye companions! Say: This is the breeze
of Paradise, wafting from the holy Ridvan from the direction of
God’s loving-kindness; hasten ye unto it, O people of eternity,
then O people of faithfulness! Say: This is a bounty that hath
yielded fruit from the Tree of the Spirit in the shade of the City
of God; seek ye after it, O ye that dwell in earth and heaven!

یا منه فاشربوا اللّه  رحمة من ملئت کأس هذا قل 2

اسرار من فیه موّجت کوب هذا قل البیان اهل
سدرة هذه قل الایقان ملأ یا الیه تقرّبوا  اللّه  سرّ
السّبحان ملأ یا الیه اسرعوا ان اللّه  نار فیها اشتعلت
فاستنوروا اللّه  بمحبّة  اوقدت القدس سراج هذا قل
اشرقت الّتی  شمس هذه قل الرّحمن  اصحاب یا منه
الأحباب ایّها  یا الیها فأقبلوا اللّه  جمال افق من
ایّها  یا اذکروه اللّه  بذکر یذکرکم لذکر هذا انّ قل
عن هبّت  قد الفردوس لنسیم هذا قل الأصحاب
اسرعوا ان اللّه  عنایة شطر عن القدس رضوان
لنعمة هذه قل الوفآء اهل یا ثمّ  البقآء اهل یا الیه
ان اللّه  مدینة ظلّ فی الرّوح  شجرة من اثمرت قد

السّموات و الأرضین فی کان من یا اطلبوها

3 Thus have We taught you the ways of holiness and shown you
the paths of glory, and instructed you in the stations of unity,
and cast upon you the words of detachment, that perchance
thereby the fire may be kindled in the hearts of them that
burn not with the heat of the love of God. And the spirit, and
the glory, and the holiness, and the presence be upon you, O
people of earth, if ye soar on the wings of the Cause toward
this heaven.

مناهج اشهدناکم و القدس سبل علّمناکم  کذلک 3

کلمات القیناکم و التّوحید  مواقع علّمناکم  و العزّ
الّذینهم  قلوب فی النّار  تحدث بذلک لعلّ التّجرید
و البهآء و الرّوح  و یصطلون لا اللّه  عشق بحرارة
انتم ان الأرض اهل یا علیکم اللّقآء  و القدس

تطیرون السّمآء هذا جهة الی الأمر بروح
BRL_DA#621

BH05736
To: Bagum Khanum Qazvini

1 He is God, exalted be His might and glorified be His grandeur! عظمته جلّ و قدرته عزّ تعالی اللّه  هو 1

2 At a time when the heavens of love have been upraised, and the
sun of affection hath dawned from the dayspring of the morn of
fidelity, and the moon of loving-kindness hath appeared from
the horizon of friendship, and the stars of grace shine forth

شمس و شده مرتفع حبّ سماوات که حالتی در 2

محبّت  قمر و گشته طالع وفا صبح مشرق از ودّ
طلیعهٴ از مرحمت انجم و ظاهر مودّت افق از
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from the dawning-place of bounty, and crimson-faced beauties
with cups of faithful wine are singing, and white-faced maidens
with goblets of pure milk move in circles melodiously, and the
maidens of the paradise of intimacy in the pavilions of holi-
ness warble with verses of attraction, and the beauties of the
Throne of meeting in the garden of eternity chant with the
Most Glorious letters, and the dove of loving-kindness upon
the branches of the tree of divine authority is joyous, and the
nightingale of the divine lote-tree upon the twigs of the tree
of oneness is in song and ecstasy, and the divine fire from the
tree of Sinai in the land of joy through verses of attraction
is praised and celebrated, and the light of the Eternal from
the Lote Tree of camphor upon the Throne of manifestation
through melodies of resurrection is renowned - blessed are ye
and joy be unto you and unto whosoever hath entered into
your love and drunk from the cups of your affection and the
goblets of your attraction.

در وفا خمر کأوب با حمرا طلعات و باهر مکرمت
دور در مصفّا لبن کؤوس با بیضا وجهات و تغنّی
قدس غرفات در انس جنّت  حوریّات و ترنّی  و
در لقا عرش جمالیّات  و مغرّدند  جذب بآیات
عنایت حمامهٴ و مرنّم ابهی بحروفات بقا حدیقهٴ
عندلیب و سرور در ولایت شجرهٴ اغصان بر
و نغمه در وحدت دوحهٴ افنان بر رأفت سدرهٴ
بآیات سرور ارض در طور شجرهٴ از الهی نار شور
سدرهٴ از صمدانی نور و مشکور محبور جذب
هنیئاً  مشهور نشور برنّات ظهور عرش در کافور
شرب و حبّکم  فی دخل لمن و لکم نعیماً  و لکم

جذبکم کؤوس و ودّکم کأوب عن

3 Therefore give thanks unto God, your Lord and your Beloved,
and turn not unto any other than Him, and be of those who
prostrate themselves before His countenance.

الی تلتفتوا لا و محبوبکم و ربّکم اللّه  فاشکروا اذاً  3

ساجدین لوجهه کونوا و غیره

4 And praise be to God, the Lord of all worlds. العالمین ربّ للّه  الحمد ان و 4

INBA38:048, INBA36:315c

BH06117
To: Kazim in Sad, in Isfahan

1 He is the Almighty العزیز هو 1

2 Blessed is He Who hath ordained for those near unto Him to
drink from the chalices of mighty tribulation, and Who hath
purchased from the believers their souls in exchange for the
manifestation of a clear Name. Thus hath His way ever been
with His sincere servants. O people of God! Grieve not for
what hath befallen Us in this great calamity, for God shall soon
requite His servants with truth and raise up His Cause above
all who dwell in the kingdom of command and creation. This is
what the All-Bountiful, the Ancient of Days, hath prescribed
for Himself. Say: O people! Would ye banish a man for saying
‘My Lord is God,’ when he hath come to you with a clear proof
that all who are in the heavens and earth are powerless to
produce? Yet ye answered him not concerning his Cause and

عظیم بلآء کؤوس من للمقرّبین  قدّر الّذی  تبارک 2

و مبین اسم بلقآء انفسهم المؤمنین عن اشتری ثمّ
یا انتم و المخلصین عباده علی سنّته  کان کذلک
هذه من علینا جری ما علی تحزنوا لا اللّه  حزب
و بالحقّ عباده اللّه  یجزی فسوف الکبیر الرّزیّة  
الخلق و الأمر ملکوت فی من کلّ علی امره یرفع
قوم یا قل القدیم المنّان  نفسه علی کتب ما هذا و
جائکم قد و اللّه  ربّی  یقول ان رجلاً  تخرجون أ
السّموات فی من کلّ عنه یعجز الّذی  مبین ببرهان
امره فی اجبتموه ما انتم ذلک مع و الأرضین و
بحزن دیارکم عن خرج ان الی عنه غفلآء کنتم و
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remained heedless of him until he departed from your lands
with profound sorrow. By this were consumed the hearts of
the pure maidens in their lofty chambers, and the eyes of the
denizens of Paradise wept morn and eve. Yet do We thank God,
Our Beloved, for all that hath befallen Us of wondrous and
impregnable tribulations. And glory be upon you, O trusted
ones of God, for your patience in the path of God, the Bestower,
the Gracious.

غرفات فی القاصرات اکباد احترقت بذلک بدیع
بکور فی الفردوس اهل عیون بکت و رفیع عزّ
جری ما بکلّ محبوبنا اللّه  نشکر انّا ولکن اصیل و
امنآء یا علیکم البهآء و منیع بدع مصایب من علینا
١٥٢ الکریم المعطی اللّه  جنب فی صبرتم بما اللّه

INBA71:065a

BH06695

1 He is the Most High, the Mighty, the Beautiful الجمیل العزیز العلیّ هو 1

2 Say: O people of the Bayan! Hear ye My call at the time when
the Bird of Oneness hath soared into the atmosphere of holy
and luminous sanctity, then detached itself from all who are in
the heavens and on earth.

صعد قد الّذی  حین ندائی اسمعوا البیان ملأ یا قل 2

عن انقطع ثمّ  منیر قدس هوآء الی الأحدیّة  طیر
الأرضین و السّموات فی من کلّ

3 Say: By God! Ye recognized not this divine, eternal, and ever-
lasting Bird until it took flight into the atmosphere of mighty
exaltation. And thereby were the hands of the ungodly and the
believers cut off from this holy and mighty hem. Had ye been
among those who truly know, the Face of God, the Most High,
the Great, would not have been hidden from you. Therefore
it behooveth you not to differ in the Cause of God. Then call
upon Him in your inmost hearts, that perchance there may re-
turn unto you that which hath departed from your midst. And
verily He is the All-Knowing, possessed of grace.

الأزلیّ الالهیّ الطّیر هذا عرفتم ما انتم تاللّه  قل 3

بذلک و رفیع عزّ فضآء فی طار ان الی الصّمدیّ
هذا عن الموحّدین و المشرکین ایدی انقطعت
ما بالحقّ عرفآء کنتم لو و العزیز المقدّس الذّیل
لکم ینبغی اذاً  العظیم العلیّ اللّه  وجه عنکم غاب
لعلّ سرّکم فی ادعوه ثمّ  اللّه  امر فی تختلفوا لا بأن
علیم فضل لذو انّه  و بینکم عن خرج ما الیکم یرجع

4 This is what the tongue of wisdom counseleth you at the time
when the breezes of separation blow from every direction, from
the presence of One mighty and powerful. Say: In the flight
of this Bird there are signs for them that know, and it guideth
all, through this detachment, unto the precincts of a mighty
nearness. And the Spirit and Glory rest upon him who is
steadfast in the Cause of God, the Mighty, the Merciful.

الّذی  حین فی الحکمة لسان ینصحکم ما هذا و 4

مقتدر لدن من الجهات کلّ عن الفراق نسیم تهبّ
للعارفین لآیات الطّیر هذا طیران فی انّ قل قدیر
قرب رفارف الی الانقطاع بهذا الکلّ یهدی و
اللّه  امر فی استقام من علی البهآء و الرّوح  و منیع

١٥٢ الرّحیم  المقتدر
INBA71:033
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BH07501
To: Rahim (Harf-i-Taslim)

1 He is the Almighty, the All-Knowing العلیم العزیز هو 1

2 O Letter of Submission, hear My call and be not of the patient
ones. Do not grieve over anything but trust in God, the Mighty,
the All-Knowing. Then know that We loved you before as We
love you now, and We mentioned you in a beautiful Tablet
that you might find tranquility in your soul and be among
those firm in love. Then know that after My departure the
idol of rancor will stir and the Baal of hatred will roar and the
calf of the liars will cry out. You must therefore be discerning
within yourself and guard the Cause of your Lord, the Mighty,
the Generous. Then remind the servants and fear no one, and
be of those who remember. We have commanded you thus
that perchance the people will not differ regarding the Cause
of God, the Mighty, the Luminous. Then guard yourself and
speak with wisdom, and this is better for you and for the Cause
of God, the Powerful, the Omnipotent. And the Spirit be upon
you and upon the patient servants.

من تکن لا و ندائی اسمع التّسلیم  حرف یا ان 2

العزیز اللّه  علی فتوکّل شیء فی تحزن الّا الصّابرین
نحبّک  کما قبل من احببناک بأنّا اعلم ثمّ  العلیم
فی لتطمئنّ جمیل لوح فی اذکرناک و حینئذ
اعلم ثمّ  الرّاسخین  لمن الحبّ فی تکون و نفسک
بعل یتنعّر و الغلّ صنم تحرّک خروجی بعد بأنّ
فی فاستبصر انت الکاذبین عجل یصحّ و البغضآء
ذکّر ثمّ  الکریم العزیز ربّک امر احفظ ثمّ  نفسک
الذّاکرین من کن و احد من تخف لا و العباد
یختلفوا لن النّاس  لعلّ بذلک امرناک قد انّا و
تکلّم  و نفسک احفظ ثمّ  المنیر العزیز اللّه  امر فی
المقتدر اللّه  لأمر و لک لخیر هذا و بالحکمة
١٥٢ الصّابرین  عباد علی و علیک الرّوح  و القدیر

INBA71:064

BH07723

1 Unto Him Who is the Ever-Living, the Self-Subsisting هو القیّوم  للحیّ 1

2 Glorified art Thou, O my God! Thou knowest that all the
servants have united to humiliate me, and Thou hast strength-
ened them in what they desire. All those who slumber have
gathered to banish me, and Thou hast empowered them to do
what they love.

العباد بأنّ لتعلم انّک الهی یا اللّهمّ  فسبحانک 2

هم ما علی ایّدتهم  انت و ذلّتی  علی اتّفقوا  کلّهم
انت و خروجی علی اجتمعوا الرّقاد  کلّ و یریدون

یحبّون  هم ما علی قدّرتهم
3 Praise be unto Thee, O my God, for what they do, for all

they have done was naught but Thy deed, and all they have
wrought was naught but by Thy command. Glorified art Thou,
O my God! Wouldst Thou cast out him whom all the ser-
vants have cast out, or banish him whom they have banished
from every land? Though my sin be greater than can be for-
given, yet Thy forgiveness surpasseth all reckoning. Though
my transgression be more manifest than can be concealed, yet

لأنّ یفعلون ان کانوا هم بما الهی یا الحمد فلک 3

عملوا ما کلّ و فعلک من الّا کان ما فعلوا ما کلّ
من تبعّد أ الهی یا فسبحانک بأمرک الّا یکن لم
کلّ عن اطردوه من تطرد او العباد کلّ ابعدوه
قد و تعفی ان من اکثر جرمی کان ان و البلاد
اظهر ذنبی کان ان و یحصی عمّا  ازید عفوک کان
یطفئ ان من اکبر عطفک ولکن یخفی ان من
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Thy loving-kindness is greater than can be extinguished. Glori-
fied art Thou! Glorified art Thou! Verily, I have been the first
of sinners and the last of penitents. And shower Thy blessings
upon the Mystery of the Cloud, the Point of Light, the Beloved
of the mystics.

المذنبین اوّل کنت قد انّی  سبحانک فسبحانک
السّنا نقطة العمآء غیب علی صلّ و التّائبین  آخر و

العارفین محبوب
INBA92:040b, ASAT2.054x

BH08632
To: Karim

1 He is the Mighty, the All-Glorious السّبحان العزیز هو 1

2 Hearken unto the call of Him Who summoneth thee at this time
when the breezes of separation blow from the direction of Iraq,
and the nightingales of yearning warble, and the believers are
in great sorrow, while thou art not grieved by anything. Put
thy trust in God, the King, the Mighty, the Powerful. Then
remember the servants with the most excellent remembrance,
then gather them together unto the Cause of thy Lord, and be
thou of the thankful. Say: O people of the Bayan! Hearken
unto My call, then put your trust in God, the Powerful, the
Supreme, the Mighty. God will assuredly exalt His Cause in
truth and aid His oppressed servants, and the light shall appear
from the dawning-place of nearness, whereby the foundations
of the idolaters shall be demolished. Be thou assured through
thy Lord’s grace and fear not anyone, even should the hyp-
ocrites all unite against thee, for God will suffice thee against
them and against all who are in the heavens and on earth.

روایح یهبّ الّذی  حین ینادیک من ندآء اسمع 2

و الاشتیاق دیک تغنّ و العراق شطر عن الفراق
فی تحزن لا انت انّک و عظیم حزن فی الموحّدون
ذکّر ثمّ  القدیر العزیز الملک اللّه  علی فتوکّل شیء
و ربّک امر علی اجتمعهم ثمّ  الذّکر بأحسن العباد
ندائی استمعوا البیان ملأ یا قل الشّاکرین من کن
اللّه  سیرفع العزیز المهیمن المقتدر اللّه  علی فتوکّلوا
یظهر و المستضعفین عباده ینصر و بالحقّ امره
ارکان تنهدم بذلک و القرب مطلع عن النّور
و ربّک بفضل فاطمئنّ انت انّک و المشرکین
لأنّ المنافقین علیک یجتمعوا ولو احد من تخف لا
السّموات فی من عنکلّ و دونه عن یکفیک اللّه

١٥٢ الأرضین و
INBA71:038a, INBA49:325, AQA6#306
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BH10400
To: Jim in Sad, in Isfahan

1 In the Name of the Most Mighty, He is the All-Glorious العزیز هو 1

2 This is a Book which speaks with truth and makes mention
of the people in this Day wherein the Nightingale of Iraq cries
out with a wondrous lamentation, and counsels His loved ones
to remember God, the All-Subduing, the Mighty, the Powerful.
Therefore, O ye luminous concourse, grieve not over anything,
nor over all that hath befallen Us at the hands of the company
of the idolaters, for We have offered up Our spirit in the days
of God ere the creation of the heavens and the earth. And ye,
strive within your own selves and souls to follow the Cause of
God and to be numbered among the strivers, that the lights of
guidance may shine forth unto you from a holy and luminous
dawn.

الیوم هذا فی النّاس  یذکر و بالحقّ ینطق کتاب هذا 2

و عجیب حزن بندآء العراق عندلیب ینادی الّذی
انتم اذاً  القدیر العزیز المهیمن اللّه  بذکر احبّائه  ینصح
ما کلّ عن و شیء عن تحزنوا لا الأنوار ملأ یا
ایّام فی روحنا انفقنا لأنّا  المشرکین ملأ من مسّنا
فاسعوا انتم و الأرضین و السّموات خلق قبل اللّه
من تکونوا و اللّه  امر لتتّبعوا  ارواحکم و انفسکم فی
قدس فجر من الهدایة انوار لکم لیظهر المجاهدین

١٥٢ منیر
INBA71:043b

BH11060
To: Aqa Mihdi

1 He is the Ever-Living الحیّ هو 1

2 The Holy Spirit is watchful and the Spirit of companionship
waiting expectantly - when will the melody of light be men-
tioned and the drumbeat of manifestation become renowned?
When will the countenance of the letter Ha without garment
unveil itself and the face of the letter Ba without veil reveal
its mystery? So that the mighty throne may quiver and the
ancient seat be filled with delight. And peace be upon you.

که منتظر الأنس روح و مترصّد  القدس روح 2

کی ظهور نقرهٴ و شود مذکور کی نور نغمهٴ
حجاب کشف قمص بی هاء طلعت تا آید مشهور
دارد راز ]کشف[ نقاب بی باء وجههٴ و نماید
گردد ملتذّ قدم کرسیّ و شود مهتزّ عظم عرش تا

السّلام و
INBA38:060c, INBA36:314b, BLIB_Or15696.091g

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 125

https://afnanlibrary.org/d/inba_v071/?page=46
https://afnanlibrary.org/d/inba_v038/?page=62
https://afnanlibrary.org/d/inba_v036/?page=315


Vol. 31: Baha’u’llah, Late Baghdad period (1860-1863) BH01644

BH01644
Lawh-i-Bulbulu’l-Firaq (Tablet of the Nightingale of Bereavement)

1 The nightingale of separation, perched upon the bough of hori-
zons, calleth aloud: “This is the hour of severance, O concourse
of longing!”

الفراق هذا ینادی الآفاق غصن علی الفراق بلبل 1

الاشتیاق ملأ یا

2 And the bird of fidelity chanteth upon the Tree of Eternity:
“This is the hour of severance, O concourse of longing!”

هذا بأنّ البقآء دوحة علی یتغنّ الوفآء طیر و 2

الاشتیاق ملأ یا الفراق
3 And the dove of exile warbleth upon the branches of the Lote-

Tree of parting, proclaiming: “Severance hath come, O con-
course of longing!”

بأن الفراق سدرة افنان علی یرنّ الهجر ورقآء و 3

الاشتیاق ملأ یا الفراق جآء

4 Say: The season of union is ended, and the decree of division
hath descended from behind the veils of destiny; and this is
the hour of severance, O concourse of longing!

خلف عن الفصل جآء و الوصل زمان تمّ  قل 4

الاشتیاق ملأ یا الفراق هذا و القضآء

5 Tears have streamed from the eyes of the denizens of abiding-
ness in the Concourse on high, at this separation—O concourse
of longing!

ملأ فی البقآء اهل عیون عن الدّموع جرت قد 5

الاشتیاق ملأ یا الفراق بهذا الأعلی

6 The breezes of joy have been cut off from the Ridvan of splen-
dor by this separation—O concourse of longing!

بهذا السّنا رضوان عن السّرور  نسایم انقطعت قد و 6

الاشتیاق ملأ یا الفراق
7 By God! the faces of the inmates of the lofty chambers have

paled through this separation, and the ease of all things betwixt
earth and heaven hath been changed—O concourse of longing!

الفراق بهذا الغرفات اهل وجوه اصفرّت  قد تاللّه  7

بین شیء کلّ عیش تبدّلت و الاشتیاق ملأ یا
الاشتیاق ملأ یا الفراق بهذا السّمآء و الأرض

8 The houris shall stain their eyelids with the blood-red hue, for
that they have heard the cry of separation—O concourse of
longing!

ندآء سمعن بما الحمرآء دم من الحوریّات یکحلن و 8

الاشتیاق ملأ یا الفراق

9 Nor shall they adorn their temples with the silks of immortal-
ity, inasmuch as they have hearkened unto that summons of
severance—O concourse of longing!

ندآء سمعن بما البقآء حرر من هیاکلهنّ یزیّنن   لن و 9

الاشتیاق ملأ یا الفراق

10 And this is a sorrow that no sorrow can measure within the
dominion of the unseen cloud, forasmuch as the wind of sepa-
ration hath breathed—O concourse of longing!

العمآء جبروت فی بحزن یقاس لن لحزن هذا و 10

الاشتیاق ملأ یا الفراق نسیم هبّت  بما

11 In this hour, when the Bird of Eternity hath [flown forth] from
the land of ‘Iraq, and the people of yearning and desire are
consumed in the fire of parting, this epistle—sent from this
perishing ant unto the loved ones of God—declareth: O friends!
So long as ye have eyes, weep; and so long as breath remaineth,
lament; for the carpet of union and communion, of nearness
and meeting, hath been rolled up, and the sovereign decree,
in accordance with the measured ordinance, hath spread the
couch of division and separation, of exile and estrangement.

]پرواز عراق ارض از بقا طیر که اینوقت در 11
احتراق در فراق بنار اشتیاق و شوق اهل و نمود[
خدا احبّای  بسوی فانیه نملهٴ این از نامه این
بگریید دارید چشم تا ایدوستان که میشود ارسال
و وصل بساط که زیرا بنالید موجود نفس تا و
سلطان و شد پیچیده هم در لقا و قرب و اتّصال
انفصال و فصل فراش مقدّره تقدیر باقتضای قضا
چنان فراق و هجر اریاح  و گسترده فراق و هجر و
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The winds of severance have blown with such violence that
every branch of existence, whether of the unseen or the seen,
hath been clothed in the robe of mortality, and hath been
joined unto an abiding autumn.

شهود و غیب از وجود شاخسار جمیع که وزیده
پیوستند باقی بخزان و پوشیدند فنا قمیص همه

12 Therefore, O eye, shed tears; O ear, hearken unto lamentation;
O tongue, raise the cry of wailing and mourning; O body, take
thy place in the dust of thy homeland. Yet, notwithstanding
all this, we praise God for that He hath singled us out for
these successive afflictions and these recurring calamities; and
we thank Him at every moment, in all conditions; and He, the
very Truth, is Himself witness to what we say.

ای و بشنو ناله گوش ای و کن گریه  ایچشم پس 12

وطن تراب در جسد ای و کن نوحه و ندبه لسان
بهذه اختصّنا  ما علی اللّه  نحمد ذلک کلّ مع و گیر
فی نشکره و المتوالیة الرّزایا  هذه و المتواترة البلایا
الحقّ بنفسه کان انّه  و الأحوال کلّ علی حین کلّ

شهید نقول ما علی
13 In all the Tablets aforetime mention was made that a day would

come, and an hour would be witnessed, wherein the Bird of
‘Iraq would turn its song toward Hijaz. Hasten ye then unto
Him, O lovers of the beauty of the All-Glorious, O enraptured
ones of the Sanctuary of the Lord! That hour hath now arrived;
that breeze hath blown; that Bird hath flown—yet ye beheld
not, and attained not, and reached not the goal. Alas! What
was written ye did not embrace, and what was uttered ye did
not heed. That hour is passed; that Day hath slipped from
your grasp. Never again shall that breeze blow in this land;
never shall that rose unclose its countenance; never shall that
gate be opened.

و آید وقتی که یافت ذکر قبل الواح جمیع در 13

نماید حجاز آهنگ عراقی طیر که شود هنگامی
سبحانی جمال عاشقان ای او بسوی بشتابید پس
آن و رسید آنوقت حال ربّانی حرم والهان ای و
فائز و ندیدید شما و پرید طیر آن و وزید نسیم
و شد مرقوم آنچه باری نرسیدید بمقصود و نشدید
ندادید گوش و ننمودید اقبال آمد مذکور هرچه
رفت دست از یوم آن و گذشت آنوقت حال
رخ گل آن و نوزد ارض این در نسیم آن دیگر

نشود مفتوح باب آن و نگشاید
14 Have ye ever heard that the nightingale of the divine garden

seeketh repose, or chooseth a dwelling, save in the spiritual
rose-garden? Or that the hoopoe of the Sheba of love taketh
its homeland anywhere but in the Sinai of the spirit? Or that
the hearts of lovers desire aught save the beauty of the Beloved?

روحانی بگلزار جز الهی باغ بلبل که شنیدید هرگز 14

هدهد آنکه یا و گزیند مقرّ  یا و جوید راحت
یا و گیرد وطن روح سینای در جز عشق سبای
طلبد منظوری معشوق جمال جز عاشقان قلوب

15 Yet ye, O lovers, busied yourselves with your own imaginings,
and never resolved to journey unto the realm of the Desired
One. Wondrous is the heedlessness that hath encompassed the
world: the sun shineth at the very zenith of decline, radiant
and clear, and the birds of night have become its intimates and
companions.

و شدید مشغول خود بخیال عاشقان ای شما و 15

که غفلت زهی ننمودید معشوق دیار عزم هرگز
زوال وسط در شمس که فروگرفته را امکان
همراز لیل بطیور جمیع و روشن و درّی و منیر

گشتند هم‌آواز و
16 I seal my words with that which the nightingale of separation

sang in the land of ‘Iraq, and with that wherewith it summon-
eth all who dwell in every quarter of the horizons: “The Bird
of Eternity hath flown unto the City of the Unseen Cloud; and
the Dove of the Spirit hath ascended from one branch, seeking
another.” Then weep ye, O concourse of lovers, and O people
of the world!

ارض فی الفراق عندلیب غنّت  بما القول اختم و 16

الآفاق شطر فی سکن من کلّ ینادی و العراق
و العمآء مدینة الی طارت قد البقآء طیر بأنّ
ارادت و غصن من صعدت قد الرّوح  حمامة
یا و العاشقین ملأ یا فابکون اذاً  اخری غصن

]العالمین[ ملأ اهل
17 Thus do We cast upon you the verses of separation, that haply

ye may arise from the couches of heedlessness, and be num-
bered among them that remember.

تقومون لعلّ الفراق آیات علیکم نلقی کذلک و 17

لمن کانوا الّذینهم  من تکون و الغفلة مراقد عن
المتذکّرین
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18 Say: O people of hypocrisy! This nightingale, once captive,
hath fled from the rose of reunion, and set its face toward
the rose-garden of separation, and hath consumed the lovers
of the horizons in the quarter of ‘Iraq. Therefore, O friends,
though afflicted by estrangement, forget not the union with the
Beloved. Lament, and sow the seed of patience in the pure soil
of the heart, and water it with tears, that it may yield sweet
fruit. This is the counsel of the nightingale of the garden of
God—therefore hearken.

SW_v12#16 p.251, BLO_PT#115

وصال گل از وثاق بلبل این نفاق اهل ای بگو 18

را آفاق عشاق و نمود فراق گلزار عزم و پرید
بهجران دوستان ای پس بسوخت عراق شطر در
تخم و بنالید ننمائید فراموش را جانان وصل مبتلی
چشم بآب و بکارید قلب طیّبه  ارض در صبر
بلبل وصیّت  اینست دهد شیرین ثمر تا دهید آبش

. بشنوید پس الٓهی  گلزار
INBA38:063, INBA36:376b, INBA71:074b,
BRL_DA#828, AQA4#095 p.324x,
AQA4a.363x, GSH.042, OOL.B034a,

OOL.B034b

BH00421
To: A priest

1 In the name of God, Who hath cast His splendour over all
creation

سواه ما علی المجلّی  اللّه  بسم 1

2 O concourse of earth and heaven! Give ear to the testimony
of God that proceedeth from the mouth of your Lord, the All-
Glorious. He verily hath testified, in Himself and by Himself,
ere the heaven of His Cause was raised up and the clouds of
His Decree were gathered together, that there is none other
God but Him, and that He Who hath appeared is that Most
Great Name through which His ancient proof and testimony
have been established before all who are in the heavens and on
the earth.

من اللّه  شهادة اسمعوا السّمآء و الأرض ملأ یا 2

ان قبل بنفسه لنفسه شهد انّه  الأبهی ربّکم لسان
هو الّا اله لا بأنّه  قضائه سحاب و امره سمآء ترتفع
برهان ثبت به الأعظم الاسم هو انّه  ظهر الّذی  و

الأرضین و السّموات فی من علی حجّته  و القدم

3 Verily God hath testified, in Himself and by Himself, and in
His inmost Essence, that there is none other God but Him
and that He Who is come through the power of truth is the
Manifestation of His most excellent names and the Dawning-
Place of His most exalted attributes. Through Him the voice
of the mystic Morn rang out from the horizon of eternity and
the Most Great Spirit spoke forth before the Divine Lote-Tree,
saying: “This, verily, is He Who hath been intended in the
Cities of Names and mentioned in the Tablets revealed from
the empyrean of the Will of your Lord, the Ruler of earth and
heaven. He, indeed, is the most great Instrument amidst the
nations, Who hath come to regenerate the whole world.”

اله لا بأنّه  ذاته کینونة فی بنفسه لنفسه اللّه  شهد 3

الحسنی اسمائه مظهر انّه  بالحقّ اتی الّذی  و هو الّا
افق عن الفجر لسان دلع به العلیا صفاته مطلع و
المنتهی سدرة عند الأعظم الرّوح  نطق و البقآء
فی المذکور و الأسمآء مدائن فی المقصود هو بأنّه
مالک ربّکم مشیّة  سمآء من نزّلت الّتی  الألواح
بین الأعظم السّبب هو انّه  و السّمآء و الأرض

العالمین لحیاة ظهر قد الأمم

4 Verily God hath testified, in Himself and by Himself, and ere
the creation of the world and the manifestation of His names
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and attributes, that there is none other God but Him, and that
He Who is come upon the clouds of divine decree is the Trust
of God amongst you and the Revealer of His Essence in your
midst.

قبل و الممکنات خلق قبل بذاته لذاته اللّه  شهد 4

و هو الّا اله لا بأنّه  الصّفات  و الأسمآء ظهور
بینکم اللّه  لودیعة انّه  القضآء سحاب علی اتی الّذی

و فیکم ذاته مظهر و
5 We verily behold, at this hour and from His realm, all the

denizens of earth and heaven, and summon them to this Beauty
that hath solaced the eyes of the inmates of Paradise and the
dwellers of the tabernacle of holiness, them that have fixed
their gaze on this Scene of resplendent glory and whom the veils
of human limitations have failed to debar from beholding the
countenance of God, the Almighty, the Most Wondrous. He it
is Who proclaimeth within all things: “Verily, I am your Lord,
the Merciful, the Compassionate. From time immemorial I
was a Treasure hidden in a station unknown to all save Mine
own Self, the All-Knowing, the All-Informed. Cast away all
that ye possess and soar on the wings of detachment into this
atmosphere wherein waft the breezes of the mercy of your Lord,
the Ever-Forgiving, the Most Generous.”

من ندعو و نری و نشهد افقه من الحین هذا فی انّا 5

قرّت منه الّذی  الجمال بهذا السّمآء و الأرض فی
القدس سرادق سکّان و الفردوس اهل عیون
ما و الأکبر المنظر عن البصر رجعوا ما الّذین
العزیز اللّه  وجه الی النّظر  عن البشر سبحات منعتهم
انا بأنّی  الأشیآء کلّ فی ینطق الّذی  هو انّه  البدیع
المقام فی کنزاً  کنت ازل لم الرّحیم  الرّحمن  ربّکم
دعوا الخبیر العلیم نفسی الّا احد به اطّلع  ما الّذی
هذا الی الانقطاع بجناحی اعرجوا ثمّ  عندکم ما
الغفور ربّکم رحمة نسمات فیه تمرّ  الّذی  الهوآء

الکریم

6 By My life! The Day is come which from all eternity was
concealed in the treasuries of the might of your Lord. Rejoice
in this blessed, this glorious and sublime Day. For He verily
is Mine own Appearance amongst you, and whoso maketh the
slightest distinction between Him and Me hath indeed strayed
far from the straight path of truth. He it is Who hath caused
the Mystic Dove to warble upon the twigs of the Tree of glory,
saying: “By the one true God! The Best-Beloved of the worlds
is come!” Glorified art Thou, O Lord my God! Can anyone
befittingly thank Thee for such blessings as Thou hast sent
down from the heaven of Thy oneness and the firmament of
Thy Will, blessings which Thou hast reserved for the people of
Baha in the realm of creation? Nay, by Thy might, O Thou
the Beloved of the worlds and the sole Desire of them that have
recognized Thee! Wert Thou to endow every creature of earth
and heaven with a myriad tongues, even to the number of the
atoms of the universe, and were they to yield Thee thanks,
so long as Thy kingdom and Thy dominion endure, for the
bounties which Thou hast bestowed upon Thy loved ones in
this Day–a Day whereon Thou hast revealed Thyself in Thine
own Essence and inmost Being to the dwellers of earth and
heaven, and in Thy Beauty to the inhabitants of the cities of
eternity, and through Thy Names to them that are immersed in
the billowing oceans of grandeur–yet would their thanksgiving
fade into nothingness before that which Thou hast bestowed
upon them through Thy grace and bounty.

فی مکنوناً  کان یزل لم الّذی  الیوم اتی قد ونفسی 6

المبارک الیوم هذا فی استبشروا ربّکم قدرة خزائن
و بینه فرّق  من بینکم لظاهری انّه  المنیع العزیز
غنّت  به و مستقیم حقّ صراط عن بعد قد بینی
اتی قد الحقّ تاللّه  البهآء سدرة افنان علی الورقآء
یقدر هل الهی یا اللّهمّ  سبحانک العالمین محبوب
سمآء من نزّلتها الّتی  النّعمآء  علی یشکرک ان احد
مخصوصة جعلتها و ارادتک هوآء و احدیّتک
یا وعزّتک  لا الانشآء ملکوت فی البهآء لأهل
لکلّ تجعل لو العارفین مقصود و العالمین محبوب
ناطقةً  السناً  الأرض و السّموات خلق من واحد
ملکوتک بدوام یشکرونک و الذّرّات کلّ بعدد
الیوم هذا فی محبّیک  علی اکرمت بما جبروتک و
من علی کینونتک و بذاتک فیه تجلّیت  الّذی
مدائن اهل علی بجمالک و السّمآء و الأرض فی
لیکون الکبریآء  لجج فی من علی بأسمائک و البقآء
بجودک انعمته و بفضلک اعطیته ما معدوماًعند

احسانک و

7 I know not, O my God, which among Thy gifts to extol in
this Day, a Day that Thou hast made to be the source of all
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Thy days and the dawning-place whence the rays of the light
of Thine Essence and the splendours of the glory of Thy coun-
tenance have shone forth. Shall I praise the heavenly repast
which Thou hast sent down in this Day unto the people of
Baha, whom Thou hast singled out for Thy favour amongst
the dwellers of earth and heaven? This, verily, is a sustenance
borne in the vessel of Thy words, from every letter of which a
myriad suns of divine wisdom and utterance dawn forth and
the lights of authority and exposition shine resplendent. This,
verily, is a sustenance whose substance is such inner meanings
as had from everlasting lain concealed within Thine inviolable
treasuries and hidden beneath the tabernacles of Thy glory. Or
shall I, O my God, extol Thine appearance in this Day from
the dawning-place of Thine Essence; or Thine establishment,
before the gaze of all men, upon the throne of Thy name, the
All-Bountiful; or yet Thy proclamation, through the Tongue
of might and power, to all things visible and invisible? By My-
self, the True One! The Hidden Secret and Treasured Mystery
hath been revealed. Whosoever seeketh Me shall behold Me.

الیوم هذا فی اذکرها نعمتک ایّ الهی یا ادر لم 7

انوارک مشرق و ایّامک مطلع جعلته الّذی
بوارق من استضآء و ذاتک نور من استنار الّذی
هذا فی نزّلتها الّتی  المائدة اذکر أ وجهک انوار
الأرض بین اختصصتهم الّذین  البهآء لأهل الیوم
من الّتی  کلماتک کؤوسها جعلت و السّمآء و
البیان و الحکمة شموس اشرقت منها حرف کلّ
فیها کان و التّبیان  و العظمة انوار لاحت و
خزائن فی مخزونة کانت تزل لم الّتی  المعانی مائدة
ام عظمتک سرادق خلف مکنونة و عصمتک
مشرق عن الیوم هذا فی ظهورک الهی یا اذکر
الوهّاب اسمک عرش علی استوائک و هویّتک
بلسان تکلّمک و الأحجاب و الأستار غیر من
ونفسی الشّهادة  و الغیب فی لمن القوّة و القدرة
من المخزون السّرّ  و المکنون الغیب ظهر قد الحقّ

یرانی ارادنی

8 I swear by Thy glory, O Fashioner of names and Creator of
earth and heaven! The tongues of Thy creatures are power-
less to render thanks for the favours Thou hast bestowed upon
them in this Day, a Day from which Thou hast made all Thy
days to proceed. This is the Day whereon Thou hast sum-
moned the well-favoured to the Dayspring of Thy nearness and
the sincere to the Dawning-Place of the light of Thy counte-
nance. This is the Day concerning which Thou didst covenant
with every Prophet to herald unto all the advent of Him Who
shall be manifested therein with Thy sovereign might and ce-
lestial power.

و الأرض خالق و الأسمآء فاطر یا وعزّتک  8

فی اعطیتهم عمّا  بریّتک  السن عجزت قد السّمآء
یوم هذا ایّامک مشرق جعلته الّذی  الیوم هذا
المخلصین و قربک مطلع الی المقرّبین  دعوت فیه
اخذت قد یوم هذا و وجهک انوار مشرق الی
ظهر بالّذی  النّاس  یبشّر  بأن نبیّ کلّ من العهد

سلطانک جبروت و قدرتک بملکوت فیه

9 This is the Day whereon Muhammad, the Apostle of God, cried
out from the midmost heart of Paradise, saying: “O peoples of
the earth! By God, the Beloved of the worlds and the Desire
of every understanding heart is come! He, verily, is the One
to Whose voice I hearkened on My Night Journey but Whose
beauty I was not to behold until the days attained their con-
summation in this Day, a Day which is the adornment of all
the days of God, the Sovereign Lord, the Almighty, the All-
Praised. This is the Day whereon the rule of His grace and
all-pervading mercy hath been so universally established as to
embrace every soul, for He hath in truth summoned each and
all to His presence and hath shed upon all things the splendour
of His glorious and refulgent beauty.”

جنّة  قطب من اللّه  رسول محمّد  فیه نادی یوم هذا 9

محبوب ظهر قد تاللّه  الأکوان اهل یا الرّضوان
سمعت الّذی  هو هذا العارفین مقصود و العالمین
بلغت ان الی جماله رأیت ما و المعراج فی ندائه
اللّه  ایّام زیّنت  به الّذی  الیوم هذا الی الأیّام
و الفضل حکم ثبت فیه و الحمید العزیز الملک
اختصّه  ما بحیث الکائنات سبقت الّتی  رحمته
شیء کلّ علی تجلّی  و لقائه الی الکلّ دعا بأحد

العزیز المشرق بجماله

10 This is the Day whereon the Spirit proclaimed from the mid-
most heart of heaven: “O concourse of creation! He Who is the
sovereign Ruler of all hath been made manifest. That which

قد الانشآء ملأ یا السّمآء قطب فی الرّوح  نادی و 10

و ربّی  ملکوت فی ما کمل قد العالمین سلطان ظهر
اتّبعوه  امری فی مؤیّدی  و قلبی محبوب هو ما اتی
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pertaineth to the Kingdom of My Lord hath been fulfilled.
He Who is the Beloved of My heart and the Helper of My
Cause is now come. Follow Him, and be not of those that
have turned aside. This is the Day whereon every veil hath
been parted, and your Lord, the Almighty, the Most Boun-
tiful, hath appeared and fulfilled through His appearance all
that was promised aforetime. Hasten then to this resplendent,
this most luminous Beauty!

کشفت فیه یوم هذا المعرضین من تکوننّ لا و
بظهوره و الوهّاب العزیز ربّکم ظهر و الأحجاب
الجمال هذا الی اسرعوا به وعدت ما تمّ  و کمل

المنیر المشرق

11 “O priests! Tell Our servants to ring not the bells save in
His name, the All-Glorious, the Most High. This is the Day
whereon the sore athirst have attained the stream of everlasting
life and the yearning souls have beheld the Vision of the All-
Merciful. This is the Day whereon the lowly have been exalted,
the poor enriched, the sick made whole, the deaf given to hear
His melody, and the blind made to see. Render thanks, then,
and be not of those who join partners with God. The Kingdom
of God doth in truth circle round Him. It is for His sake that I
adorned the cross with My body and then arose from the dead
to perfect His remembrance amongst men.

الّا النّواقیس  یدقّوا  لا بأن العباد مر قسّیس یا 11

الی ظمآن کلّ بلغ یوم هذا المنیع العزیز باسمه
و الرّحمن  منظر الی مشتاق کلّ و الحیوان کوثر
طاب و فقیر کلّ استغنی و ذلیل کلّ عزّ فیه
کلّ شهد و اصمّ کلّ نغماته سمع و مریض کلّ
یطوف قد المشرکین من تکوننّ لا و اشکروا ضریر
بهیکلی الصّلیب  زیّن  بحبّه  و حوله فی اللّه  ملکوت

العباد بین ذکره لاتمام الأموات من قمت و

12 “O people of the Gospel! Take heed lest ye direct your prayers
towards Me after having turned away from Mine all-glorious
Father, Who changed, through His love, Abraham’s fire into
light. He who awaiteth another when once He hath appeared is
indeed in grievous error. Hasten, then, to the river of the mercy
of your Lord, the All-Merciful, and beware lest ye withhold
yourselves from its soft-flowing waters. We have, verily, reared
you for this Day. Peruse ye the Book, that ye may apprehend
the meaning of My words in My days. Verily, I revealed Myself
only for the sake of His Cause, and I came amongst you solely
to herald the Kingdom of God, your Lord and the Lord of the
worlds. That which was hidden is now revealed, and that which
was concealed is now come. Bestir yourselves to greet this Day,
a Day whereon the gates of heaven have been flung open, and
the clouds of eternity have rained down, and the Nightingale
of His Cause hath warbled its melody upon the twigs of the
Divine Lote-Tree, and the hearts of the Concourse on high
have been seized with longing in the all-highest Paradise, and
the Maids of Heaven have hastened forth from their celestial
chambers towards His mighty Throne. Cast away all that ye
possess and cleave unto that which hath been enjoined upon
you by this Ancient Beauty.

اذ بعد بألسنکم تذکرونی ان الانجیل اهل یا ایّاکم 12

النّار  جعل بحبّه  الّذی  الجلیل ابی عن اعرضتم
مبین ضلال فی انّه  بعده ینتظر من للخلیل نوراً
ان ایّاکم الرّحمن  ربّکم رحمة فرات الی اسرعوا
لهذا ربّیناکم  انّا السّلسبیل هذا من انفسکم تمنعوا
ذکری من المقصود هو ما تجدون لعلّ فاقرؤوا الیوم
جئتکم ما و لأمره الّا ظهرت ما انّی  ایّامی فی
قد العالمین ربّ و ربّکم اللّه  بملکوت لأخبرکم الّا
ارتقبوا المخزون هو ما جآء و المکنون هو ما ظهر
امطر و السّمآء ابواب فیه فتحت الّذی  الیوم هذا
سدرة افنان علی الأمر ورقآء غنّت  و البقآء سحاب
فی الأعلی الملإ افئدة الشّوق من انقلب و المنتهی
الغرفات اعلی من الحوریّات خرجت و العلیا الجنّة
عندکم ما دعوا عظیم عرش جهة الی مقبلات

القدیم الجمال هذا به امرکم ما خذوا

13 O concourse of divines! Still your pens, for the Pen of Glory
hath spoken. Lay aside your books, for the Book hath ap-
peared that compriseth all that hath been said aforetime and
sufficeth all the inhabitants of the earth. Rise above the hori-
zon of certitude in the name of your Lord, the All-Merciful,

القلم نطق قد اقلامکم امسکوا العلمآء معشر یا 13

الّذی  اللّوح  ظهر قد الواحکم ضعوا و الأعلی
علی من یکفی و الأذکار من ذکر فیه ترک ما
باسم الاطمینان افق من اطلعوا اجمعین الأرض
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and tear asunder the veils that have come between you and
the Lord of all creation.

و بینکم حالت الّتی  الحجبات مزّقوا  و الرّحمن  ربّکم
الأکوان مالک بین

14 Thus commandeth you the Spirit, Who offered up His life that
the world might be quickened and that the Desire of every heart
might appear. And He, verily, hath appeared through the
power of truth. Follow Him, and cling not unto that which ye
possess of the proclamations of former times. For the trumpet-
blast hath been sounded, and lo! the earth of idle fancy hath
been cleft asunder; and the Tongue of Grandeur hath spoken
from the pavilion of glory, saying: The Kingdom in this Day
is God’s, the All-Possessing, the Almighty, the Most Exalted,
the Most Great! The dead have risen and the souls have been
gathered together, and yet still We behold you entombed in
the sepulchres of heedlessness and desire. Fear God, O people!
Rise from amongst the dead and turn your faces towards the
Dayspring of His grace which shineth above this resplendent
horizon. I, verily, await His command, that by His leave I
might descend into the world, even as I ascended from it. He,
verily, hath the power to ordain whatsoever He pleaseth.

لحیاة روحه فدی الّذی  الرّوح  یأمرکم کذلک 14

بالحقّ ظهر قد انّه  المقصود هو ما لیظهر العالم
قد الأوّلین نبإ من عندکم بما تتمسّکوا لا و اتّبعوه
نطق و الأوهام ارض شقّت و الصّور  فی نفخ
للّه  حینئذ الملک الأبهی سرادق فی العظمة لسان
الأموات قامت قد العظیم العلیّ المقتدر الملک
الهوی و الغفلة قبور فی نراکم القلوب حشرت و
توجّهوا  و الأموات بین عن قوموا قوم یا اتّقوا
اکون انّی  المبین الأفق هذا فی الفضل مشرق الی
انّه  صعدت کما انزل الاذن جآء اذا لأمره منتظراً

یرید ما علی المقتدر هو

15 O followers of the Gospel! Do ye seek Jerusalem, when He
Who built the House of God therein by a mere indication of
His will hath come? Far have ye wandered in the paths of error!
Of a certainty, no deed will be accepted in this Day unless it
be performed by His leave, and the invocation of no soul shall
rise up unto God unless it be uttered for His love. Thus hath
the decree been fulfilled and the command established by Him
Who is the Almighty, the All-Knowing.

اذ بعد الأقصی المسجد تقصدون أ الانجیل ملأ یا 15

فی الّا انتم ان عنده من بارادة البیت بنی من اتی
و اذنه بعد الّا عمل الیوم یقبل لا مبین خسران
قضی کذلک بحبّه  الّا اللّه  الی احد ندآء یرتفع لا

علیم مقتدر من الحکم اتی و الأمر

16 This is the Day whereon Moses lifted up His voice from the
Sinai of Our name, the Almighty, saying: “O people! Verily
the Day is come! This is He at Whose separation I wept sore
in the desert of longing, and for Whose love I bewailed in the
wilderness of ardent love. And when I purposed to enter the
sanctuary of His nearness and to gaze upon His beauty, He re-
strained Me through the power of His sovereign might and with-
held Me from the desire of My heart. Whereupon He addressed
Me, saying: ‘Thou shalt never behold Me!’ and returned Me
to the splendours of the lights of His mighty Throne. Such was
the longing with which I was then consumed as I am powerless
to describe and the ears of the true believers unable to hear.
But lo, He hath now appeared with the power of truth and
unveiled to you His beauty. At every moment He proclaimeth:
‘O concourse of creation, look and ye shall behold Me!’ By
God, this is the Word that hath proceeded from the mouth of
the Will of your Lord, the All-Merciful. It behoveth you to of-
fer up your souls for His sake, if ye be of them that judge with
fairness. Thus have I informed you, O people, of Him Whose

قد قوم یا العظیم اسمنا سینآء من الکلیم نادی و 16

فاران فی لفراقه بکیت قد الّذی  هو هذا الیوم اتی
قصدت فلمّا  الاشتیاق برّیّة   فی له نحت و العشق
و بسلطانه ابعدنی جماله الی النّظر  و قربه حرم
الی ارجعنی و ترانی لن قال و اردت عمّا  منعنی
اذاً  العظیم عرشه انوار من اشرقت الّتی  التّجلّیات 
و اذکره ان اقدر لا احتراق فی نفسی وجدت
ظهر قد انّه  الموحّدین آذان تسمعه ان تستطیع لا
الأحیان کلّ فی یقول و جماله لکم کشف و بالحقّ
الّتی  الکلمة لهذه تاللّه  ترونی انظروا الأکوان ملأ یا
تفدوا ان ینبغی الرّحمن  ربّکم ارادة فم من خرجت
من عرّفتکم  انّی  قوم یا المنصفین من انتم لو انفسکم
الفراق کأس سقانی و هجره فی فؤادی تشبّک
و لعیونکم طوبی الغافلین من تکوننّ لا و اعرفوه
من حرموا للّذین  ویل  تنظرون و تسمعون آذانکم

المنیر المنظر هذا
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remoteness hath lacerated My heart and Who hath made Me
to quaff the cup of separation. Bear witness unto Him, and be
not of the heedless. Blessed are your eyes for having beheld,
and your ears for having hearkened. And woe unto them that
have deprived themselves of this resplendent Vision.”

17 This is the Day whereon the Point of the Bayan called out
from the midmost heart of Paradise, saying: “O people! This
is He in Whose path I laid down My life. This is He for Whose
sake I revealed Myself and of Whose presence I bore unto you
the most joyful tidings. Beware lest ye deny the One but for
Whom the Day-Star of the Bayan would never have dawned
nor would the verses of the All-Merciful have been revealed.
By God! He it is Who caused the morn of inner meaning and
explanation to break, and the gates of divine reunion to be
opened before the faces of all the peoples of the earth. It is
by His Name that the cities of names have been adorned; it is
by His remembrance that the hearts of the chosen ones have
been set ablaze. Beware lest ye deal with Him as ye dealt with
Me. I testify that I was but a herald of His Revelation unto
all who are in heaven and on earth, and that I conditioned the
Bayan upon His leave and good-pleasure. I swear by God! It
is for His love that I rose up amongst you and consorted with
you. Were it not for Him, I would assuredly not have revealed
a single word or verse. Cling ye to the hem of the robe of
His mercy, and hold fast to the cord of His love. This is the
Day whereon every atom proclaimeth: ‘By the Possessor of all
names and attributes! Verily, He Who is invoked by all that
are in heaven is now come!”’

هذا قوم یا الجنان قطب من البیان نقطة نادی و 17

لذکره بعثت و سبیله فی نفسی فدیت الّذی  هو
ما لولاه بالّذی  تکفروا ان ایّاکم بلقائه بشّرتکم  و
الرّحمن  ربّکم آیات نزّلت ما و البیان شمس اشرقت
و التّبیان  و المعانی فجر اضآء به الّذی  هو انّه  تاللّه زیّنت  باسمه الأکوان فی من علی اللّقآء  باب فتح
الأصفیآء قلوب اشتعلت بذکره و الأسمآء مدائن
کنت بأنّی  اشهد بنفسی فعلتم ما به تفعلوا ان ایّاکم
جعلت و الأرض و السّموات بین لظهوره مبشّراً 
و بینکم قمت بحبّه  تاللّه  ارادته و باذنه معلّقاً   البیان
ظهرت ما و کلمة نزلت ما لولاه معکم عاشرت
هذا محبّته  بحبال تشبّثوا  و رحمته بأذیال تمسّکوا آیة
و الأسمآء ومالک الذّرّات کلّ ینادی فیه یوم

السّموات فی من یدعوه من اتی قد الصّفات

18 Praise be to Thee, O my God, for having adorned the preamble
of the book of eternity with this most luminous Day, a Day
whereon Thou didst shed the splendour of Thy most excellent
names and most exalted attributes upon all created things.
This, verily, is a Day whereon Thou hast ordained that each
of Thy names be endowed with the potentialities of all Thy
names. Blessed, then, be they that have turned towards Thee,
attained Thy presence, and hearkened unto Thy call.

الدّهر کتاب دیباج زیّنت  بما الهی یا الحمد لک 18

الحسنی بأسمائک تجلّیت  فیه و الأنور الیوم بهذا
فیه یوم هذا الأشیآء کلّ علی العلیا صفاتک و
لمن طوبی کلّها  الأسمآء فی ما اسم کلّ فی جعلت

ندائک سمع و بلقائک فاز و الیک اقبل

19 O Lord, my God! I beseech Thee by this Day, and by Thy most
consummate Name through which the Most Great Ocean hath
surged, to protect the people of Baha from them that have
disbelieved in Thy mighty signs. Make them then, O my God,
to be the exponents of Thine ascendancy and Thy might, that
they may arise to glorify Thee and to celebrate Thy praise
amidst Thy servants, in such wise that neither the veils of the
people of the earth, nor their insinuations, nor the onslaught
of them that have arisen to put out Thy light, may keep them
back from Thee. O God! Deprive them not of the gentle

الأتمّ  باسمک و الیوم بهذا اسألک الهی یا اللّهمّ  19

البهآء اهل تحفظ ان الأعظم البحر تموّج به الّذی
یا اجعلهم ثمّ  الکبری بآیاتک کفروا الّذین  عن
لیقومنّ قدرتک مشارق و نصرتک مطالع الهی
تمنعهم لا بحیث عبادک بین ثنائک و ذکرک علی
و مملکتک اهل اشارات و ارضک اهل حجبات
لا ربّ ای نورک اطفآء علی قاموا الّذین  سطوة
کلّ تنطق به الّذی  الیوم هذا نفحات من تحرمهم
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breezes that are wafting in this Day, a Day whereon every
atom proclaimeth: “Verily, Thou art God; no God is there but
Thee!” O Lord, adorn them with the ornaments of constancy
and certitude, and cause them to be champions of Thy Cause
amidst all creation.

زیّنهم  ربّ ای انت الّا اله لا اللّه  انت بأنّک ذرّة
ناصرین اجعلهم ثمّ  الاطمینان و الاستقامة بطراز

الأکوان ملإ بین لأمرک

20 O my God and the God of all the worlds! O my desire and the
desire of every understanding heart! I implore Thee, by Him
Who hath caused the sun of Thy revelation and inspiration to
dawn, to ordain for the people of this Day that which Thou hast
ordained for the chosen ones amongst Thy servants. Send down
then upon them such liberal effusions of Thy grace as none hath
previously attained, and cause them to circle round the court
of Thy nearness and the sanctuary of Thy presence. Inspire
them, then, in Thy Cause with that which setteth ablaze the
hearts and souls of men. Make each one of them to be as a
lamp of Thy remembrance unto those servants of Thine whom
self and passion have veiled from recognizing the Manifestation
of Thine Essence and the Dayspring of Thy signs.

مقصود و مقصودی و العالمین اله و الهی یا 20

شمس اشرقت به بالّذی  اسألک العارفین
ما الیوم هذا لأهل تقدّر ان الهامک و وحیک
فیوضاتک علیهم انزل ثمّ  خلقک لخیرة قدّرته
من اجعلهم ثمّ  خلقک من احد بها فاز ما الّتی
ثمّ  لقائک کعبة و قربک حرم حول الطّائفین
و خلقک قلوب به تشتعل ما امرک فی الهمهم
سراج منهم واحد کلّ اجعل ثمّ  بریّتک  افئدة
بما احتجبوا الّذین  العباد به لیستضیء ذکرک
ذاتک مظهر عرفان عن الهوی و النّفس  اتّبعوا

آیاتک مطلع و
21 O Lord! Thou art He to Whose power and sovereignty every

mighty one hath testified, and to Whose majesty and grace
every great one hath borne witness. Bestow, then, upon Thy
loved ones that which beseemeth this Day, a Day which Thou
hast made to be a luminous ornament upon the brow of all Thy
days, and which Thou hast caused to shine above the horizon
of eternity. Send down then upon them, from the clouds of Thy
oneness and the heaven of Thy grace, that which will enable
them to dispense with aught else except Thee.

بقدرتک قدرة ذی کلّ یشهد الّذی  انت ربّ ای 21

و بعظمتک عظمة ذی کلّ و سلطانک و
الیوم لهذا ینبغی ما احبّتک  علی فأنزل الطافک
اظهرته و الغرّآء  الغرّة  الأیّام لجبین جعلته الّذی
احدیّتک  سحاب من علیهم انزل ثمّ  البقآء افق عن
و سواک عمّا  اغنیآء یجعلهم ما فضلک سمآء و

دونک عمّا  منقطعین
22 O Lord! Give them to drink, from the hands of Thy mercy,

a draught from that river of everlasting life that floweth from
the right hand of Thy Throne, and aid them to abide by that
which Thou hast revealed in Thy perspicuous Book. Thou,
verily, ordainest as Thou pleasest. No God is there but Thee,
the Most Exalted, the Sovereign Protector, the All-Compelling,
the Almighty, the Most Bountiful.

DOR#16, BLO_PT#077x

الّذی  السّلسبیل مرحمتک بید اشربهم ربّ ای 22

فی نزّلته ما علی وفّقهم  ثمّ  عرشک یمین عن جری
اله لا تشآء ما علی المقتدر انت انّک کتابک محکم

المنّان  المقتدر العزیز المهیمن المتعالی انت الّا
BLIB_Or15692.019, BLIB_Or15706.042,
BLIB_Or15714.031, AVK2.022.14x,
DWNP_v2#09 p.076-078x, TSBT.142,

ASAT5.146x, AMB#16
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BHU0056
Words spoken on the eve of departure from Baghdad.

These tents may be likened to the trappings of this world,
which no sooner are they spread out than the time cometh
for them to be rolled up.

GPB.147x

BHU0035
Words of Baha’u’llah upon departing Baghdad

O My companions! I entrust to your keeping this city of Bagh-
dad, in the state ye now behold it, when from the eyes of
friends and strangers alike, crowding its housetops, its streets
and markets, tears like the rain of spring are flowing down, and
I depart. With you it now rests to watch lest your deeds and
conduct dim the flame of love that gloweth within the breasts
of its inhabitants.

GPB.149x

BH00034
Suriy-i-Sabr (Lawh-i-Ayyub)
To: Karbalai Muhammad Taqi et al., in Nayriz

1 In the Name of God, the Most Exalted, the Most High! الأعلی العلیّ اللّه  بسم 1

2 The remembrance of God in the City of Patience concerning
His servant Job, when We sheltered him beneath the sacred
Tree in his heart and caused him to witness the Fire that was
kindled and shone within his inmost being. We revealed Our-
self to him through his own self, and called unto him from
that Spot of God round about which blessing hath been vouch-
safed, saying: “Verily, He is God, thy Lord and the Lord of all

آویناه اذ ایّوباً    عبده الصّبر  مدینة فی اللّه  ذکر 2

الّتی  نار اشهدناه و فؤاده فی القدس شجرة فیظلّ
لنفسه بنفسه له تجلّینا  و سرّه فی تضیء و توقد
هو بأنّه  حولها بورک الّتی  اللّه  بقعة فی نادیناه و
علی کان کذلک و کلّشیء  ربّ و ربّک اللّه
النّار  من وجهه اضآء فلمّا  قیّوماً   لمقتدراً  کلّشیء
بأن امرناه و النّبوّة  قمیص اقمصناه فیه المشتعلة
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things, and He is, in truth, powerful over all things, the Self-
Subsisting.” When his countenance was illumined by the Fire
that burned within him, We clothed him with the garment of
Prophethood and commanded him to summon the people to
the Fountainhead of grace and bounty, and to call them to the
shore of sanctified love. We established him in the earth and
rained upon him the showers of bounty, and made him rich
above all who dwell on earth. We bestowed upon him abun-
dance of wealth and made him prosperous in the realm, and
provided him with a portion of all things. We strengthened
his arm with a company endued with power, and granted him
sons of his own loins, and established him in an exalted station
in the land.

یدعوهم و الفضل و الجود عین الی النّاس  یأمر
الأرض فی مکّنّاه  و محبوباً   قدس شاطئ الی
علی غنیّاً   جعلناه و الجود امطار علیه امطرنا و
المال من سعة اتیناه و مجموعاً  الأرض علی من
شیء منکلّ رزقناه و غنیّاً   الملک فی جعلناه و
و القدرة من بعصبة عضداه اشددنا و قسمةً
مقاماً  الأرض فی مکّنّاه  و صلبه من ابنآءً  وهبناه

رفیعاً

3 For successive years he dwelt among his people, counseling
them with the jewels of hidden knowledge wherewith We had
taught him, and reminding them of the days that were des-
tined to come. He said: “O people! The oceans of knowledge
have surged within the Self of God, Who standeth for justice -
hasten ye thereunto that ye might find a way unto them. The
Sun of loving-kindness hath truly risen and now standeth at its
noontide height. The Beauty of the Divine Countenance hath
appeared from behind the holy pavilions - present yourselves
before Him that ye might be illumined by His beloved sancti-
fied lights. The heavens of grandeur have been raised up and
adorned with the stars of knowledge and wisdom - thus hath
the Cause dawned from the holy horizon.

علّمناه  بما یعظهم و متوالیات سنین قومه فی کان و 3

بالحقّ کان بأیّام یذکّرهم و مکنوناً  علم جواهر من
نفس فی العلم ابحر تموّجت قد قوم یا قال مأتیاً
الیها تجدون لعلّ الیها فاسرعوا بالعدل القائمة اللّه
کانت و بالحقّ العنایة شمس اشرقت قد و سبیلاً
جمال لاح قد و موقوفاً  الزّوال  قطب فی حینئذ
بین فاحضروا القدس سرادقات خلف عن الوجه
و محبوباً   قدس انوار من علیکم یستشرق لعلّ یدیه
العلم بأنجم زیّنت  و العظمة سموات ارتفعت قد
القدس افق عن الأمر کان کذلک و الحکمة و

مطلوعاً
4 “O people! Messengers came unto you aforetime with God’s

messages and delivered unto you that which would guide you
to the shore of exalted glory. The Hours have come in truth,
the Lights have shone forth in justice, the Bird of Eternity
hath warbled, the Dove of the Cause hath cooed, the clouds
of Light have been upraised, the seas of grace have surged, yet
ye, O peoples of the earth, have been deprived of all these
things. Fear ye God, and spread not corruption in God’s land
of wisdom, but hearken unto the Word which hath descended
from the heaven of nearness.”

اللّه  برسالات رسل قبلی من جائتکم قد قوم یا و 4

اتت و مرفوعاً  عزّ شاطئ الی یقلّبکم  ما بلّغوکم  و
غنّت  و بالعدل الأنوار اشرقت و بالحقّ السّاعات
ارتفعت و الأمر حمامة رنّت  و البقآء دیک
ملأ یا انتم و الفضل ابحر فاضت و النّور  سحاب
اللّه  اتّقوا  محروماً  ذلک عنکلّ کنتم قد الأرض
کلمة اصغوا ثمّ  اللّه  حکمة ارض فی تفسدوا لا و

منزولاً  القرب سمآء من کانت الّتی
5 Thus did We counsel Our servants through the tongue of the

Messengers from the beginning that hath no beginning unto
the end that hath no end. Yet all turned away from God’s
counsel and retraced their steps, save those whom Our loving-
kindness had preceded, who heard God’s call from behind the
veils of hidden glory, who answered God’s summons with their
inner and outer beings, and who were attracted by the melodies
of the Beloved. These attained unto the stations of guidance -
upon them be God’s blessings and mercy. God granted them

من الرّسل  بلسان العباد ناصح کنّا  کذلک و 5

و له آخر لا الّذی  آخر الی له اوّل لا الّذی  اوّل
اعقابهم علی کانوا و اللّه  نصح عن اعرضوا کلّ
و لدنّا من العنایة سبقتهم الّذینهم  الّا منکوصاً
و مکنوناً  عزّ حجبات ورآء عن اللّه  ندآء سمعوا
استجذبوا و علانیتهم و بسرّهم اللّه  داعی اجابوا
مواقع الی بلغوا اولئک محبوباً   جذب نغمات من
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that which none knoweth and brought them to a station that
was hidden from the eyes of all created things.

اللّه  اعطاهم و رحمته و اللّه  صلواة علیهم و الهدایة
کان الّذی  مقام الی بلّغهم  و احد یعرفه لا ما

مستوراً  الخلایق اعین عن
6 God shall soon manifest His Cause and separate truth from

falsehood, raise up the banners of guidance and utterly demol-
ish all traces of the idolaters. He shall cause His servants to
inherit the earth - they who have detached themselves unto
God and have not drunk the love of the Calf in their hearts,
who have turned away from those who disbelieved and associ-
ated partners with God after clear proofs had come unto them
from every direction. Thus hath the decree been inscribed by
the Finger of Glory upon the Tablets of Light.

و الحقّ بین یفصل و بأمره اللّه  یظهر فسوف 6

المشرکین آثار ینهدم و الهدایة اعلام یرفع و الباطل
الی انقطعوا الّذینهم  عباده الأرض یرث و مجموعاً
اعرضوا و قلوبهم فی العجل حبّ شربوا ما و اللّه
جائتهم ما بعد اشرکوا و کفروا الّذینهم  عن
من الحکم کان کذلک و الجهات منکلّ البیّنات

مرقوماً  النّور  الواح علی العزّ  اصبع
7 Remember Our servant Job, when he appeared with the ban-

ners of wealth in the realm, and his people envied him and
slandered him in their gatherings, and thus were their deeds
preserved in the hidden scrolls. They imagined that he called
upon God because of the ornaments of the world bestowed
upon him, though he was sanctified above their imaginings
and certitudes and above all in the realm together. When
We desired to manifest the signs of truth in his detachment
and his reliance upon God, We sent afflictions upon him from
all directions and tried him with trials. We took from him
his sons and cut off from him the bounty We had bestowed
upon him in truth, and We took from him each day something
known. Not a day passed except that there descended upon
him from the direction of fate what was inscribed by the Pen
of Decree. Misfortune and hardship seized him according to
what was ordained by the Mighty, the Self-Subsisting. Then
We burned what was harvested from his fields by the hands
of the angels of command and made it all as scattered dust.
When We had sanctified him from the ornaments of the realm
and purified him from the filth of earth and cleansed him from
all worldly conditions, We caused a scorching wind from the
angels of wrath to blow upon his skin. Thereby his body weak-
ened, his form was afflicted, and his members trembled to such
extent that no part of his body larger than a dirham remained
unwounded. Yet each day he increased in thankfulness, and
he was patient at all times and did not lament what befell
him. Thus did We account him among the trusting ones, the
thankful ones, and the patient ones.

الغنآء بأعلام ظهر الّذی  حین ایّوب  عبدنا فاذکر 7

فی یغتبوه کانوا و قومه علیه حسدوا الملک فی
السّرّ  صحایف فی اعمالهم کان کذلک و مجالسهم
زخارف من اتاه بما اللّه  یدعو بأنّه  ظنّوا  و محفوظاً
ایقانهم و ظنونهم مقدّساًعن  کان الّذی  بعد الدّنیا
نظهر ان اردنا فلمّا  مجموعاً  الملک فی من عنکلّ و
علیه انزلنا اللّه  علی توکّله و انقطاعه فی الحقّ آثار
عنه اخذنا و فتوناً  فتنّاه  و الجهات منکلّ البلایا
و بالحقّ اعطیناه الّتی  عطیّة  عنه قطعنا و ابنائه
من قضی ما و معروفاً  شیئاً  یوم فیکلّ عنه اخذنا
سطر ما القضآء شطر من علیه نزل قد و الّا یوم
قدّر بما الضّرّآء و البأسآء اخذته و الامضآء قلم من
عن حصد ما احترقنا ثمّ  قیّوماً   مقتدراً  لدن من
هبآءً  کلّها  جعلنا و الأمر ملائکة بأیدی مزارعه
نزّهناه و الملک زخارف عن قدّسناه فلمّا  معدوماً
شئونات عنکلّ طهّرناه و الأرض اوساخ عن
ریحاً  القهر ملائکة من جلده فی نفخنا الملکیّه
جسمه تبلبل و جسده بذلک ضعف و سموماً
اقلّ جسمه من بقی ما بحیث ارکانه تزلزلت و
فیکلّ هو و مجروحاً  جعل قد و الّا درهم من
ما و حین فیکلّ یصبر کان و شکره فی یزداد یوم
متوکّلاً  احصیناه کذلک و علیه ورد فیما جزع

صبوراً  و شاکراً  و
8 His people drove him from the village wherein he dwelt, show-

ing no shame before God their Creator, and they harmed him
according to their power, and We found him oppressed in the
earth. The gates of wealth were closed in his face and the gates

ما و فیها کان الّتی  قریة  عن قومه اخرجوه و 8

مقتدراً  کانوا بما آذوه و بارئهم اللّه  عن استحیوا
علی سدّ و مظلوماً  الأرض فی وجدناه و علیه
ان الی الفقر ابواب فتح و الغنآء ابواب وجهه
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of poverty were opened, until days passed and he found noth-
ing with which to satisfy his hunger, and thus was the matter
decreed for him. There remained for him neither companion
nor friend nor associate, and he became solitary in the realm
save for his wife who believed in her Lord and served him in his
tribulation, and We made her a means for him in all matters.
When his companion found him in that grievous state, she
went to his people and asked of them a loaf of bread, but these
embodiments of tyranny would not give it to her, and thus did
We record all things in a clear book. When she was driven
to extremity in her need, she went to one who was among the
most evil of women on earth, who refused to give her a loaf
until she took from her what she desired–and by God, the Pen
is ashamed to mention it, and God was witness to their deeds.
She came to the servant with a loaf, and when he looked upon
her he found her hair cut off. Then did he cry out in his heart,
and thereby the heavens and earth cried out, and he said: “O
handmaiden of God! I perceive in thee a matter forbidden
to the truth. Why didst thou cut thy hair which God made
the ornament of thy beauty?” She said: “O Job! Whenever I
asked thy people for a loaf for thy sake, they all refused, until I
entered the house of a handmaiden among the handmaidens of
God and asked her for a loaf. She denied me until she took my
hair and gave me this loaf which I have brought before thee.
Thus did she transgress against God and show pride toward
Him, and thus was the matter decreed between me and her. O
Job! Forgive me.”

و جوعه به لیسدّ شیئاً  وجد ما و ایّام علیه مضی
لا له بقی ما و مقضیّاً   علیه الأمر کان کذلک
مصاحب من لا و مونس من لا و انیس من
آمنت الّتی  زوجته الّا فریداً  الملک فی جعل و
فی له جعلناها و بلائه فی تخدمه کانت و بربّها
تلک علی مصاحبته وجدته فلمّا  سبیلاً  الأمور
منهم طلبت و قومه الی ذهبت الشّدیدة الحالة
کذلک و الظّلم هیاکل یؤتوها ان کانوا ما رغیفاًو
فی اضطرّت  فلمّا  مبیناً  کتاب فی شیء کلّ احصینا
الأرض نسآء اشرّ کانت الّتی  الی دخلت امرها
ما منها اخذت ان الی رغیفاً  تعطیها ان ابت و
اللّه  کان و ذکره عن القلم یستحیی فواللّه  ارادت
و برغیف العبد الی جاءت و شهیداً  اعمالهم علی
فی صرخ اذاً  مقطوعةً  شعراتها وجد الیها التفت لمّا
و الأرض و السّموات اصرخت بذلک و سرّه
الحقّ علی کان امراً  منک اجد قد اللّه  امة یا قال
زینة اللّه  جعلها الّتی  شعراتک قطعت لم ممنوعاً
قومک من طلبت کلّما ایّوب  یا قالت جمالک
فی دخلت ان الی کلّهم  فأبوا لأجلک رغیفاً
عنّی  منعت برغیف سئلتها و اللّه  امآء من امة بیت
الرّغیف  هذا اعطتنی و شعراتی اخذت ان الی
اللّه  علی بغت بذلک و یدیک بین حضرته الّذی
و بینی الأمر کان کذلک و علیه استکبرت و

مقضیّاً   بینها
9 O Job! Pardon me and take me not to task for my sin, for I was

helpless in Thy Cause. Have mercy upon me and forgive me, for
Thou art verily compassionate and forgiving. And that which
was decreed between them was decreed, and grief arose to such
degree that the heavens were nigh to being cleft asunder, the
earth of forbearance to be rent, and the mountain of patience
to crumble. Then he laid his face upon the dust and said: “O
Lord! Affliction hath touched me from all sides, and Thou art
He Whose mercy hath preceded all things. Have mercy upon
me through Thy bounty and bestow upon me through Thy
grace, for Thou art ever merciful unto Thy servants.” When
We heard his cry, We caused to flow beneath his right foot a
spring of sweet, refreshing water, and We commanded him to
immerse himself therein and drink therefrom. When he drank,
he was healed of all ailments and appeared in the most excellent
form. And We restored unto him all that We had taken from
him, and more besides, such that We rained down upon him
from the heaven of bounty that which enriched him above all

لأنّی  بذنبی تأخذنی لا و عنّی  فاعف ایّوب  یا 9

علیّ تب و لی فارحم امرک فی مضطرّاً   کنت
ما بینهم قضی و غفوراً  عطوفاً  کنت انّک و
و یتفطّرن ان السّموات کادت بشأن حزن و قضی
وضع اذاً  الصّبر  جبل یندکّ و الحلم ارض تنشقّ
الضّرّ مسّنی قد ربّ قال و التّراب  علی وجهه
رحمتک سبقت الّذی  انت انّک و الجهات منکلّ
و بفضلک علیّ جد و بجودک فارحمنی کلّشیء
اجرینا ندائه سمعنا فلمّا رحیماً  بعبادک کنت انّک
امرناه مفروتاًو  سائغ عذب عین الیمنی رجله تحت
طاب شرب فلمّا  منها یشرب و فیها یغمس بأن
مشهوداً  الخلق احسن علی کان و الأمراض عنکلّ
بحیث ذلک فوق و عنه اخذنا کلّما  الیه رجعنا و
عنکلّ اغناه ما الغنآء جبروت من علیه امطرنا
وفینا و بأهله عیناه قرّرنا  جمیعاًو  الأرض علی من
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who dwell on earth. We solaced his eyes through his family
and fulfilled for him what We had promised to the patient
ones in the preserved tablets of holiness. We set aright all his
affairs and strengthened him with the arm of the Cause which
was mighty in truth. Through him We exalted the lowly and
destroyed those who had waxed proud before God and were
wretched upon the earth. Thus do We do what We will by
Our command, and fulfill the reward of the patient ones, and
bestow upon them from the treasuries of holiness an abundant
recompense.

و محفوظاً  قدس الواح فی الصّابرین  وعدنا ما له
الّذی  الأمر بعضد ایّدناه  و کلّها  الأمور له اصلحنا
اهلکنا و الخاشعین به ارفعنا و قویّاً  بالحقّ کان
الأرض فی کانوا و اللّه  علی استکبروا الّذینهم
اجور نوفّی  و بأمرنا نشآء ما نفعل کذلک شقیّاًو 
موفوراً  جزآءً  القدس خزائن من نعطیهم و الصّابرین

10 O concourse of earth! Be patient in God and grieve not for that
which befalleth you in the days of the Spirit, for ere long shall
ye witness the reward of the patient ones in a holy and inacces-
sible Paradise. God hath created a garden in the precincts of
eternity and named it Patience, a name which until that day
had been treasured in the repositories of infallibility. Therein
hath He ordained that which He hath ordained in no other par-
adise, and We have now unveiled its covering and mentioned it
unto you as a mercy from Us unto all the worlds. Therein are
rivers of the shade of God’s loving-kindness, which God hath
forbidden unto all save those who have shown patience in tribu-
lations, seeking the face of God, Who is in truth praiseworthy.
None shall enter therein save those who have not altered God’s
favor unto themselves, who have entered beneath the shadow
of the Tree of the Spirit, who have feared no one, and who
have soared on the wings of glory in the atmosphere of pa-
tience. They have shown patience in afflictions, and the more
tribulations increased upon their souls, the more did they grow
in their love for their Lord. They turned with their whole be-
ing toward a holy and exalted direction, the ardor of longing
grew intense in their breasts, and the breezes of spiritual taste
increased in their souls, until they sacrificed themselves and
gave up their possessions and spent all that God had bestowed
upon them through His grace and bounty. And in all these
severe conditions they remained thankful to their Lord and
sought no one’s help. God hath inscribed their names among
the patient ones in the preserved tablets of holiness.

تحزنوا لا و اللّه  فی فاصبروا الأرض ملأ یا ان 10

جزآء تشهدون فسوف الرّوح  ایّام فی علیکم یرد عمّا
اللّه  خلق قد و ممنوعاً  قدس رضوان فی الصّابرین
یومئذ الی بالصّبر  سمّاها  و البقآء رفارف فی جنّةً 
ما قدّر فیه و مخزوناً  العصمة کنائز فی اسمها کانت
قناعها حینئذ کشفنا قد و الجنان فیکلّ قدّر لا
و جمیعاً  العالمین علی لدنّا من رحمةً  لکم اذکرناها و
عن الّا اللّه  حرّمها و اللّه  عنایة ظلّ من انهار فیه
الّذی  اللّه  لوجه ابتغآءً  الشّدائد فی صبروا الّذینهم
ما الّذینهم  الّا فیها یدخل لن و محموداً  بالحقّ کان
شجرة فیظلّ دخلوا و انفسهم علی اللّه  نعمة غیّروا
العزّ  بجناحین کانوا و احد من خافوا ما و الرّوح
کلّما  و البلایا فی صبروا و مطیوراً  الصّبر  هوآء فی
و مولیهم حبّهم فی زادوا انفسهم علی الضّرّآء ازداد
غلبات اشتدّت علیّاًو   قدس جهة الی بکلّهم  اقبلوا
فی الذّوق نفحات زادت و صدورهم فی الشّوق
و اموالهم بذلوا و انفسهم فدوا ان الی انفسهم
فی و جوده و بفضله اللّه  اعطیهم ما کلّ انفقوا
ربّهم  شاکراً  کانوا الشّدیدة الحالات تلک جمیع
من اسمائهم اللّه  کتب و احد الی توسّلوا  ما و

محتوماً  قدس الواح فی الصّابرین

11 Blessed then is he who is adorned with the robe of patience
and steadfastness, who changeth not in adversity, whose feet
slip not at the blowing of the winds of force, who is content
with his Lord at all times and in Him ever trusteth. By God!
He shall soon cause him to appear in the pavilions of grandeur,
attired in a luminous garment that shall shine as shineth the
light from the horizon of the Spirit, in such wise as to dazzle
all eyes that behold it. And above his head shall the herald of
God proclaim: “This is he who showed patience in God during
the vain life of this world despite all that the idolaters wrought

تغیّر  ما و الاصطبار و الصّبر  بردآء تردّی فهنیئاًلمن  11

اریاح  هبوب عند قدماه زلّت  ما و البأسآء من
آن فیکلّ راضیاًو  حین فیکلّ ربّه  من کان و القهر
العظمة قباب فی اللّه  یظهره سوف فواللّه  متوکّلاً
افق عن النّور  کتلألأ یتلألأ الّذی  الدّرّیّ بقمیص
و ملاحظته عن الأبصار یخطف بحیث الرّوح
الّذی  لهو هذا اللّه  منادی ینادی رأسه فوق علی
به فعلوا ما عنکلّ الباطلة الحیوة فی اللّه  فی صبر
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against him.” The denizens of the highest paradise shall seek
his blessing, and the dwellers of the chambers and the chaste-
eyed damsels in the tabernacles of beauty shall yearn for his
presence.

یشتاق و الأعلی ملأ اهل به یتبرّک و المشرکین
سرادق فی القاصرات اعین و الغرفات اهل لقائه

جمیلاً  قدس

12 O people of the Bayan! Be patient in these fleeting days and
grieve not for what hath escaped you of worldly ornaments,
neither be ye troubled by the hardships of affairs which were
ordained in the scrolls of divine power. Know ye that for all
good deeds a limited recompense hath been ordained in the
Book, save for patience. Thus was its decree established afore-
time through Muhammad, the Messenger of God. Verily, the
patient shall be paid their reward without measure. Thus did
the Spirit of Truth descend upon the heart of Muhammad in
the Arabic tongue, and thus was revealed in all the Tablets
what was ordained for the patient ones in wondrous books of
glory.

لا و الفانیة ایّام فی فاصبروا البیان ملأ یا انتم و 12

لا و الدّنیّة  زخارف من عنکم فات عمّا  تجزعوا
صحایف فی کانت الّتی  الأمور شداید من تفزعوا
الحسنات لکلّ قدّر بأن اعلموا ثمّ  مقدوراً  القدرة
قضی ما هذا و الصّبر  الّا محدوداً  جزآء الکتاب فی
یوفّی  انّما  و قبل من اللّه  رسول محمّد  علی حکمه
نزل کذلک و حساب بغیر اجرهم الصّابرون
نزّل کذلک و عربیّاً   محمّد  قلب علی الأمین روح
بدیعاً  عزّ کتب فی للصّابرین  قدّر ما الألواح فیکلّ

13 Know ye then that God hath made patience the garment of the
Messengers, such that He hath sent no Prophet or Messenger
save that God adorned His temple with the robe of patience,
that He might be patient in the Cause of God. Thus did God
take the covenant from every Prophet sent forth. It behooveth
the patient one at the outset to be patient with his own self,
such that he restraineth himself from tyranny, indecency, and
lusts, and from all that God hath forbidden in the Book, that
he may be recorded in the Tablets among the patient ones.
Then must he be patient in the tribulations that descend upon
him in the path of his Creator, neither being disturbed when
the winds of destiny blow and the seas of power surge in the
dominion of execution. He must remain steadfast in the reli-
gion of God and be patient with what cometh upon him from
his loved ones, showing fortitude regarding those who have be-
lieved, seeking the face of God, that he may be well-pleasing
in the religion of God.

بحیث المرسلین قمیص الصّبر  جعل اللّه  بأنّ اعلموا ثمّ  13

زیّن  قد و الّا رسول من لا و نبیّ من بعث ما
بذلک و اللّه  امر فی لیصبر الصّبر  بردآء هیکله اللّه
للصّابر  ینبغی و مرسولاً  نبیّ عنکلّ العهد اللّه  اخذ
یمسک بحیث نفسه فی یصبر بأن الأمر اوّل فی
عنکلّ و الشّهوات  و الفحشآء و البغی عن نفسه
باسم الألواح فی لیکوننّ الکتاب فی اللّه  انهاه ما
علیه نزل فیما البلایا فی یصبر ثمّ  مکتوباً   الصّابرین
اریاح  هبوب عند یضطرب لا و بارئه سبیل فی
الامضآء جبروت فی القدرة ابحر تموّج و القضآء
یرد ما علی یصبر و مستقیماً  اللّه  دین فی یکون و
آمنوا الّذینهم  فی مصطبراً  یکون و احبّائه  من علیه

رضیّاً   اللّه  دین فی لیکون اللّه  لوجه ابتغآءً

14 Await ye then the day when the clouds of patience shall be
lifted up, and the Bird of Eternity shall warble, and the Sacred
Peacock shall appear with the ornament of the Command in
the Kingdom of Meeting, and the weary tongues shall be loosed
in the melodies of the Dove, and the Dove of Paradise shall
hover between earth and heaven, and the trumpet shall be
sounded, and the temples of existence shall be renewed, and
the fire shall be kindled, and God shall come overshadowing
from the Spirit with a beauty of impregnable glory.

فیه یغنّ و الصّبر  غمام فیه یرتفع یوم فارتقبوا 14

الأمر بطراز القدس طاوس یظهر و البقآء طیر
بألحان الکلیلة السن تطلق و اللّقآء  فیملکوت
و الأرض بین الفردوس حمامة یکفّ و الورقآء
الوجود هیاکل یجدّد و الصّور  فی ینفخ و السّمآء
بجمال الرّوح  من فیظلل اللّه  یأتی و النّار  تشتعل و

اذاً  منیعاً  عزّ

15 Then hasten ye unto Him, O peoples of the earth! Be not
occupied with aught in the kingdom, let not the prohibition
of any prohibitor prevent you, neither let scientific affairs veil
you, nor rational proofs obstruct you. Hasten ye to an exalted

فی بشیء تلتفتوا لا و الأرض ملأ یا الیه فاسرعوا 15
شئونات تحجبکم لا و مانع منع یمنعکم لا و الملک
الی فاسرعوا الحکمیّة  دلالات تسدّکم لا و العلمیّة
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and holy retreat, for if ye tarry in the endless beginning of
beginnings and hesitate on that Day less than a moment, the
decree of patience shall not apply to you. Thus hath the decree
been sent down from the Pen of the All-Knowing Glory.

ازل فی تصبرون لو لأنّکم مرفوعاً  قدس مکمن
لن آن من اقلّ الیوم ذلک فی توقّفون  و الآزال
من الحکم نزّل کذلک و الصّبر  حکم علیکم یصدق

علیماً  عزّ قلم
16 Say: O people of the earth! Fear ye God in these days and

fabricate not against His trusted ones, and say not that of
which ye have no knowledge, for ye are powerless in the earth
and destitute in the lands. Be not proud within yourselves, but
hasten to the land which was in truth accepted. By God! This
world shall pass away and all wherein ye rejoice, and the angels
of divine wrath shall gather you together before a mighty and
powerful sovereign King, and ye shall be questioned concerning
what ye did in your days, and nothing shall be left of what is in
the heavens and the earth save that it is recorded in the Tablet
of Knowledge. Then shall no one avail you, nor shall any soul
plead for you, nor shall aught profit you save what ye have
sown in the fields of your deeds. Be ye wakeful, O company of
the wretched!

لا و الأیّام فیهذه اللّه  اتّقوا  الأرض ملأ یا قل 16

فیه لکم یکن لا ما تقولوا لا و امنائه علی تفتروا
البلاد فی فقرآء و الأرض فی عجزآء لأنّکم شعوراً
ارض الی اسرعوا ثمّ  انفسکم فی تستکبروا لا و
الدّنیا تلک سیمضی فواللّه مقبولاً  بالحقّ کانت الّتی
القهر ملائکة یجمعکم و بها تفرحون انتم کلّما  و
فی فعلتم عمّا  تسألون و قویّاً  عزّ سلطان محضر فی
الأرض و السّموات فی عمّا شیئاً  یترک لا و ایّامکم
یغنیکم لن اذاً  مکتوباً   العلم فیلوح کان هو و الّا
حرثتم ما الّا ینفعکم لن و نفس یرافعکم لن و احد

الأشقیآء ملأ یا فتنبّهوا اعمالکم مزارع فی
17 Then hearken to the counsel of this Kind Friend Who coun-

seleth you for the sake of God and desireth from you neither
recompense nor thanks. His reward is only with Him Who sent
Him with the truth and revealed unto Him the verses, that His
proof might be complete unto all the worlds. How long will
ye slumber upon the couch of heedlessness? How long will ye
follow those who are naught on earth but as worthless insects?
Say: By God! Those whom ye have taken as lords besides God
- their names and their beings are not even mentioned before
God. Have mercy, therefore, upon your own selves and fear
God, your Creator. Then turn unto Him, that He may forgive
you your evil deeds, for verily He is forgiving toward His ser-
vants. Say: By God! Those to whom ye attribute knowledge
and whom ye have taken as your learned ones - these are, in
God’s sight, the most wicked of men; nay, the very essence of
wickedness fleeth from them. Thus hath it been inscribed in
the scrolls of knowledge. We testify that they have not drunk
from the fountains of knowledge, nor have they attained to a
single letter of wisdom, nor have they penetrated the mysteries
of the Cause, but have remained immersed in the land of their
own desires. No Prophet, nor Successor, nor Holy One hath
ever been opposed or denied save by their leave. Thus have
they passed judgment against the Manifestations of Holiness.

لوجه ینصحکم الّذی  الشّفیق هذا نصح اسمعوا ثمّ  17

علی جزائه انّما  شکوراً  لا و جزآءً  منکم یرید ما و اللّه
الحجّة  لیکون الآیات علیه انزل و بالحقّ ارسله الّذی
ترقدون متی الی جمیعاً  العالمین علی بالغةً  لدنه من
یکونوا لم الّذینهم  تتّبعون  متی الی و الغفلة بساط علی
الّذین  انّ فواللّه  محروکاًقل  کهمج الّا الأرض فی
یکن لم اللّه  دون من ارباباً  لأنفسکم اتّخذتموهم
علی فارحموا مذکوراً  اللّه  عند ذواتهم و اسمائهم
لعلّ الیه ارجعوا ثمّ  بارئکم اللّه  عن خافوا و انفسکم
قل غفوراً  بعباده کان انّه  و سیّئاتکم  عنکم یکفّر
اتّخذتموهم  و العلم الیهم تنسبون الّذین  انّ فواللّه
بل النّاس  اشرّ اللّه  عند اولئک علمآء لأنفسکم
من الأمر کان کذلک و منهم یفرّ  الشّرّ  جوهر
من شربوا ما بأنّهم  نشهد و مرقوماً  العلم صحف
ما و الحکمة من بحرف فازوا ما و العلم عیون
الشّهوات  ارض فی کانوا و الأمر بسرائر اطّلعوا
علی لا و نبیّ علی نزل ما و مرکوضاً  انفسهم فی
الانکار و الاعراض شیئاًمن  ولیّ علی لا و وصیّ
عندهم من الحکم کان کذلک و اذنهم بعد الّا

مقضیّا  القدس طلعات علی
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18 Say: O concourse of the ignorant! Did We not reveal aforetime
“the Day when God will come in the shadows of the clouds”?
Yet when He came in the clouds of the Cause in the temple
of ‘Ali, in truth, ye turned away and waxed proud and were a
ruined people. Was it not revealed “the Day when thy Lord
cometh, or some of the signs of thy Lord”? And when He came
with clear signs, why did ye turn away therefrom and remain
veiled behind the veils of self? Say: God is sanctified from
coming and descent. He is the Single, the All-Sufficing, Whose
knowledge encompasseth all who are in the heavens and on
earth. He will never come in His Essence, nor be seen in His
Reality, nor be known in His Identity, nor be comprehended
in His Attributes. He Who cometh is the Manifestation of
His Self, even as He came in truth in the name of ‘Ali, yet ye
gathered against Him with the claws of hatred and pronounced
judgment against Him, O concourse of divines, and were not
ashamed before Him Who created you and fashioned you. Thus
have We recorded your deeds in preserved tablets of glory.

اللّه  یأتی یوم قبل من نزلنا اما الجهّال ملأ یا قل 18

علی الأمر غمام فی جآء فاذا الغمام من ظلل فی
قوماً  کنتم و استکبرتم و اعرضتم بالحقّ علیّ هیکل
آیات بعض او ربّک یأتی یوم نزل اما و بوراً
و عنها اعرضتم بم بیّنات  بآیات جآء اذا و ربّک
کان اللّه  انّ قل محجوباً   انفسکم حجبات فی کنتم
الصّمد  الفرد هو و النّزول  و المجیء عن مقدّساً
الأرض و السّموات فی من کلّ علمه احاط الّذی
یعرف لن و بکینونته یری لن و بذاته یأتی لن و
مظهر هو یأتی الّذی  و بصفاته یدرک لن و بانّیّته 
بمخالیب علیه جمعتم و علیّ باسم بالحقّ اتی کما نفسه
استحییتم ما و العلمآء معشر یا علیه افتیتم و البغضآء
امرکم احصینا کذلک و سوّیکم  و خلقکم الّذی  عن

محفوظاً  عزّ الواح فی
19 O Ear of Immortality! Hear what these unbelievers say: that

God hath sealed Prophethood with His beloved Muhammad,
the Apostle of God, and will never raise up anyone after Him,
and that His hands are bound from bestowing grace, and that
no more shall the Temples of Holiness appear after Him, and
that the lights of grace shall no longer shine forth, and that
divine outpouring hath ceased, and power hath ended, and
loving-kindness hath terminated, and the gates of bounty are
sealed, though the breezes of bounty have ever wafted from
the paradise of might. Say: Your hands are bound, and ye are
accursed for what ye have said. Nay, His hands encompass all
who are in the heavens and on earth. He raises up whom He
willeth through His power, and He shall not be questioned of
His doings, for verily He hath power over all things.

المشرکون هؤلآء یقولون ما اسمع البقآء سمع یا ان 19

لن و اللّه  رسول محمّد  بحبیبه النّبوّة  ختم اللّه  بأنّ
الفضل عن یداه جعل و احد بعده من یبعث
لن و القدس هیاکل بعده یظهر لن و مغلولاً
القدرة تمّ  و الفیض انقطع و الفضل انوار یستشرق
الّذی  بعد الجود ابواب سدّت و العنایة انتهی و
مهبوباً   العزّ  رضوان عن یزل لم الجود نسمات کانت
یده احاطت بل قلتم بما لعنتم و ایدیکم غلّت  قل
یشآء ما یبعث الأرض و السّموات فی من کلّ
شیء علیکلّ کان انّه  و شآء عمّا  یسئل لا و بقدرته

قدیراً

20 Say: O people of the Qur’an! Reflect upon the Book which was
sent down in truth to Muhammad, wherein He sealed Prophet-
hood through His Beloved until the Day of Resurrection - this
Resurrection wherein God hath arisen in the Manifestation of
His Self, while ye remained veiled therefrom, even as the peo-
ples of the earth were veiled from the Resurrection of Muham-
mad aforetime, and ye were submerged in the depths of heed-
lessness and aversion.

نزّل الّذی  کتاب فی تفکّروا الفرقان ملأ یا قل 20

الی بحبیبه النّبوّة  فیه ختم بحیث بالحقّ محمّد  علی
بمظهر اللّه  قام فیها الّتی  القیامة هذه و القیامة یوم
الأرض ملل احتجبوا کما عنها احتجبتم انتم و نفسه
و الجهل بحور فی کنتم و قبل من محمّد  قیامة عن

مغروقاً  الاعراض
21 Say: Were ye not promised the meeting with God in His days?

Yet when the promise was fulfilled and Beauty shone forth from
the horizon of Glory, ye closed your eyes and were gathered on
the plain of assembly, blind. Say: Hath it not been revealed in
the Qur’an through His true Word: “Thus have We made you
a middle nation, that ye may be witnesses against mankind,

الوعد جآء فلمّا  ایّامه فی اللّه  بلقآء وعدتم اما قل 21

عیونکم اغمضتم الجلال افق عن الجمال اشرق و
فی نزل اما قل عمیاً  الحشر ارض فی حشرتم و
وسطاً  امّةً  جعلناکم کذلک الحقّ بقوله الفرقان
علیکم الرّسول  یکون و النّاس  علی شهدآء لتکونوا
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and that the Messenger may be a witness against you”? Ye
have interpreted this verse according to your own desires, while
firmly believing and acknowledging that which was revealed in
truth, that none knoweth its interpretation save God and those
firm in knowledge. Yet despite your conviction in this, ye have
interpreted the words of God and explained them after having
been forbidden to do so, and have risen in opposition and denial
against those firm in knowledge. Nay, ye slay them as ye slew
them aforetime, and ye rejoice in your deeds. Shame upon you
for that which your hands have wrought and for your thoughts
concerning God’s Cause on a day when the lights of guidance
were manifest from the dayspring of knowledge.

کنتم و انفسکم بأهوآء الآیة هذه فسّرتم  و شهیداً
و اللّه  الّا تأویله  یعلم لا بالحقّ نزل بما معترفاً  موقناً
کلمات اوّلتم بذلک ایقانکم مع و العلم فی الرّاسخون
و ممنوعاً  ذلک عن کنتم الّذی  بعد فسّرتم  و اللّه
بل العلم فی للرّاسخین  الانکار و بالاعراض قمتم
بأعمالکم کنتم و قبل من قتلتموهم کما تقتلونهم
بما و ایدیکم اکتسبت بما و لکم فأفّ مسروراً
الهدایة انوار کانت الّذی  یوم فی اللّه  امر فی تظنّون

مشهوداً  العلم فجر عن
22 Ask them then how they read that which was sent down from

the heaven of might unto Muhammad in the Arabic tongue,
and what they say concerning the meaning of “middle” if
Prophethood was sealed through Him - how then was His
community described in the Book as the middle of nations?
Know then their measure, as though they had never heard the
cooing of the Dove, and even had they heard it they would not
have understood. Thus was the proof from their own Book
conclusively established against them. And this is what all
peoples have declared in the time of every Prophet: whenever
Messengers from God came unto them, they said “Thou art no
Messenger,” and claimed Prophethood was sealed with Him
who came before. Thus did Satan make their deeds and words
seem fair unto them, and they were far removed from the
shore of truth. Remind them of the account of Muhammad
aforetime, when He came with manifest authority. He said:
“O people! These are the signs of God which have been sent
down in truth. Dispute not concerning God’s Cause, but
gather ye upon the shore of transcendent glory.”

من نزل ما یقرؤون کیف عنهم فاسئل اذاً  22

فی یقولون ما و عربیّاً   محمّد  علی العزّة  جبروت
فی ذکرت فکیف به النّبوّة  ختم لو الوسط معنی
مقدارهم فاعرف اذاً  الأمم وسط امّته الکتاب
ما سمعوا لو و الورقآء نغمات سمعوا ما کأنّهم
علیهم کتابهم من الحجّة  کانت کذلک و عرفوا
فی الأمم کلّ به تکلّم  الّذی  قول من هذا و بلیغاً
اللّه  رسل من رسول جائهم فکلّما نبیّ کلّ عهد
جآء بالّذی  النّبوّة  ختم و بمرسل انت لست قالوا
و اعمالهم لهم الشّیطان زیّن  کذلک و قبل من
فاذکر بعیداً  الصّدق  شاطئ عن کانوا و اقوالهم
یا قال مبیناً  بسلطان جآء اذ قبل من محمّد  نبأ لهم
تختلفوا لا بالحقّ نزلت قد اللّه  آیات من هذه قوم

منیعاً  عزّ شاطئ علی اجتمعوا ثمّ  اللّه  امر فی
23 O people! Look upon Me with the eye of God, and follow not

your idle fancies, nor be like those who called upon God by day
and by night, yet when He came unto them they turned away
from Him and denied Him, remaining utterly devoted to the
idols of their own selves. The Jews declared: “By God, this is
he who hath fabricated a lie against God, or he is possessed
of a demon, or is under a spell.” They said: “God hath sealed
Prophethood with Moses, and this is God’s decree as set forth
in the Torah. The Law of the Torah shall never be abrogated
throughout God’s eternity, and he who shall come after must
arise to promote its laws unto all who dwell on earth.” Thus
was the command sent down from the heaven of divine decree
unto Moses. And those who were given the Gospel spoke like-
wise, and remained expectant from that day until this. God
banished them by that which He revealed unto Muhammad,

اهوائکم تتّبعوا  لا و اللّه  بنظرة الیّ فانظروا قوم یا و 23

و ایّامهم فی اللّه  دعوا الّذینهم  بمثل تکونوا لا و
کانوا و انکروه و عنه اعرضوا جائهم لمّا  و لیالیهم
هذا تاللّه  الیهود قالت معکوفاًو  انفسهم اصنام علی
مسحوراً  کان او جنّة  به ام اللّه  علی افتری الّذی
اللّه  حکم هذا و بموسی النّبوّة  ختم اللّه  انّ قالوا
شریعة ینسخ لن و مقضیّاً   التّوریة   فی کان قد
علی یبعث بعد من یأتی الّذی  و اللّه  بدوام التّوریة 
الأرض علی من کلّ علی احکامها لینتشر شریعتها
موسی علی الحکم سمآء من الأمر کان کذلک و
قولهم بمثل قالوا الانجیل آتوا الّذین  منزولاًو  الأمر
اللّه  اطردهم منتظراًو  حینئذ الی یومئذ من کانوا و
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the Arabian, in the Surih of the Jinn: “They imagined, as ye
imagined, that God would never raise up anyone after him.”
By God! This verse that hath been sent down, and the mys-
teries of God concealed therein, suffice all who dwell on earth,
if they would but walk in the paths of recognized glory.

ظنّوا  انّهم  و الجنّ سورة فی العربیّ محمّد  علی نزّل بما
فواللّه  احداً  بعده من اللّه  یبعث لن ان ظننتم کما
و النّازلة  الآیة هذه الأرض علی من کلّ یکفی
عزّ سبل فی یسلکوا ان اللّه  اسرار من فیها کنز ما

معروفاً
24 Say: God hath raised up Messengers after Moses and Jesus,

and will continue to send them until the end that hath no
end, such that the outpourings of grace may never cease to
rain from the heaven of divine bounty. He doeth what He
willeth and is not asked of what He doeth, while all else shall
be questioned concerning all things in the presence of justice.
Hear then what these objectors say, imagining concerning God
as did those servants who came before. Say: By God! The
matter hath become confused for you. The Hour hath come to
pass in truth, and the Resurrection hath arisen, despite your
wishes and the wishes of those who were deaf to the melodies
of God. Say: Ye speak as spoke the peoples of old in the
time of God’s Messenger, and ye wait as they waited, and your
feet have slipped on this Path that hath been stretched forth
in truth. Reflect then on the implications of this verse, that
ye may receive your portion from the table of knowledge that
descendeth from the heaven of holiness according to a decreed
measure.

و عیسی و موسی بعد رسلاً  اللّه  بعث قد قل 24

لن بحیث له آخر لا الّذی  آخر الی بعد من سیرسل
لا و یشآء ما یفعل العنایة سمآء عن الفضل ینقطع
العدل محضر فی کلّشیء  عن کلّ و یفعل عمّا  یسئل
و المعرضون هؤلآء یقولون ما فاسمع اذاً  مسئولاً
قبل من کانوا الّذینهم  عباد ظنّوا  کما اللّه  فی ظنّوا
السّاعة قضت قد الأمر علیکم اشتبه فواللّه  قل
الّذینهم  انف و رغماًلأنفسکم  القیامة قامت و بالحقّ
تقولون انتم قل مصموماً  اللّه  نغمات عن کانوا
و اللّه  رسول زمن فی القبل امم قالوا ما بمثل
علی اقدامکم زلّت  و انتظروا هم ما بمثل تنتظرون
تفکّروا اذاً  ممدوداً  بالحقّ کان الّذی  الصّراط هذا
العلم مائدة من ترزقون لعلّ الآیة هذه تلویح فی

مقدوراً  قدر علی القدس سمآء من ینزل الّتی
25 O Solace of Eternity! Witness what the idolaters testify con-

cerning this Tree that hath put forth leaves, this blessed Tree
that hath been raised up upon the mountain of musk, whose
branches have grown until they reached the station that was
concealed behind the pavilions of holiness. These idolaters de-
sire to cut off its boughs. Say: It hath sought refuge in God’s
stronghold and protection, and God hath caused the hands of
the hypocrites and unbelievers to fall short of reaching it. The
hands of those who have disbelieved and turned away shall
never attain unto it. God shall soon gather beneath its shade
all who are in the kingdom, and this is what the Truth hath
prescribed for Himself, and this hath been irrevocably sealed
in the tablets of glory by the Pen of Knowledge.

فیهذه المشرکون یشهدون ما فاشهد البقآء قرّة  یا 25

علی کانت الّتی  المنبتة المبارکة المورّقة الشّجرة
ان الی اغصانها طالت و مرفوعاً  المسک جبل
القدس سرادق خلف کان الّذی  مقام بلغت
یقطعوا ان المشرکون هؤلآء یریدون و مکنوناً
و اللّه  حصن فی استحصنت انّها  قل افنانها
المنافقین ایدی اللّه  جعل و بحفظه استحفظت
الیها یصل لن بحیث مقصوراً  عنها الکافرین و
یجتمع فسوف اعرضوا و کفروا الّذینهم  ایدی
کتب ما هذا و الملک فی من کلّ فیظلّه  اللّه
من العزّ  الواح فی ذلک کان و الحقّ نفسه علی

محتوماً  العلم قلم
26 O Solace of Beauty! Remind the servants with spiritual re-

membrances in these days, then let them hear a melody from
the melodies of eternity, that they may perchance perceive in
themselves something less than a mote, and that they may not
suppose as their associates supposed before, and may be as-
sured that God is able to raise up a Messenger in every age.
Say: O assemblage of hatred! Die in your wrath! This is what
hath been decreed in truth by the Pen of transcendent glory.

تلک فی الرّوح  بأذکار العباد ذکّر الجمال قرّة  یا 26

لعلّ البقآء نغمات من نغمة اسمعهم ثمّ  الأیّام
لا لعلّ شیئاًو  الذّر من اقلّ انفسهم فی یستشعرون
یوقنون و قبل من شرکائهم ظنّوا  ما بمثل یظنّون
حین فیکلّ یبعث ان علی قادراً  یکون اللّه  بأنّ
ما هذا بغیظکم موتوا البغضآء ملأ یا قل رسولاً
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Therefore cast upon them that which the Dove of the Spirit
warbled in the paradise of holy and beloved beauty, that they
may follow what was explained in the Seal by the tongue of
him who was firm in knowledge concerning the visitation of
God’s name, ‘Ali. He said–and His word is the truth–“The
Seal of what has gone before and the Opening of what is to
come.” Thus did he mention the meaning of the Seal with an
eloquent holy tongue. Even so did God make His Beloved the
Seal of the Prophets who preceded Him and the Opening of
the Messengers who would come after. Therefore ponder, O
people of the earth, on what We have cast upon you in truth,
that ye may perchance find a way to the source of the Cause
on the holy shore. Be not veiled from what ye have heard from
your learned ones, then ask concerning the matters of your re-
ligion from him whom God hath made firm in His knowledge,
and from whose countenance the lights were resplendent and
luminous.

ما علیهم فألق اذاً  درّیّاً   عزّ قلم من بالحقّ قضی
محبوباً   قدس رضوان فی الرّوح  حمامة به غرّدت
کان الّذی  لسان عن الختم فی فسّر  ما یتّبعون  لعلّ
قوله و قال علیّاً   اللّه  اسم زیارة  فی العلم فی راسخاً
کذلک و استقبل لما الفاتح و سبق لما الخاتم الحقّ
کذلک بلیغاً  قدس لسان من الختم المعنی ذکر
فاتحاً  و النّبیّین   من سبقه لما خاتماً  حبیبه اللّه  جعل
ملأ یا تفکّروا اذاً  بعد من المرسلین من یأتی لما
مکمن الی تجدون لعلّ بالحقّ القیناکم فیما الأرض
عمّا  تحتجبوا لا و سبیلاً  القدس شاطئ فی الأمر
الّذی  عن دینکم امور اسئلوا ثمّ  علمائکم من سمعتم
نور من الأنوار کانت و علمه فی راسخاً  اللّه  جعله

مضیئاً  و متلألأً  وجهه
27 O people! Fear God and take not knowledge from turbid

springs which flow from the direction of self and ignorance.
Take it rather from the flowing, palatable, pure, running, sweet
springs which stream from the right hand of the Throne, and of
which God hath given the righteous their portion. O Dayspring
of Holiness! Bestow upon all contingent beings that which God
hath bestowed upon thee through His bounty, that they may
arise from the sepulchres of their bodies and become aware of
the Cause which hath in truth come to pass. Then send upon
them from the perfumed, musk-laden breezes which God hath
given thee in the particles of eternity, that perchance thereby
the decayed bones may be quickened, and that the people may
not deprive themselves of this Spirit which hath been breathed
from this ancient, eternal, everlasting Pen, and may be gath-
ered in this good and blessed land before God in the most
beauteous form.

العیون من العلم تتّخذوا  لا و اللّه  اتّقوا  النّاس  ایّها  یا 27

الجهل و النّفس  جهة عن کانت الّتی  المکدّرة
الصّافیة  السّائغة السّایلة  العیون من فاتّخذوه  جریاً 
جعل و العرش یمین عن جرت الّتی  العذبیّة  الجاریة
هب القدس طلعة یا ان نصیباً  فیها للأبرار اللّه
عن لیقومنّ بجوده اللّه  وهبک ما الممکنات علی
کان الّذی  الأمر علی یستشعرنّ و اجسادهم قبور
المسکیّة  نسمات من علیهم ارسل ثمّ  مأتیاً  بالحقّ
یحرّک  لعلّ البقآء ذرّ فی اللّه  اعطاک التّی  المعطّرة
عن انفسهم النّاس  یحرّم  لئلّا  و الرّمیمة  عظایم بها
الأزلیّ القدمیّ القلم هذا من نفخ الّذی  الرّوح  هذا
المبارکة الطّیّبة   الأرض هذه فی یکوننّ و الأبدیّ

ان محشوراً  الجمال احسن علی اللّه  یدی بین
28 O Pen of Command! Thou dost witness and behold how all

created things, in infinite oceans, turn away from this all-
encompassing, outpouring mercy that hath enveloped all who
are in the heavens and on earth. They turn not toward the
countenance from which the lights of the Spirit have dawned,
by which all in the kingdoms of command and creation were il-
lumined - and of this thou art indeed witness. They run in the
valley of self and desire, and wade among those who attained
not Thy presence in Thy Day, after Thou didst give them glad
tidings aforetime through a glorious and mighty Pen, and Thy
sweet utterance in the heaven of eternity declared: “On that
Day all sovereignty shall be God’s.” Thus was the decree of
that Day inscribed upon tablets of glory by the finger of the
Spirit from time immemorial.

فی الممکنات بأنّ تری و تشهد انت الأمر قلم یا 28

المنبسطة الرّحمة  بهذه یستقبلون ما نهایات لا لجج
و السّموات فی من کلّ احاطت التّی  الجاریة
اشرقت منه الّذی  وجه الی یتوجّهون  ما و الأرض
فیملکوت من کلّ اضاءت بها و الرّوح  انوار
شهیداً  ذلک علی کنت انّک و الخلق و الأمر
یخوضون و الهوی و النّفس  وادی فی یرکضون و
الّذی  بعد یومک فی بلقائک فازوا ما الّذین  مع
قولک و قلت جلّیاًو   عزّ قلم من قبل من بشّرتهم
کذلک و للّه  یومئذ الأمر و البقآء فیجبروت الحلو
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روح اصبع من العزّ  الواح علی الیوم حکم کتب
قدمیّاً 

29 But when the Day came and the hours arrived and the matter
was accomplished and the lights of Beauty were established at
the meridian, then all rose up in hypocrisy against this Light
that shone forth from the horizon, and veiled themselves be-
hind thick veils of unbelief. Thus may ye recognize all peo-
ples throughout all ages: after they awaited that which was
promised in the days of God, when the promise was fulfilled
they denied it through what Satan cast into their souls, and
remained far removed from the holy shore. Even as ye wit-
ness today these idolaters who waited in their days for what
was promised by the tongue of Muhammad, the Messenger of
God, and whenever they heard His name they would rise up
and cry “May God hasten His advent!” Yet when He appeared
in truth they denied Him in their souls and opposed Him and
disputed with Him falsely and imprisoned Him amid the moun-
tains. The rancor of their hearts and the fire of their souls was
not quenched until they perpetrated against Him that which
caused the very livers of existence to be consumed in the tem-
ples of being, whereby the pillars of the cities of eternity were
shaken in the heaven of blindness, and the Beauty of the Un-
seen lamented in Its hidden sanctum of holiness.

الأمر قضی و السّاعات اتت و الیوم جآء فلمّا  29

قاموا اذاً  الزّوال  قطب فی الجمال انوار استوت و
ثمّ  الآفاق شطر من المشرق النّور  لهذا بالنّفاق  الکلّ
فاعرفوا کذلک و غلیظاً  کفر بحجبات احتجبوا
انتظروا کلّ الّذی  بعد الأزمان کلّ فی الملل کلّ
انکروه الوعد قضی فلمّا  اللّه  ایّام فی وعدوا بما
شاطئ عن کانوا و انفسهم فی الشّیطان القی بما
المشرکین هؤلآء الیوم تشهدون کما بعیداً  القدس
محمّد  لسان من وعدوا بما ایّامهم فی انتظروا بحیث
تصاحوا و قاموا اسمه سمعوا کلّما و اللّه  رسول
و انفسهم فی انکروه بالحقّ ظهر فلمّا  فرجه اللّه  بعجّل
وسط فی سجّنوه  و بالباطل جادلوه و علیه اعترضوا
انفسهم نار و صدورهم غلّ اطفئ ما و الجبال
فی الوجود اکباد به احترقت ما به فعلوا ان الی
مدائن ارکان تزلزلت بذلک و الشّهود  هیاکل
علی الغیب جمال ناحت و العمآء فیجبروت البقآء

ان خفیّاً   قدس مکمن

30 O Day-spring of Glory! Make mention to the believers among
the people of eternity what the idolaters spoke in former times
in the days when Husayn was slain by the embodiments of
tyrannical wickedness. They would visit his shrine each day
and curse those who oppressed him, and would recite a hundred
times each morning “O God! Curse the first oppressor who
oppressed the right of Muhammad and the family of Muham-
mad!” Yet when Husayn was raised up in the holy land, they
oppressed him and killed him and did unto him what none had
done before. Thus doth God distinguish between the truthful
and the false, between light and darkness, and cast upon you
that which revealeth all the deeds of the oppressors.

قال ما البقآء اهل من للمؤمنین فاذکر العزّ  طلعة یا 30

الحسین فیه قتل الّذی  ایّام فی قبل من المشرکون
کلّ فی یزوروه ان کانوا و شقیّاً   ظلم هیاکل من
یقرؤوا ان کانوا و علیه ظلموا الّذینهم  یلعنوا و یوم
ظلم ظالم اوّل العن اللّهمّ  مرّة  مائة صباح کلّ فی
ارض فی الحسین بعث فلمّا  محمّد  آل و محمّد  حقّ
بأحد فعلوا لا ما به فعلوا و قتلوه و ظلموه القدس
و الصّادق  بین اللّه  یفصّل  کذلک و قبل من
به یظهر ما علیکم یلقی و الظّلمة و النّور  و الکاذب

جمیعاً  الظّالمین  افعال
31 Remember then in the Book one who was a pious servant of

God, who believed in God on a day when the Cause shone forth
resplendently from the Dayspring of the Spirit, and who aided
his Lord to the extent of his power at the time when the Vahid
entered the eastern land of love. He said: “O people! God’s
proof hath come with the truth and the Face hath appeared.
O concourse of the Furqan! Hasten unto Him and turn not
back upon your heels. O people! Beauty hath dawned from
the horizon of holiness and the Promise hath come with truth.
Hasten ye unto the Paradise wherein that Face shineth with
radiance. Beware lest ye deprive yourselves and your eyes from

فی باللّه  آمن الّذی تقیّاً   اللّه  عبد الکتاب فی اذاًفاذکر  31

اعان لمیعاًو  الرّوح  مطلع عن الأمر کان الّذی  یوم
الوحید دخل الّذی  حین علیه مقتدراً  کان بما ربّه
اللّه  برهان جآء قد قوم یا شرقیّاًقال   حبّ ارض فی
الیه فاسرعوا الفرقان ملأ یا ان الوجه لاح و بالحقّ
قوم یا و منکوصاً  انفسکم اعقاب علی تکونوا لا و
الوعد جآء و القدس افق عن الجمال اشرق قد
فیه الوجه کان الّذی  رضوان الی فاسعوا بالحقّ
لقآء عن عیونکم و انفسکم تحرموا الّا ایّاکم مضیئاً
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the meeting with God, for this is God’s Day, a day grievous
unto the unbelievers. O people! The Book hath been set down
in truth, and the deeds of all in the world shall not escape
it by so much as a date-stone’s weight or a date-thread. O
people! Be not veiled from the Beauty of God after He hath
come overshadowed by clouds, with holy angels round about
Him - thus was the matter decreed from before the Throne.”

عسیراً  الکافرین علی کان قد اللّه  یوم هذا و اللّه
فیه یغادر لن و بالحقّ الکتاب وضع قد قوم یا و
لا قوم یا و قطمیراً  و نقیر قدر علی العالمین اعمال
من فیظلل جآء الّذی  بعد اللّه  جمال عن تحتجبوا
کان کذلک و القدس ملائکة حوله فی و الغمام

مقضیّاً   العرش جهة من الأمر
32 And when the Vahid said: “O people! I have brought you

a Tablet from the Spirit, from before the Self-Subsisting. Be
not divided in God’s Cause, but answer the call of Him Who
summons you with pure truth and teaches you that which will
draw you nigh unto the right hand of glory beloved. O people!
In all the Tablets ye were promised the meeting with God,
and this is the day wherein Beauty is unveiled, the Light hath
appeared, the Herald hath called out, and the heaven hath been
cleft asunder with clouds. Fear ye God and close not your eyes
to a Beauty brilliant as the morning star. This is what ye were
promised by the tongue of the Messengers aforetime, and God
took from you a covenant concerning this in the realm of pre-
existence. Therefore fulfill your covenants and be not detained
in the lands of allusion.”

الرّوح  من بلوح جئتکم قد قوم یا الوحید قال اذ و 32

اجیبوا و اللّه  امر فی تتفرّقوا  الّا قیّوماً   علیّ لدن من
علیکم یلقی و الخالص بالحقّ یدعوکم الذّی داعی
وعدتم قد قوم یا و محبوباً   عزّ یمین الی یقرّبکم  ما
کشف فیه یوم هذا و اللّه  بلقآء الألواح فیکلّ
السّمآء شقّت و المناد نادی و النّور  ظهر و الجمال
جمال عن عیونکم تغمضوا لا و اللّه  اتّقوا  بالغمام
قبل من الرّسل  بلسان وعدتم ما هذا درّیّاًو   قدس
اذاً  العمآء ذرّ فی العهد عنکم اللّه  اخذ بذلک و
الاشارات اراضی فی تکونوا لا و بعهودکم اوفوا

موقوفاً
33 Among the people, some fulfilled God’s covenant and answered

the call of Truth, while others turned away and were rebellious
against God. And among them was he who was named ‘the
Pious One’ in the Book, who believed in God his Lord and
was faithful to His promise. He appeared before the Vahid
and held fast to the Most Great Handle, divided not God’s
word, and remained steadfast in the true religion. He aided
his Lord in all conditions with all that lay within his power,
and thus did God cause his name to be inscribed by the Pen of
Glory in the lines of eternity. Tribulation and adversity befell
him, and he bore all hardships in his own person, yet in all
these conditions remained thankful and patient. Verily they
who aid God with their wealth and their persons, and who en-
dure hardships seeking God’s face - these were from all eternity
victorious through God’s help, even though they be slain and
burnt on earth, for they were created from spirits and soared
in the atmosphere of the Spirit by God’s leave. They pay no
heed to their physical bodies in this realm and long for trials
in their Creator’s path as the guilty long for forgiveness and
the infant for its mother’s breast. Thus doth the Dove remind
you with spiritual remembrances, that perchance the people
may detach themselves from their selves and their wealth, and
return to a holy and manifest seat.

داعی اجاب و اللّه  بعهد وفی من النّاس  من و 33

بغیّاً   اللّه  علی کان و اعرض من منهم و الحقّ
آمن و الکتاب فی التّقی  باسم سمّی  الّذی  منهم و
بین حضر وفیّاًو   الحقّ علی بوعده کان و ربّه  باللّه
تفرّق  ما و الوثقی بالعروة تمسّک و الوحید یدی
نصر و مستقیماً  القیّم الدّین علی کان و اللّه  کلمة
علیه مقتدراً  کان ما بکلّ و الأحوال فیکلّ ربّه
قلم من البقآء اسطر فی اسمه اللّه  جعل بذلک و
فی تحمّل  و الضّرّآء و البأسآء مسّته و مسطوراً  العزّ
کان الأحوال تلک فیکلّ و کلّها  الشّداید نفسه
بأموالهم اللّه  ینصرون الّذینهم  انّ و صبوراً  و شاکراً
اللّه  لوجه ابتغآءً  الشّداید فی یصبرون و انفسهم و
منصوراً  اللّه  بنصر الآزال ازل فی کانوا اولئک
من خلقوا لأنّهم  الأرض فی یحرقون و یقتلون ولو
مطیوراً  اللّه  باذن الرّوح  هوآء فی کانوا و الأرواح
یشتاقون و الملک فی اجسادهم الی یلتفتون لا و
الغفران الی المجرم کاشتیاق بارئهم سبیل فی البلایا
یذکّرکم کذلک و اللّه  رحمة ثدی الی الرّضیع  و
عن ینقطعون النّاس  لعلّ الرّوح  بأذکار الورقآء
مشهوداً  قدس مقرّ  الی یرجعون و اموالهم و انفسهم
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34 The days passed until there gathered around Vahid a band
from the village which God had blessed among all villages and
had exalted its name in the Tablet from which the Mother
Book had been separated. They followed God’s decree and
circled round His Cause, spent their wealth and sacrificed all
the ornaments they possessed, fearing none but God - and God
is indeed aware of all things. Their hearts were as blocks of iron
in God’s aid, the blame of no blamer took hold of them, nor
did the rejection of any rejecter prevent them. In the cities of
the earth they were like sacred banners raised in God’s Name.
The matter reached such a point that the chief of oppression,
who had denied God, associated partners with His Beauty and
turned away from His proof - and who was the most wretched of
people on earth, as testify to this the men who were concealed
in the pavilion of eternity - heard of it.

الوحید فیحول اجتمعت ان الی الأیّام قضی و 34

و القری بین اللّه  بارکها الّتی  قریة  من شرذمة
عنه الکتاب امّ کان الّذی  اللّوح  فی اسمها رفع
الأمر حول طافوا و اللّه  حکم اتّبعوا  و مفصولاً
زخارف من لهم کلّما  بذلوا و اموالهم انفقوا و
اللّه  کان و اللّه  الّا احد من خافوا ما و الملک
فی الحدید زبر قلوبهم کان و علیماً  شیء علیکلّ
منعهم ما و لائم لومة اخذتهم ما و اللّه  نصر
الأرض مداین فی کانوا و معرض اعراض
الی الأمر بلغ و مرفوعاً  اللّه  باسم القدس کأعلام
و باللّه  کفر الّذی  الظّلم رئیس سمع الّذی  مقام
اشقی کان و ببرهانه اعرض و بجماله اشرک
الّذینهم  رجال بذلک یشهد و الأرض فی النّاس

مستوراً  الخلد سرادق فی کانوا
35 O people of the village! Give thanks to God your Creator for

having favored you with the truth and preferred you above all
who dwell on earth, in that He honored you with His presence,
made you know His Self, and nourished you from the fruits of
the Lote-Tree of Paradise after all had been deprived thereof.
He caused you to attain His days, sent upon you the breezes
of holiness, turned you toward the right hand of oneness, and
drew you near to the blessed spot of glory. Thus does He
bestow His favor upon whomsoever He willeth and singles out
for His mercy such servants as are cut off from all who dwell
on earth. Therefore rejoice within yourselves and take pride
over all who are gathered in the kingdom.

انعمکم بما بارئکم اللّه  فاشکروا القریة  اهل یا ان 35

الأرض علی کانوا الّذینهم  علی فضّلکم  و بالحقّ
من رزقکم و نفسه عرّفکم و بلقائه شرّفکم بحیث
عنها الکلّ کان الّذی  بعد الفردوس سدرة اثمار
نسمات علیکم ارسل و بأیّامه فازکم و محروماً
الی قرّبکم  و الأحدیّة  یمین الی قلّبکم  و القدس
و یشآء من علی یمنّ کذلک مبروکاً  عزّ بقعة
من عنکلّ کانوا الّذینهم  عباد برحمته یختصّ
ثمّ  انفسکم فی فابشروا اذاً  مقطوعاً  الأرض علی

مجموعاً  الملک فی من علی افتخروا
36 Know that God has inscribed your names in the holy scrolls

and ordained for you in Paradise a praiseworthy station. By
God! Were the station of but one of you to be revealed to those
on earth, they would sacrifice their souls in their longing for
this station which was created by God’s hand. But it has been
veiled from the eyes of men that the evil might be distinguished
from the good. Thus does God try them in the kingdom that
what lies in their hearts might be revealed, as indeed it has
been revealed, and you were witness to this. How many were
the servants who worshipped God in their days, commanded
people to righteousness and piety, wept over the tribulations
of the family of God, and closed their eyes in prayer and in
reciting visitations to show their orientation toward a holy,
worshipped Source! Yet when the truth came to them they
turned away from it and denied it, even to the point of killing
it with their own hands, and they were delighted with their
deeds. Thus does God render void the deeds of those who

القدس صحایف فی باسمائکم کتب اللّه  بأنّ فاعلموا 36

لو فواللّه  محموداً  مقاماً  الفردوس فی لکم قدّر و
لیفدون الأرض علی من علی منکم احد مقام یظهر
مخلوقاً  اللّه  بید کان الّذی  المقام لهذا ابتغآءً  انفسهم
من الخبیث لیمیّز  النّاس  عیون عن احتجب ولکن
ما لیظهر الملک فی اللّه  یبلوهم کذلک الطّیّب
من کم و شهیداً  علیهم کنتم و ظهر کما قلوبهم فی
بالبرّ النّاس  امروا و ایّامهم فی اللّه  عبدوا عباد
غمّضوا  و اللّه  آل مصائب فی بکوا و التّقوی  و
لاظهار الزّیارات  قراءة و الصّلوة  حین فی عیناهم
الحقّ جائهم فلمّا  مسجوداً  قدس مبدء الی توجّههم
و بأیدیهم قتلوه ان الی به کفروا و عنه اعرضوا
اعمال اللّه  یبطل کذلک مسروراً  بأفعالهم کانوا
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showed pride against Him, and accepts the deeds of those who
turned to God, humbled themselves before His countenance,
and walked the paths of His good-pleasure.

اقبلوا الّذینهم  اعمال یقبل و علیه استکبروا الّذینهم
الرّضآء  سبل فی کانوا و لطلعته خضعوا و اللّه  الی

مسلوکاً
37 Remember, O people of the village, the bounty of God which

He hath in truth bestowed upon you, and taught you that
which none of the divines of the earth have known - they who,
by reason of the weight and size of their turbans, can scarcely
walk upon the earth, and when they move, they move as though
a mountain of hatred doth move across the land, detested. By
God! It behooveth you, O friends of God, to sanctify your-
selves from all that ye have been forbidden, and to thank God
throughout all days and nights for having singled you out with
a grace whereof others have no share, and to speak of God,
your Creator, in such wise that the fragrance of God may waft
from you, and ye may thus be distinguished from those who
have disbelieved and joined partners with God.

بالحقّ انعمکم الّتی  اللّه  نعمة القریة  اهل یا فذکّروا 37

الّذینهم  الأرض علمآء کلّ علّمه  لا ما علّمکم  و
علی یمشوا ان یقدرون ما ثقلها و عمایمهم کبر من
الأرض علی یحرّک کأنّها  یحرّکون  اذا و الأرض
اللّه  اولیآء یا لکم ینبغی فواللّه  مبغوضاً  غلّ جبل
تشکروا و عنه نهیتم ما عنکلّ انفسکم تقدّسوا بأن
الّذی  بفضل اختصّکم  بما اللّیالی  و الأیّام فیکلّ اللّه
بارئکم اللّه  عن تحکوا و نصیباً  فیه لدونکم یکن لم
ممتازاً  بذلک تکونوا و اللّه  رایحة منکم تهبّ بحیث

اشرکوا و کفروا الّذینهم  عن
38 Thus doth the Dove counsel you and teach you the paths of

knowledge, that ye may be firmly grounded in God’s religion
and steadfast in His love. Fear God, and let not your deeds
be rendered vain through heedlessness, and boast not to God
of your faith in the Manifestation of His Self; rather God be-
stoweth His favor upon you in that He hath aided you in His
Cause, shown you the paths of glory and piety, and inspired
you with wondrous and hidden knowledge. Well is it with you,
O people of the village, for having been patient in God’s days
through hardship and tribulation, and for having heard with
your ears and witnessed with your eyes. God shall soon re-
ward you with the most excellent of rewards and grant you that
which shall satisfy your souls, and shall inscribe your names in
a holy and hidden Book. Strive, then, that your patience be
not nullified through complaint, and be content with whatso-
ever God hath decreed for you and with all that He shall decree
hereafter, for the world and its ornaments and embellishments
shall pass away in less than a moment and shall not endure, and
ye shall be brought into a seat of glory well-beloved. Blessed
are ye and those who have sacrificed themselves in the days
of God and were among those who soared in the atmosphere
of love and attained unto a station that was forbidden to all
others.

العلم سبل تعلّمکم  و الورقآء تعظکم کذلک و 38

مستقیماً  الحبّ علی و راسخاً  اللّه  دین فی لتکونوا
تمنّوا  لا و بالغفلة اعمالکم تبطلوا لا و اللّه  اتّقوا
علیکم یمنّ اللّه  بل نفسه بمظهر ایمانکم فی اللّه  علی
التّقوی  و العزّ  سبل عرّفکم و الأمر علی ایّدکم  فیما
القریة  اهل یا لکم فهنیئاً  مخزوناً  علم بدایع الهمکم و
و الضّرّآء و البأسآء علی اللّه  زمن فی صبرتم بما
یجزیکم  فسوف بعیونکم شهدتم و بآذانکم سمعتم بما
انفسکم به ترضی ما یعطیکم و الجزآء احسن اللّه
فاجهدوا مکنوناً  قدس کتاب فی اسمائکم یثبّت  و
راضیاً  کونوا و بالشّکوی اصطبارکم تبطلوا لا بأن
لأنّ بعد من یقضی ما بکلّ و علیکم اللّه  قضی بما
و آن من اقلّ سیمضی زخرفها و زینتها و الدّنیا
فطوبی محبوباً   عزّ مقعد فی تحضرون و لها بقآء لا
کانوا و اللّه  ایّام فی انفسهم فدوا للّذینهم  و لکم
علی وردوا و الحبّ هوآء فی طاروا الّذینهم  من

ممنوعاً  غیرهم عن کان الّذی  مقرّ

39 Wherefore, O Pen of Holiness, make mention of what befell
the Vahid at the hands of the enemies of God’s own Self, that
his cause may be remembered in the Concourse on High with
truth. When he who disbelieved and was wretched, then grew
arrogant and rebellious, heard thereof, he dispatched the hosts
of infidelity and commanded them to slay those the like of
whom the earth had never borne in their faith in God, and to

من الوحید علی قضی ما القدس قلم یا فاذکر 39

الأعلی الملأ فی امره لیکون اللّه  نفس اعادی
ثمّ  شقی و کفر الّذی  سمع فلمّا  مذکوراً  بالحقّ
بأن امرهم و الکفر جنود ارسل بغی و استکبر
ایمانهم فی بمثلهم الأرض حمل ما الّذین  یقتلوا
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shed blood whereby all things were purified. The wicked one
gave commands among the people contrary to what God had
revealed in the Book, and thus was his decree irrevocably fixed.
He appointed two chiefs over the hosts, who denied God and
His signs, and sold their religion for worldly gain, thereby pur-
chasing for themselves everlasting and perpetual torment, and
through their tyranny were destined for God’s wrath. They
came with the hosts of infidelity and the armies of idolatry
until they besieged God’s hosts and His loved ones, and were
inscribed by the Pen of Command in the Mother Book as the
most evil of men. They warred against God’s companions, dis-
puted with them, contended with them, and fought with all
their might to overcome the hosts of truth, but God caused
them to be defeated at the hands of the believers in their bat-
tle. When they proved powerless against the party of God
and His friends, they plotted and schemed within themselves
and took counsel together until they sent a messenger to the
Vahid with deceitful words. The messenger of Satan entered
unto Vahid and said: “You are the son of Muhammad and we
acknowledge your excellence over us. We have not come to con-
tend with you, but rather we desire reconciliation in your cause.
We will hear what you command us and follow your word, and
we will not oppose your judgment in the least degree.”

کلّشیء  بها کانت الّتی  دمآء یسفکوا و باللّه
فی اللّه  نزّل ما بغیر الملأ فی الخبیث امر و مطهوراً
مقضیّاً   عنده من الحکم کان کذلک و الکتاب
آیاته و باللّه  کفرا هما الّذین  رئیسین للجنود قرّر  و
عذاب لأنفسهم اشتریا  و بدنیاهم دینهم باعا و
مستقبلاً  اللّه  قهر الی بظلمهم کانا و الدّائمة الباقیة
الی الشّرک عساکر و الکفر جنود مع آتیا و
اشرّ من کانوا و احبّائه  و اللّه  جنود حاصروا ان
و مکتوباً   الأمر قلم من الکتاب امّ فی النّاس
نازعوا و معهم جادلوا و اللّه  اصحاب مع حاربوا
علی لیغلبوا علیه مقتدراً  کانوا بما عارکوا و بهم
بأیدی حربهم فی اللّه  جعلهم ولکن الحقّ جنود
اولیائه و اللّه  حزب عن عجزوا فلمّا  مغلوباً   المؤمنین
شاوروا و انفسهم فی مکروا و الأمر فی دبّروا  و
بلسان رسولاً  الوحید الی ارسلوا ان الی بینهم
الوحید الی الشّیطان رسول دخل مکریّاًو   کذب
علینا بفضلک مقرّ  کنّا  انّا و محمّد  ابن انت قال و
فی الاصلاح نرید بل معک لنازعک جئنا ما و
و قولک نتّبع  و تأمرنا ما منک نسمع و امرک

ذرّاً  الذّرّ من اقلّ من الحکم فی نخالفک ما
40 Then the Spirit opened Its mouth and the Holy Spirit spoke

through the tongue of the Vahid, saying: “O people! If you
acknowledge my excellence and recognize that I am the son of
Muhammad, the Messenger of God, why have you come against
us with the hosts of infidelity and besieged us, turning away
from God’s Cause and rebelling against it? O people! Fear God
and spread not corruption in the land, cast not God’s Cause
behind your backs, and fear God Who created you and sus-
tained you and sent down unto you wondrous verses of might.
O people! The kingdom and your hosts shall perish, then he
who sent you with tyranny. Consider what befell the nations
of old and be mindful of matters that were decreed aforetime.

بلسان القدس روح نطق و الرّوح  فم فتح اذاً  40

تعرفون و بفضلی تقرّوا  ان قوم یا قال و الوحید
الکفر بجنود علینا جئتم لم اللّه  رسول محمّد  ابن انا
علیه و معرضاً  اللّه  امر عن کنتم و حاصرتمونا و
الأرض فی تفسدوا لا و اللّه  اتّقوا  قوم یا و بغیّاً 
اللّه  عن خافوا و ورائکم عن اللّه  امر تدعوا لا و
بدیعاً  عزّ آیات علیکم انزل و رزقکم و خلقکم الّذی
ارسلکم الّذی  ثمّ  جنودکم و الملک سیفنی قوم یا و
تنبّهوا و القبل امم علی قضیت ما الی فانظروا بالظّلم

مقضیّاً   قبل من کانت الّتی  امور فی
41 O people! I am but a servant who has believed in God and His

verses revealed through the tongue of Ali in truth. If you are
not content with my presence among you, I will depart unto
God. I desire nothing from you. Fear God and shed not the
blood of His loved ones, seize not people’s property unjustly,
and deny not God after having claimed faith for yourselves.
Thus do I counsel you with justice; follow my counsel and
stray not from the Cause which has dawned from the horizon

علی النّازلة  آیاته و باللّه  آمنت عبد الّا انا ما قوم یا و 41

اسافر بینکم بنفسی ترضوا لن ان و بالحقّ علیّ لسان
تسفکوا لا و اللّه  اتّقوا  شیئاً  منکم ارید ما و اللّه  الی
بالباطل النّاس  اموال تأخذوا لا و احبّائه  دمآء
فی الایمان ادّعیتم الّذی  بعد باللّه  تکفروا لا و
نصحی فاتّبعوا  بالعدل انصحکم کذلک و انفسکم
الرّوح  افق عن کان الّذی  امر عن تبعدوا لا و
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of the Spirit. O people! Would you slay a man for saying ‘My
Lord is God,’ when he has brought you signs that confound the
minds of all creation? Have mercy on yourselves and follow not
your desires. You shall depart from this transient world and
appear before the presence of the Almighty, the Self-Subsisting.
You shall be questioned concerning what you did on earth and
be recompensed for all that you wrought in the false domin-
ion. This is what hath been irrevocably decreed in the mighty
tablets.”

ربّی  یقول ان رجلاً  تقتلون أ قوم یا و مشروقاً
ادراکها عن تعجز الّتی  بآیات جائکم قد و اللّه
لا و انفسکم علی فارحموا مجموعاً  الخلایق عقول
و الفانیة الدّنیا هذا من ستخرجون هویکم  تتّبعوا
عمّا  تسئلون و قیّوماً   مقتدراً  یدی بین تحضرون
الدّولة فی عملتم ما بکلّ تجزون و الأرض فی فعلتم
محتوماً  عزّ الألواح فی حکمه قضی ما هذا و الباطلة

42 Thus was His decree established in the Tablets with invinci-
ble might. Messages and missives were repeatedly exchanged
between them until they set forth God’s Book amongst them-
selves, swore by it, sealed it and dispatched it to the Beauty
of Glory, the Vahid. Thus did they seek to practice deception
in God’s Cause, making promises with their tongues that were
absent from their hearts. The hatred in their breasts was like
a fire concealed behind veils of deceit. They beseeched Vahid
to honor their places and gatherings with his presence, em-
phatically renewing their covenant and pledge, while they lay
sleeping upon the couch of self and passion.

کتاب وضعوا ان الی الرّسائل  و الرّسل  بینهم کرّر  و 42

جمال الی ارسلوه و ختموه و به اقسموا و بینهم اللّه
امر فی یخدعوا عن کانوا کذلک و وحیداً  عزّ
کان و قلوبهم فی یکن لم ما بلسانهم عاهدوا و اللّه
خلال فی کانت الّتی  کالنّار  صدورهم فی الغلّ
یشرّف بأن الوحید من استرجوا و مستوراً  المکر
و العهد فی اکّدوا و محافلهم و اماکنهم بقدومه
مرقوداً  الهوی و النّفس  مهد علی کانوا و المیثاق

43 When God’s Book came before Vahid, he arose and proclaimed
to those around him: “O people! The promised time has come
and destiny’s decrees have been fulfilled in truth. I shall go
to them that what lies ordained for me behind the pavilion of
destiny may be made manifest.” Thus did he ever place his
trust in his Lord. Vahid entered among the hosts of tyranny
and the armies of Satan with but a few souls. They arose to
welcome him, giving him precedence over themselves in walk-
ing and sitting, and he remained among them for numbered
days. Through him they wrote to the people of the village to
disperse, assuring them they would not be harmed, until they
had scattered them. Then the forces of unbelief entered their
quarter and practiced a mighty deception against them.

قال و قام اللّه  کتاب الوحید یدی بین حضر فلمّا  43

القضایا اتت و الوعد جآء قد قوم یا فیحوله للملأ
خلف لی قدّر ما لیظهر الیهم ذاهب انا و بالحقّ
حین فیکلّ ربّه  علی کان کذلک القضآء سرادق
جنود و الظّلم عساکر علی الوحید دخل متوکّلاًو
استقبلوه و قاموا اذاً  معدوداً  انفس مع الشّیطان
کان و الجلوس و المشی فی انفسهم علی قدّموه و
اهل الی لسانه علی کتبوا و معدوداً  ایّاماً  بینهم
جعلوهم ان الی علیکم بأس لا و تفرّقوا  بأن القریة
مکّروا و محلّهم  فی الکفر جنود دخلوا و اشتاتاً

کباراً  مکراً  علیهم
44 When their hearts and souls were at ease, they broke their

covenant, violated their pledge, transgressed God’s decree
among them, and breached the Book’s covenant through their
passions. Thus were their names inscribed as accursed in
the Tablets by God’s Pen. They seized Vahid, violated his
sanctity, stripped his body, and perpetrated such acts as
caused the eyes of the denizens of Paradise to shed crimson
tears. God’s curse be upon those who wronged him and those
who continue to commit injustice in these days when the Sun
is veiled behind sacred clouds. Not content with what they
had done, they slew the villagers over successive years, took

و میثاقهم کسروا نفوسهم و قلوبهم اطمئنّت  فلمّا  44

نکثوا و بینهم اللّه  حکم خالفوا و عهدهم نقضوا
فی اسمائهم کتب بذلک و بهویهم الکتاب عهد
و الوحید اخذوا ان الی ملعوناً  اللّه  قلم من الألواح
یجری ما به فعلوا و جسده عرّوا و حرمته هتکوا
الا ممزوجاً  حمر مدامع الفردوس اهل عیون من
یظلمون الّذینهم  علی و علیه ظلموا الّذین  علی اللّه  لعنة
القدس فیغمام الشّمس کانت الّتی  الأیّام فیهذه
القریة  اهل من قتلوا و فعلوا بما رضوا ما و مستوراً
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their women captive, plundered their possessions, and showed
no fear of God Who created and nurtured them. They vied
with one another in oppression and in what Satan cast into
their hearts, while God witnessed their deeds.

اموالهم نهبوا و نسائهم اساروا و متوالیات سنین فی
کانوا و ربّاهم و خلقهم الّذی  اللّه  عن خافوا ما و
القی بما و الظّلم فی بعض علی بعضهم یستسبقوا ان
شهیداً  بأعمالهم اللّه  کان و صدورهم فی الشّیطان

45 They raised heads upon spears and lances and entered the
land which God had honored above all other regions of earth,
wherein the All-Merciful was established upon the throne of
a magnificent Name. When they arrived in the city, people
gathered around them - some reviling them with their tongues,
others stoning them with their hands - while the dwellers of the
heavens bit their fingers in astonishment at what these unbe-
lievers had done to these radiant and luminous countenances.
They brought them into the city, and God knows what befell
them after their entry, for He keeps account of all things in a
noble and precious Book.

و الرّماح  و الأسنان علی الرّؤوس  ارتفعوا ان الی 45

بقاع جمیع علی اللّه  شرّفها الّتی  ارض فی دخلوا
اسم عرش علی الرّحمن  استوی فیها و الأرض
علیهم اجتمعوا المدینة فی ورودهم حین و عظیماً
رجموهم منهم و بلسانهم آذوهم منهم و الخلایق
انامل یعضّون  السّموات اهل کانوا و بأیدیهم
عزّ بطلعات المشرکین هؤلآء فعلوا عمّا  الحیرة
ما یعلم اللّه  کان و المدینة فی دخلوهم و منیراً
فی کلّشیء  محصی هو و الدّخول بعد علیهم ورد

کریماً   عزّ کتاب
46 O Divine Beauty! This is not the first time that the idol-

aters have acted thus on earth. They slew Husayn and his
companions, then took his family captive, and now they weep
and lament for him morning and evening. Say: O concourse
of brutes! Have ye not inferred the truth of Husayn and his
companions from how they sacrificed themselves and gave up
their possessions, and ye were mindful of this? How then do
ye brand these martyrs with unbelief after they gave up their
wealth and their women in the path of God and strove therein
until they were slain in diverse ways such as no ear hath heard
and no eye of creation hath collectively witnessed? And when
it is said unto them, “Why did ye slay those who believed in
God and His signs?” they say, “We found them to be unbe-
lievers in the land.”

فعلوا ما اوّل هذا لیس القدس جمال یا ان 46

اصحابه و الحسین قتلوا قد و الأرض فی المشرکون
یتضرّعون و علیه یبکون اذا و اهله اساروا ثمّ
استدللتم اما البهایم ملأ یا عشیّاًقل   و صباح فیکلّ
بذلوا و انفسهم فدوا بما اصحابه و الحسین بحقیقة
تنسبون فکیف متذکّراً  بذلک کنتم و اموالهم
و اموالهم بذلوا الّذی  بعد بالکفر الشّهدآء  هؤلآء
قتلوا ان الی فیه جاهدوا و اللّه  سبیل فی نسائهم
اعین رأت لا و اذن سمعت ما بحیث شتّی  بطرق
آمنوا الّذینهم  قتلتم لم لهم قیل اذا و مجموعاً  الخلایق
الأرض فی کفرآء وجدناهم یقولون آیاته و باللّه

47 Say: By God! Thus did these same words issue from your
mouths aforetime against the Prophets and Messengers until
ye slew them with the sharpened swords of hatred, and God
doth encompass all things. Woe unto you for having denied
God’s Messengers and risen up to wage war against them until
ye shed their blood without right, as attesteth what hath been
inscribed upon the Tablets, preserved and hidden. Say: Hath
not God established in His Book that which distinguisheth
between the truthful and the liar through His true word “Then
wish for death, if ye speak truth”? Why then did ye deny those
whose truthfulness God hath attested in His Book, which no
falsehood can approach and which was sent down from the
Tablet? Ye perceived it not, cast God’s Book behind your
backs, and slew those who wished for death in God’s path -

علی قبل من افواهکم من خرج ما هذا فواللّه  قل 47

غلّ بأسیاف قتلتموهم ان الی المرسلین و النّبیّین 
ویل  و محیطاً  کلّشیء  علی اللّه  کان و مشحوذاً
الی بالمحاربة علیهم قمتم و اللّه  برسل کفرتم بما لکم
ما بأفعالکم یشهد و حقّ بغیر دمائهم سفکتم ان
اللّه  قرّر  اما قل مستوراً  حفظ الألواح علی رقم
الکاذب و الصّادق  بین به یفصّل  ما الکتاب فی
فلم صادقین کنتم ان الموت فتمنّوا  الحقّ بقوله
الّذی  الکتاب فی بصدقهم اللّه  شهد الّذین  کذّبتم
ما انتم و منزولاً  اللّوح  من کان و الباطل یأتیه لا
قتلتم و ورائکم عن اللّه  کتاب نبذتم و استشعرتم
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to this your eyes, your tongues and your hearts bear witness,
and beyond all this God is the Witness. Shame upon you for
having shed the blood of those the like of whom the eyes of
creation have never seen, and for having denied them after
their truthfulness was confirmed by the explicit text of the
Book, and for having followed those who would not consent to
the diminution of even an atom of their prestige in God’s path,
and whose only concern in this world is to consume the wealth
of the people and to occupy the highest seats in assemblies,
thereby priding themselves above all who dwell on earth.

بذلک تشهد و اللّه  سبیل فی الموت تمنّوا  الّذینهم
اللّه  کان ورائکم من و قلوبکم و السنکم و اعینکم
رأت ما الّذین  دمآء سفکتم بما لکم فأفّ شهیداً
صدقهم بعد کذّبتموهم و بمثلهم الموجودات عین
سبیل فی یرضون ما الّذین  اتّبعتم  و الکتاب بنصّ
فی همّهم  ما و اعتبارهم من ذرّة ینقص بأن اللّه
علی یقعدوا و النّاس  اموال یأکلوا بأن الّا الملک
علی انفسهم فی یفتخرون بذلک و المجالس رؤوس

جمیعاً  الأرض علی من
48 By God! It behooveth you to take these transgressors as your

lords instead of God and to follow them until ye enter with
them into the fire that was created for the idolaters. Say: By
God! If ye were to become aware for less than a moment, ye
would destroy your books which ye have written without God’s
leave, strike your heads, flee from your homes and dwell in the
mountains, eating naught but fetid black mud.

الفسقآء هؤلآء تتّخذوا  بأن لکم ینبغی فواللّه  48

ان الی تتّبعوهم  و اللّه  دون من ولیّاً   لأنفسکم
قل مخلوقاً  للمشرکین کانت الّتی  نار معهم تدخلوا
لتمحوا آن من اقلّ انفسکم فی تستشعرون لو فواللّه
علی تضربون و اللّه  اذن بغیر کتبتم الّتی  کتبکم
الجبال فی تسکنون و بیوتکم من تفرّون  و رؤوسکم

مسنوناً  حمأ الّا تأکلون ما و
49 Say: The souls of those who were martyred upon the earth have

taken flight, and now they soar in the atmosphere of nearness
and circle round the mighty throne. At every moment the
angels of grace descend upon them and give them tidings of a
station of praiseworthy glory. Each day God reveals Himself to
them with such splendor that were it to appear to the dwellers
of earth and heaven, they would fall down unconscious. Say:
O assemblage of the wretched! Rejoice not in your deeds, for
soon shall you return to God and be gathered before His glory
on the Day when the pillars of all creation shall quake. God
will then call you to account in His justice for what you have
wrought against His loved ones in the days of falsehood. Not a
single deed of yours shall be overlooked but shall be laid bare
before you. You shall be rewarded according to your works,
for nothing escapes God’s knowledge and He encompasses all
things.

الأرض فی استشهدوا الّذینهم  نحب قضی قد قل 49

فیحول یطوفنّ و القرب فیهوآء یطیرنّ حینئذ و
ملائکة علیهم تنزل حین فیکلّ و عظیماً  عرش
یوم فیکلّ و محموداً  عزّ بمقام تبشّرهم  و الفضل
اهل علی یظهر لو الّذی  بطراز علیهم اللّه  یتجلّی
ملأ یا قل منصعقاً  یخرّن  الأرض و السّموات
الی ترجعون فسوف بأعمالکم تفرحوا لا الأشقیآء
تزلزل الّذی  یوم فی العزّ  مشهد فی تحشرون و اللّه
بعدله اللّه  یخاصمکم و مجموعاً  الخلایق ارکان فیه
من یغادر لن و الباطلة ایّام فی بأحبّائه  فعلتم بما
بما تجزون و معروضاً  علیکم هو و الّا شیئاً  اعمالکم
شیء من اللّه  علم عن یعزب لن و ایداکم اکتسبت

محیطاً  کلّشیء  علی کان اللّه  هو و
50 The wrongdoers in the nethermost depths of the fire shall say:

“Would that we had not taken these divines as our friends!”
O people of the village! Remember God’s favor upon you
when you were on the brink of the abyss of unbelief, and He
saved you through His grace and guided you to the court of
His unique Name. When you were enemies, He united your
hearts, brought you together in truth, exalted your name, and
sent down verses unto you from a tongue of beloved glory. Re-
member too when We passed by you with hosts of angels and

النّار  درکات اسفل فی الظّالمون  یقولون فسوف 50

خلیلاً  لأنفسنا العلمآء هؤلآء اتّخذنا  ما لیت فیا
کنتم اذ علیکم اللّه  نعمة فاذکروا القریة  اهل یا ان
و بالفضل انقذکم و الکفر من حفرة شفا علی
اعدآء کنتم اذ و وحیداً  اسم ساحة الی هداکم
و اسمکم رفع و بالحقّ جمعکم و قلوبکم بین الّف
اذکروا ثمّ  محبوباً   عزّ لسان من الآیات علیکم انزل
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opened unto you the gates of Paradise. You were gathered
when passing by the fortress, but Satan whispered to some
among you and cast terror into your hearts. Then We found
some of you disturbed and shaken, but We pardoned those who
were troubled, as a mercy from Us upon you and upon all who
dwell on earth.

فتحنا و الملائکة من بجنود علیکم مررنا الّذی  حین
و القلعة یمرّ  مجتمعاً  کنتم و الفردوس ابواب علیکم
الرّوع  قلوبکم فی القی و بعضکم الشّیطان وسوس
عفونا متزلزلاًولکن  ثمّ مضطرباً   بعضکم وجدنا اذاً
علی و علیکم و لدنّا من رحمةً  اضطربوا الّذینهم  عن

جمیعاً  الأرض علی من
51 Say: Those who have disbelieved among the people of the

village are the most evil of men, just as you are the best
of servants. Thus have We recorded the matter in a Tablet
sealed with the seal of glory. Those who did not present them-
selves before Vahid, who warred against him and disputed with
him falsely - these are cursed in this world and the next, and
the word of punishment from One mighty and wise is decreed
against them.

اولئک القریة  اهل من کفروا الّذینهم  انّ قل 51

احصینا کذلک و العباد اخیر انتم کما النّاس  اشرّ
انّ و مختوماً  العزّ  بخاتم کان الّذی  لوح فی الأمر
معه حاربوا و الوحید یدی بین حضروا ما الّذینهم
الآخرة و الدّنیا فی لعنوا اولئک بالباطل جادلوه و
حکیماً  مقتدر من العذاب کلمة علیهم حقّت و

52 O loved ones of God from that village! Hold fast to the cord
of God, then thank Him for having chosen you in truth. You
have become, through God’s mercy, steadfast upon the paths
of holiness. O trees of the village! Prostrate yourselves before
God your Creator, for the breezes of spring in a season of
unique glory have wafted over you. O earth of that village!
Thank your Lord, for God has transformed you on the Day of
Resurrection and the lights of the Spirit have shone upon you
from a horizon of glorious light. O air of the village! Remember
God, Who has purified you from the dust of self and passion,
raised you up in truth and caused you to be presented before
Him.

فاعتصموا القریة  تلک اهل من اللّه  احبّآء  یا 52

اصبحتم و بالحقّ فضّلکم  بما اشکروه ثمّ  اللّه  بحبل
مستقیماً  القدس مناهج علی کنتم و اللّه  من برحمة
هبّت  بما بارئکم اللّه  فاسجدوا القریة  اشجار یا ان
یا ان و احدیّاً  عزّ فصل فی الرّبیع  نسایم علیکم
بدّلک بما ربّک فاشکری القریة  تلک ارض
عن الرّوح  انوار علیک اشرق و القیامة یوم اللّه
فیما اللّه  فاذکروا القریة  هوآء یا ان عزّیّاًو   نور افق
بالحقّ بعثک و الهوی و النّفس  غبار عن صفّک

معروضاً  نفسه علی جعلک و
53 Blessed art thou, O Yahya, for having fulfilled thy covenant on

the day when the heavens and earth were created. Thou didst
take the Book of God with the power of thy faith and wert
drawn by the melodies of His days to the sanctuary of Beauty.
Then did the Concourse on High give thee glad tidings of what
was recorded in a Tablet to which clung the spirits of the Books
and beyond them the Mother Book, which was preserved in the
fortress of infallibility. Thus doth God reward His servants who
have believed in Him and His verses, and He seizes those who
have wronged on earth. Verily, the curse of God be upon all
wrongdoers.

الّذی  یوم فی بعهدک وفیت بما یحیی یا فهنیئاًلک  53

کتاب اخذت و الأرض و السّموات خلقت فیه
الی ایّامه نغمات من صرت و ایمانک بقوّة اللّه
ذکرت بما الأعلی الملأ فی بشّر  مقلوباًاذا   الجمال حرم
من و الکتب ارواح به تعلّقت  الّذی  لوح فی
العصمة حصن فی کانت الّتی  الکتاب امّ ورائها
به آمنوا الّذینهم  عباده اللّه  یجزی محفوظاًکذلک
لعنة الا الأرض فی ظلموا الّذینهم  یأخذ و بآیاته و

جمیعاً  الظّالمین  علی اللّه
54 O Delight of Eternity! Change thy melody and chant with

the notes of the warbling doves from behind the pavilions of
names in the heaven of attributes, that perchance the birds
of the Throne may detach themselves from the dust of their
own selves and wing their flight to their true habitation in that
station which is sanctified above all sanctification. O Essence

نغمات علی غنّ و لحنک غیّر  البقآء قرّة  یا ان 54

فی الأسمآء سرادقات ورآء عن المغنّیات  الورقات
ینقطعون العرشیّة  اطیار لعلّ الصّفات  جبروت
فیمقام اوطانهم یقصدون و انفسهم تراب عن
الحقیقة جوهر یا منزوهاًان  التّنزیه   عن کان الّذی
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of Truth! Sing and trill with the sweetest of melodies, for the
maidens of Paradise have emerged from their chambers and
from the pavilions of God’s protection to hearken unto thy
song which was chanted concerning the tales of truth in the
Qayyumu’l-Asma’. Deprive them not of what they seek from
the wonders of thy bounty, for verily thou art the Generous
One in the precincts of eternity and the Lord of great bounty
in the heaven of the unseen, and thy name hath been known
for bounty in the Supreme Concourse.

حوریّات لأنّ النّغمات  احسن علی رنّ و غنّ
سرادقات عن و محافلهنّ عن اخرجنّ قد الغرفات
قصص علی کانت الّتی  نغمتک لینصتنّ اللّه  عصمة
عمّا  تحرمهنّ لا و مغروداً  الأسمآء قیّوم  فی الحقّ
فی الکریم انت انّک و احسانک بدایع من اردن
جبروت فی العظیم الفضل ذی و البقآء رفارف
بالفضل الأعلی الملأ فی اسمک کان و العمآء

معروفاً
55 O Beauty of Holiness! The idolaters will not allow this melody

to issue forth from this soul, and when the voice seeketh to
emerge from my mouth, they place upon it the hands of hatred.
Yet Thou, despite Thy knowledge of this, commandest me to
raise the call in the atmosphere of this heaven. Verily Thou art
the Doer of what Thou willest, the Judge of justice, doing what
Thou pleasest and remaining wise over all things. And shouldst
Thou hear Thy servant’s call and fulfill his need through Thy
grace, then excuse them with the most gracious words and
gentlest utterance, that they may return to their pavilions and
their seats in the chambers of crimson ruby. Thou knowest that
I am tried amongst the idolaters of both parties, and Thou art
the Ruler of both causes, the Observer of both judgments, the
One manifest in both garments, the One dawning with both
suns, the One mentioned by both names, the Lord of both
Easts, the Commander of both mysteries in both lines, and
God is, beyond what I say, All-Knowing. Thou knowest that
I fear not for myself, for I have sacrificed my soul and spirit
on the day when Thou didst honor me with Thy presence,
taught me the wonders of Thy beauty, and inspired me with
the gems of Thy verses, gathered upon all who have entered
beneath the shadow of Thy Cause. Rather, I fear lest the
pillars of the Cause be scattered by the Most Great Word, even
as these deluded ones scattered them on the day when Thou
didst establish Thyself upon the thrones of existence through
Thy mercy which encompasseth all in the worlds collectively.
Thus have We detailed this matter in detail on the day which
was then sent down from the heaven of the Spirit.

بأن یمهلوا لن المشرکین انّ القدس جمال یا ان 55

الصّوت  یرید اذا و النّفس  هذا من اللّحن یخرج
علیه البغضآء ایادی یضعون فمی من یخرج ان
هوآء فی بالنّدآء  تأمرنی بهذا علمک مع انت و
الحاکم و بالحقّ الفاعل انت انّک و السّمآء هذا
حکیماً  کلّشیء  علی تکون و تشآء ما تفعل بالعدل
بالفضل حاجته تقضی و عبدک ندآء تسمع لو و
لیرجعنّ البیان الطف و القول بأحسن فاعذرهنّ
و یاقوتاً  حمر غرفات فی مقاعدهنّ و رفارفهنّ الی
الحزبین من المشرکین بین ابتلیت بأنّی  تعلم انت
الحکمین علی النّاظر  و بالأمرین الحاکم انت و
و بالشّمسین المشرق و القمیصین فی الظّاهر و
الآمر و المشرقین صاحب و بالاسمین المذکور
علی ورائک من اللّه  کان و السّطرین فی بالسّرّین 
نفسی من اخاف ما بأنّی  تعلم و علیماً  اقول ما
شرّفتنی الّذی  یوم فی روحی و نفسی بذلت بل
جواهر الهمتنی و جمالک بدیع عرّفتنی  و بلقائک
مجموعاً  امرک ظلّ فی دخل من کلّ علی آیاتک
کلمة فی الأمر ارکان یتفرّق  بأن اخاف ولکن
الّذی  یوم فی المغلّین  هؤلآء تفرّقوها  بما الأکبر
الّتی  برحمتک الوجود اعراش علی استویت
کذلک و مجموعاً  العالمین فی من کلّ وسعت
کان الّذی  یوم فی تفصیلاً  الأمر لهذا فصّلنا

منزولاً  الرّوح  سمآء من حینئذ
56 O Blood-Drenched Robe! Pay no heed to the signs, then burn

the veils, then appear adorned with the ornament of God be-
tween earth and heaven, then sing with the hidden and trea-
sured melodies within thy spirit in these days wherein there
hath befallen the Manifestation of God’s Self what no eyes
of creation have ever witnessed. O Beauty of Holiness! The
command is in Thy hands, and I am but Thy humble servant,
abased before Thee and ruled by Thy command. When Thou

الی تلتفت لا بالدّم المرشوشة قمیص یا ان 56

بطراز اظهر ثمّ  الحجبات احرق ثمّ  الاشارات
نغمات علی غنّ ثمّ  السّمآء و الأرض بین اللّه
الّتی  الأیّام فیهذه روحک فی المخزونة المکنونة
عیون رأت لا ما اللّه  نفس مظهر علی ورد
بیدک الأمر القدس جمال یا ان جمیعاً  الخلائق
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commandest me to make mention in remembrance of God, the
Most Great, and God’s Greatest Treasure, it behooveth Thee
to command the angels of Paradise to guard the pillars of the
Throne, then the angels on high to preserve the pavilions of
grandeur, lest the veil of the Divine Realm be rent asunder by
this Call which hath been concealed in the breast of glory.

المحکوم و یدیک بین المتذلّل  عبدک الّا انا ما و
الأکبر اللّه  ذکر فی بالذّکر تأمرنی لمّا  اذاً  بأمرک
ملائکة تأمر بأن ینبغی الأعظم اللّه  کنز و
علی ثمّ  العرش ارکان تحفظن بأن الفردوس
لئلّا  العظمة سرادقات تحفظن بأن العالین ملائکة
الّذی  النّدآء  هذا من اللّاهوت  حجبات ستر یشقّ

مستوراً  العزّ  صدر فی کان
57 O Glory of the Spirit! Veil not Thyself with these veils, but

appear through God’s power, then break the seal from the ves-
sels of the Spirit which have been sealed from all eternity with
the seal of preservation, that the fragrant breezes may waft
from this Ancient Vessel upon all created things, perchance all
existence may be quickened by the breath of the All-Merciful
and arise to promote the Cause on the Day whereon the Spirit
shall be witnessed from the direction of dawn.

الحجبات بتلک نفسک تستر لا الرّوح  بهآء یا ان 57

الّذی  الرّوح  آنآء عن الختم فکّ ثمّ  اللّه  بقوّة فاظهر
لتهبّ مختوماً  الحفظ بخاتم الآزال ازل فی کان
الخلایق علی القدمیّة  الانآء هذا من العطریّه   روایح
و الرّحمن  نفس من الأکوان یحیی لعلّ مجموعاً
الرّوح  کان فیه الّذی  یوم فی الأمر علی یقومنّ

مشهوداً  الفجر جهة عن
58 Say: This Tablet commandeth you to patience in this greatest

terror and ordaineth steadfastness for you in this most mighty
anguish, at the time when the Dove of Hijaz shall wing its flight
from the precincts of Iraq, and the breezes of separation shall
blow upon all contingent things, and the crimson hue shall
appear in the face of heaven, and thus was the matter decreed
in the Mother Book. Say: The Bird of Immortality hath taken
flight from the horizon of the invisible realm and seeketh the
heaven of the spirit in the holy Sinai, that the decrees of destiny
might be reflected in the mirror of divine determination, and
this is one of the hidden mysteries. Say: The Bird of Glory
hath flown from one branch and seeketh the holy Branch that
was planted in the land of exile. Say: The breeze of divine unity
hath wafted from the City of Peace and seeketh to blow upon
the City of Separation that was mentioned in the scrolls of the
Command. Say: O concourse of the heavens and earth! Cast
ye ashes upon your faces and heads, for Beauty hath vanished
from the cities of nearness and seeketh to rise from the horizon
of a distant heaven. All this hath been ordained in truth, and
we thank God for this and for what He hath sent down upon
us of tribulation after tribulation, and hath rained down upon
us from the clouds of destiny showers of recognized sorrow.

و الأکبر الفزع فیهذا بالصّبر  یأمرکم اللّوح  هذا قل 58

حین الأعظم الجزع فیهذا بالاصطبار علیکم یحکم
یهبّ و العراق شطر عن الحجاز حمامة تطیر الّذی
السّمآء وجه فی یظهر و الفراق روایح الممکنات علی
الکتاب امّ فی الأمر کان کذلک و الحمرآء لون
افق عن طارت قد البقآء طیر انّ قل مقضیّاً 
القدس سینآء فی الرّوح  سباء ارادت و العمآء
هذا و القضآء احکام القدر مرآت فی لینطبع
العزّ  طیر طارت قد قل مستوراً  غیب اسرار من
کان الّذی  القدس غصن ارادت و غصن من
قد الأحدیّة  نسیم انّ قل مغروساً  الهجر ارض فی
مدینة علی الهبوب اراد و السّلام مدینة عن طلع
قل مذکوراً  الأمر صحف فی کانت الّتی  الفراق
علی الرّماد  فالقوا اذاً  الأرض و السّموات ملأ یا
مدائن عن الجمال غاب بما رؤوسکم و وجوهکم
کلّ بعیداً  سمآء افق عن الطّلوع اراد و القرب
بما و بذلک اللّه  نشکروا و بالحقّ قضی ما ذلک
علینا حینئذ امطر و مرّة بعد مرّة البلآء علینا انزل

معروفاً  حزن امطار القضآء غمام من
59 O Essence of Grief! End thy words in this remembrance, for by

it We have grieved and the dwellers of the Supreme Concourse
have grieved. Then make mention of ‘Abdu’llah who asked
about a message that was in truth momentous. Say: By God,
the Truth! The Message hath been fulfilled in the Beauty of
‘Ali, made manifest. Then the servants differed concerning it,

لأنّ الذّکر فیهذا القول فاختم الحزن جوهر یا ان 59

عبد اذکر ثمّ  الأعلی ملأ اهل حزنت و حزنّا بذلک
قل عظیماً  بالحقّ کان قد نبأ عن سئل الّذی  اللّه
ثمّ  مبیناً  علیّ فیجمال قضی قد النّبأ  انّ الحقّ تاللّه
العصر علمآء علیه اعترضوا و العباد فیه اختلفوا
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and the divines of the age objected to it - they who were veiled
by the veils of self. And ye have recognized the Beauty of God
in the vesture of ‘Ali, the Self-Subsisting, and soon will all who
are in the heavens and earth recognize Him. This hath been
inscribed in truth and was decreed by God as inevitable. And
ye shall learn of a message at a time which must surely come.

انتم و محجوباً   النّفس  حجبات فی کانوا الّذینهم
سیعرفه و قیّوماً   علیّ قمیص فی اللّه  جمال عرفتم
رقم ما هذا و الأرض و السّموات فی من کلّ
فی نبأ ستعلمون و محتوماً  اللّه  علی کان و بالحقّ

مأتیاً  الحتم علی کان الّذی  زمن
60 But, O people of the Bayan! Strive within yourselves lest ye

differ regarding the Cause of God. Be steadfast in the Cause
like unto a mountain firmly fixed in truth, that neither the
whisperings of Satan may cause you to slip, nor anything on
earth make you waver. This is what the Dove of the Cause
counseleth you at the time of parting from the land of Iraq,
through that which the hands of the ungodly have wrought.

لئلّا  انفسکم فی فاجهدوا البیان ملأ یا انتم ولکن 60

کالجبل الأمر علی کونوا و اللّه  امر فی تختلفوا
وساوس یزلّکم  لا مرسوخاًبحیث  بالحقّ کان الّذی
هذا و الأرض فی شیء یقلّبکم  لا و الشّیطان
ارض من الفراق حین الأمر حمامة ینصحکم ما

جمیعاً  المشرکین ایدی اکتسبت بما العراق
61 Know then, O company of the chosen ones, that when the Sun

setteth, the birds of night move about in darkness. There-
fore, turn not unto them, but set your faces toward a holy
and beloved direction. Beware lest ye follow the Samiri within
yourselves, nor pursue the calf when it appeareth among you.
This is the best counsel from Me unto you and unto all creation
collectively.

غابت اذا الشّمس بأنّ الأصفیآء ملأ یا اعلموا ثمّ  61

الیهم تلتفتوا لا انتم اذاً  الظّلمة فی اللّیل  طیور یتحرّک
تتّبعوا  لا ایّاکم محبوباً   قدس جهة الی توجّهوا  و
الّذی  حین العجل تعقبوا لا و انفسکم فی السّامری
علی و علیکم قبلی من النّصح  خیر هذا و بینکم یتغیّر

مجموعاً  الخلایق
62 Ye shall hear the call of the Samiri after Me, and he shall

summon you unto Satan. Turn not then unto him, but turn
unto a Beauty mighty yet concealed. Thus do We address
all who are in the heavens and on earth in this City, that all
things may receive what hath been ordained for them by One
All-Wise, All-Knowing.

الی یدعوکم و بعدی من السّامری ندآء ستسمعون 62

عزّ جمال الی اقبلوا ثمّ  الیه تقبلوا لا اذاً  الشّیطان
الأرض و السّموات فی من کلّ اذاًنخاطب خفیّاً 
من له قدّر بما کلّشیء  یستفیض لعلّ المدینة فیهذه

علیماً  حکیم لدن
63 And thou, O Time, be not heedless of this moment which hath

come in truth, wherein the breath of God wafteth from a holy
western direction. And thou, O Hour, rejoice in this Hour
which hath arisen in truth. Then recognize in this eternal,
enduring, celestial Table that which hath descended from the
cloud of holiness and the shadows of light from the heaven of
glory in the name of God.

الحین هذا عن تغفل لا حین یا انت انّک و 63

جهة عن اللّه  نسمة یهبّ فیه و بالحقّ حان الّذی
بهذا بشّری  السّاعة ایّها  یا انت انّک غربیّاًو   قدس
فیهذه اعرفی ثمّ  بالحقّ فیک قامت الّتی  السّاعة
غمام عن کانت الّتی  السّمائیّة  الدّائمة الباقیة المائدة
اللّه  اسم علی العزّ  سمآء من النّور  ظلل و القدس

منزولاً
64 O Day! Illumine all created things with this Divine, radiant,

resplendent Day which hath appeared from the horizon of Iraq
unto all regions and been witnessed. Thus do We expound
unto you the verses and cast upon you the words of the Spirit,
and bestow upon all things that which hath been decreed in
a mighty Book inscribed, that all things may know the Foun-
tainhead of Oneness in this Ridvan which hath in truth been
outpoured. And the Spirit be upon you and upon those who

الدّرّیّ الیوم بهذا الممکنات نوّر الیوم ایّها  یا ان 64

فی العراق افق عن کان الّذی  الالهی المشرق
لکم نفصّل  کذلک و مشهوداً  الآفاق شطر
نعطی و الرّوح  کلمات علیکم نلقی و الآیات
لیعلم مسطوراً  عزّ کتاب فی قدّر ما کلّشیء  علی
الّذی  الرّضوان  هذا فی الأحدیّة  معین کلّشیء
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have circled round the Cause and who have walked in the path
of love.

WOB.116x, BLO_PT#116, HURQ.BH23, NYR#144

الّذینهم  علی و علیکم الرّوح  و مسکوباً   بالحقّ کان
الحبّ جهة الی کانوا و الأمر فیحول طافوا

مسلوکاً
INBA36:173, INBA73:082, Berlin1237#08,
BRL_DA#726, AYT.262, LMA1.379
(228), MAS4.282, ASAT5.246x,
ASAT5.309x, ASAT5.247x, FBAH.160x,

OOL.B138

BH07287
To: Abul-Hasan in Shin, in Shiraz

1 He is the Mighty. العزیز هو 1

2 This is a Book wherein the Dove warbleth with melodies of
glorious love, and reciteth unto all created things the verses
of separation. This is an ordinance from the presence of the
Mighty, the Self-Subsisting King. Grieve thou not at the grief
of this day, neither be thou dismayed by this most great dis-
may and this supreme anxiety. Put thy trust in God, the
Mighty, the Praised. Fear thou no one, and sorrow not over
anything. Verily that which We had ordained for thee in previ-
ous Tablets hath been fulfilled in truth, and this is what hath
been inscribed in a preserved and glorious Book, wherein the
destinies of all things have been decreed, did ye but know. Re-
mind thou the servants at all times, and be not perturbed by
any matter. Then walk thou in the path of truth, for this is
better for thee than all that was and shall be. God shall soon
exalt His Cause in truth, and make His words to prevail, and
manifest His proof.

محبوب عزّ بنغمات الورقآء تنطق فیه کتاب هذا 2

تقدیر هذا و الفراق آیات الممکنات علی یتلو و
من تحزن لا انت انّک و قیّوم  ملیک لدن من
و الأکبر الجزع هذا من تجزع لا و الیوم حزن
المحمود العزیز اللّه  علی توکّل و الأعظم الفزع هذا
قضی قد و شیء فی تحزن لا و احد من تخف لا
رقم ما هذا و القبل الواح فی القیناک ما بالحقّ
کلّ مقادیر فیه قدر الّذی  محفوظ عزّ کتاب فی
حینک کلّ فی العباد ذکّر و تعلمون انتم ان شیء
و الحقّ قدم علی امش ثمّ  امر من تضطرب لا و
اللّه  یرفع فسوف یکون و کان عمّا  لک خیر هذا

برهانه یظهر و کلماته یحقّق و بالحقّ امره

3 He, verily, is the King, the Sovereign, the Guardian, the Self-
Subsisting. And the Spirit be upon thee and upon those who
walk in the ways of God and are not dismayed.

الرّوح  و القیّوم  المهیمن السّلطان الملک لهو انّه  و 3

یضطربون لا اللّه  سبل فی الّذینهم  علی و علیک
١٥٢

INBA71:036c
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BH04131
To: Mirza Siyyid Muhammad Afnan (Aqa Mirza Aqa), in Shiraz

1 Aqa in Shin الشّین فی آقا 1

2 He is the Glorious! العزیز هو 2

3 Hearken to what the departing Dove revealeth unto thee, as He
prepareth to leave the realm of ‘Iraq – such are the methods
of God decreed for His Messengers. Let this not cause thee
sorrow. Put thy trust in thy Lord and the Lord of thy forefa-
thers.... Those who are endowed with the insight of the spirit
are independent of all that was and shall be created, and are
able to behold the mysteries of the Cause behind the thickest
veils. Say, O beloved of God! Fear none and let nothing grieve
thee; be steadfast in the Cause. By God, those who have drunk
of the love of God, the Glorious, the Effulgent, have no fear of
anyone, and show patience in calamity, like unto the patience
of the lover toward the good pleasure of the beloved. With
them affliction ranketh greater than that which the lovers per-
ceive in the countenance of the beloved. Say, O concourse of
evil-doers! Erelong the Cause of God will, in truth, be exalted,
and the standards of those who join partners with God will per-
ish, and the people shall enter the Faith of God, the Sovereign,
the Supreme, the Ancient of Days. Well is it with those who
have now hastened forth in the love of God and received the
tidings of the breath of the Holy Spirit. Glory be unto you, O
concourse of believers in the unity of God.

عن یسافر الّذی  حین الفراق حمامة تلقیک ما اسمع 3

علی قضت الّتی  اللّه  سنّة  من هذا و العراق شطر
علی توکّل و بذلک تحزن لا انت انّک و المرسلین
الملک سیفنی الأوّلین آبائک ربّ و ربّک اللّه
و العالمین ربّ للّه  الأمر یبقی و تشهد انت ما و
عمّا  بشیء یعتنوا لن الرّوح  بصائر اوتو الّذین  انّ
خلف عن الأمر اسرار یشهدون و یخلق و خلق
احد من تخافوا لا اللّه  احبّآء  یا قل عظیم حجبات
لراسخین الأمر علی کونوا و شیء یحزنکم لا و
لن المنیر العزیز اللّه  حبّ شربوا هم الذین انّ فواللّه
کاصطبار البلایا فی یصبرون و نفس من یخافوا
عندهم البأسآء یکون و الحبیب رضآء فی المحبّ
قل العاشقین مذاق فی المعشوق لقآء عن احلی
و بالحقّ اللّه  امر یرفع فسوف الأشقیآء ملأ یا
دین فی النّاس  یدخلون و المشرکین رایات تنعدم
سبقوا هم للّذین  فهنیئاً  القدیم المتعالی الملک اللّه
لمن القدس نفحات من کانوا و اللّه  حبّ فی
١٥٢ الموحّدین ملأ یا علیکم البهآء و المستبشرین

4 Know then that thy letter hath reached Us, and We have given
this reply to create in thy heart the warmth of yearning, to
cause thee to turn to the paradise of this resplendent Name, to
make thee detached from all, and to enable thee to soar to such
heights as have not been attained by the wings of the worldly-
wise who are not under the shadow of God’s countenance and
who are indeed of the perplexed.

EBTB.222, JHT_B#003

اجبناک و کتابک یدینا بین حضر بأن اعلم ثمّ  4

و الشّوق حرارة قلبک فی لتحدث الجواب بهذا
عن ینقطعک و مبین اسم رضوان الی تقلّبک
طار ما الّذی  هوآء فی یحرّکک  و الجهات کلّ
الوجه ظلّ فی دخلوا ما الّذین  العارفین اجنحة فیه

المضطربین من کانوا و
INBA51:321, INBA71:042, LHKM3.005b
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BH04974
To: Mirza Fath-Ali Fath-i-Azam

1 He is the Almighty العزیز هو 1

2 O letter Fa in the realm of Baha! Hearken thou to My call at
this time when tears are flowing down luminous holy cheeks,
when the hearts of the people of Paradise are trembling and ten-
der hearts of glory have melted, by reason of what has befallen
the Name that hath preceded all names from time immemorial,
even as was revealed aforetime upon the tongue of the temples
of Ahmadian holiness in the prayer which the Imams of the
Faith would recite on the luminous Nights of Power. Thus have
We removed for thee the veil of the Cause that thou mayest be
steadfast in love.

حین ندائی اسمع البهآء اقلیم فی الفآء حرف یا ان 2

ثمّ  منیرا قدس خدود علی الدّموع جرت الّذی
عزّ افئدة ذابت و الفردوس اهل قلوب اضطربت
فی الأسمآء کلّ سبق الّذی  اسم ]رکب[ بما رقیقا
قدس هیاکل لسان علی قبل من نزّل کما قدیما ازل
الدّین ائمّة  یقرءوه ان کانوا الّذی  دعآء فی احمدیّا
غطآء لک کشفنا کذلک قدریّا نور لیالی فی

مستقیما الحبّ فی لتکون الأمر

3 Well is it with thee that in these latter days thy missives have
reached the unseen hosts of might and the party of exalted
light, and by this thy name hath been inscribed among the
emigrants in wondrous tablets of glory. God shall soon exalt
thy name in truth and join thee with the beauty of a radiant
countenance.

الأیّام آخر فی رسلک اتّصلت  بما لک فهنیئاً  3

رقم بذلک و علیّا  نور حزب و عزّیّا  غیب بجنود
فسوف بدیعا عزّ الواح فی المهاجرین من اسمک
بهیّا  وجه بجمال یقترنک و بالحقّ اسمک اللّه  یرفع

4 We had written thee before the Book of the Spirit wherein We
revealed eloquent verses of nearness and wherein We detailed
every matter in detail, and it shall reach thee in truth - this is
what hath been inscribed in a preserved tablet of glory. And
We commanded thee therein to remind the people in these
days when the Beauty of the All-Merciful hath mounted the
Buraq of the Cause, by reason of what the hands of the wicked
unbelievers have wrought.

فیه نزّلنا و الرّوح  کتاب قبل من لک کتبنا قد و 4

تفصیلا امر کلّ من فیه فصّلنا  و بلیغا قرب آیات
عزّ لوح فی رقم ما هذا و بالحقّ الیک سیصل و
هذه فی النّاس  تذکر بأن فیه امرناک و حفیظا
الأمر براق علی الرّحمن  جمال استوی الّتی  الأیّام

]شقیّا[  کفّار ایدی اکتسبت بما

5 And glory and the Spirit be upon thee and upon those who
hearken to thy words concerning the Cause of thy Lord and
who remain faithful to the Covenant.

الّذین  علی و علیک الرّوح  و البهآء و التّکبیر  و 5

العهد علی کانوا و ربّک امر فی قولک یسمعون
١٥٢ وفیّا

INBA18:288, ANDA#70 p.23
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Study guide to this volume

The late Baghdad writings gathered in this volume trace a decisive intensification: from coded
disclosure through symbolic vision to the joyous proclamation of the first day of Ridvan. The
period was one of acute personal danger—assassination plots were real, community tensions were
severe, and Ottoman authorities were preparing to exile Baha’u’llah once more—yet the writings of
these years are among the most luminous and formally adventurous He composed. Texts range from
the defiant lyrical joy of Shikkar-Shikan Shavand (BH00746) through the extraordinary theophanic
vision of the Lawh-i-Huriyyih (BH00454) and the ethical compact of the Lawh-i-Mallahu’l-Quds
(BH01355) to the theodicy of the Suriy-i-Sabr (BH00034) and the cosmic proclamation of Ridvan
(BH00379). If the middle Baghdad period taught how to seek, the late Baghdad period announces
that the Beloved has already arrived and is now calling His lovers by name.

The Beloved Calls: The Reversal of the Mystical Quest

Key Passages

O My friends that dwell upon the dust! Haste forth unto your celestial habitation.
Announce unto yourselves the joyful tidings: “He Who is the Best-Beloved is come! He
hath crowned Himself with the glory of God’s Revelation, and hath unlocked to the
face of men the doors of His ancient Paradise.” Let all eyes rejoice, and let every ear be
gladdened, for now is the time to gaze on His beauty, now is the fit time to hearken to
His voice. — BH02198

Behold how the manifold grace of God, which is being showered from the clouds of
Divine glory, hath, in this day, encompassed the world. For whereas in days past every
lover besought and searched after his Beloved, it is the Beloved Himself Who now is
calling His lovers and is inviting them to attain His presence. — BH02198

Hear Me, ye mortal birds! In the Rose Garden of changeless splendor a Flower hath
begun to bloom, compared to which every other flower is but a thorn, and before the
brightness of Whose glory the very essence of beauty must pale and wither. Arise,
therefore, and, with the whole enthusiasm of your hearts, with all the eagerness of your
souls, the full fervor of your will, and the concentrated efforts of your entire being,
strive to attain the paradise of His presence, and endeavor to inhale the fragrance of
the incorruptible Flower. — BH02198
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Context for Study

The Lawh-i-‘Ashiq va Ma‘shuq (“Tablet of the Lover and the Beloved,” BH02198) announces a
reversal that overturns the logic of the entire Sufi mystical tradition: it is no longer the lover who
searches for the hidden Beloved but the Beloved Himself who is calling. In Rumi, Hafez, ‘Attar,
and the entire Persian ghazal tradition, the lover wanders, laments, searches, loses his mind in the
search, sifts the dust for the beloved’s trace. This is the grammar of the soul’s quest for the divine.
The Lawh-i-‘Ashiq announces that this grammar has been superseded: the Beloved has unlocked
the doors of paradise, the Rose has bloomed, and the time of searching has given way to the time
of encounter. The urgency of the text is consequently different from the urgency of the quest
literature: the seeker’s task is no longer the endurance of the long road but the courage to accept
the gift now being offered, to “lift the veil that obscureth your vision” and see what is before them.
The warning “Night hath succeeded day… and the hours and moments of your lives have come
and gone, and yet none of you hath, for one instant, consented to detach himself from that which
perisheth” is addressed not to those who have not yet begun seeking but to seekers who have spent
their lives in the quest and now, at the threshold of its fulfillment, hesitate. Students of Christian
mystical theology will recognize the structure of the canticle tradition (Song of Songs, Bridegroom
mysticism), in which the divine lover seeks the soul before the soul recognizes the seeking; students
of Jewish liturgy will recognize the Shabbat welcome of the Beloved as Bride; students of Sufi
poetry will note how this text affirms and simultaneously completes the love mysticism tradition
by announcing that the longing has reached its term.

Questions for Reflection

1. What does it mean for the divine-human relationship when the initiative passes from the
seeker to the Beloved? How does this reversal change the nature of the spiritual discipline
required?

2. The text warns: “Beware lest ye forfeit so precious a favor; beware lest ye belittle so remark-
able a token of His grace.” What kind of forfeiture is being warned against? Is it inattention,
fear, pride, or something else?

3. The Rose Garden is described as a place where “every other flower is but a thorn.” How does
this absolute language function? Compare with John 14:6 (“I am the way, the truth, and
the life”) and with the Qur’anic “Say: He is God, One” (112:1). What does such exclusive
language accomplish, and what risks does it carry?

4. The Sufi tradition depicts the beloved as hidden, elusive, appearing only in moments of
grace. This text depicts the Beloved as unveiled and actively calling. Do these two models
of the divine-human encounter contradict each other, or are they sequential stages in a single
relationship?

5. “Night hath succeeded day… and yet none of you hath, for one instant, consented to detach
himself from that which perisheth.” What is the psychological mechanism of this failure to
respond? How does it compare with Kierkegaard’s account of “dread” at the threshold of the
religious stage?
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The Maiden’s Encounter: Vision, Sorrow, and the Burden of Theo-
phany

Key Passages

Then came forth the Maiden who, from time immemorial, had been concealed in the
pavilion of sanctity and protection and glory, and in the tabernacle of purity and might
and majesty. And there was inscribed upon her luminous brow, with crimson ink by the
Most Exalted Pen: “By God! This is a Maiden whom none but God, the Most Exalted,
the Most High, hath ever known…” — BH00454

She said: “I perceive in thee traces of a sorrow the like of which I have witnessed in
none other. It is as though I see that all creation grieveth with thy grief, such that I
find the lamp of joy extinguished in the niche of thy heart and the lights of gladness
cut off from the lamp of thy inner being… however much I searched, I found no heart
within thee whereby I might learn of thy matter.” — BH00454

When she recognized the trembling of my inner being, the yearning of my heart, the
cry of my essence, the burning of my bones, the quivering of my skin, the agitation of
my soul, and the perturbation of my body, she called out to me saying: “Hast thou a
mother who would lament for thee in thy tribulation?”… she raised her hands to my
shoulders and I placed my hands upon her shoulders and we wept immeasurably, beyond
the reckoning of time, eternity past or future, ages or epochs. — BH00454

Context for Study

The Lawh-i-Huriyyih (“Tablet of the Maiden,” BH00454) is among the most formally extraordi-
nary texts in all of Baha’u’llah’s writings: a sustained visionary narrative in which a Celestial
Maiden—the embodiment of the Spirit of Revelation, who in Islamic and Baha’i symbology repre-
sents the divine Word taking luminous human form—emerges from her primordial concealment and
encounters Baha’u’llah Himself. The encounter follows the grammar of a Sufi theophanic vision
but exceeds it in psychological and theological depth. The Maiden’s descent from the heavenly
sanctuary is described in terms of ontological significance: by her endurance all existence endures,
in her are “rivers of life,” she is at once water and fire, and her song is heard without word or letter.
Yet the vision’s most startling moment is the Maiden’s recognition of Baha’u’llah’s sorrow: she
searches through His entire being—His limbs, His liver, His heart—and finds no heart, only grief so
vast it is literally beyond physical containment. The mutual weeping that follows is one of the most
intimate passages in the Baha’i canon: the Celestial Messenger and the Prophet of God weeping
together beyond the reckoning of time, each bearing for the other the unbearable weight of what is
being inaugurated. The Maiden’s final recognition—“Art Thou the Beloved of the worlds?”—and
Baha’u’llah’s guidance of her to Himself constitute a moment of simultaneous revelation and con-
cealment: He discloses His identity to the Maiden while remaining veiled to the wider world. The
address at the end—“O ye who dwell upon the carpet of the love of God… interpret it for Me, if
ye be interpreters of the Spirit’s vision”—invites the reader into the same act of recognition the
Maiden has just performed. Students of the Christian tradition will find the closest parallel not in
Pauline theology but in the contemplative visionary literature of Hildegard of Bingen and Julian
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of Norwich; students of Islamic mysticism will recognize the theophanic structure of Ibn ‘Arabi’s
Tarjuman al-Ashwaq; students of comparative mythology will find echoes of the encounter between
the divine and the hero in myths of vocation across cultures.

Questions for Reflection

1. The Maiden finds “no heart” in Baha’u’llah—His inner being has been entirely given over,
emptied by suffering. How does this image of the emptied heart function theologically?
Compare with the Christian kenotic tradition (Philippians 2:7) and with the Sufi concept of
fana’ (annihilation of the self in God).

2. The vision is explicitly addressed to those who “dwell upon the carpet of the love of God”
and invites them to interpret it. What does it mean for a text about a private theophanic
vision to be shared as a communal teaching? Does sharing the vision change its nature?

3. The Maiden weeps with Baha’u’llah “beyond the reckoning of time.” What is the theological
significance of grief shared between the revelatory Self and the Celestial Messenger? Does the
divine suffer in this vision?

4. The Maiden’s beauty is described in terms that recall both the Islamic Hur (heavenly maiden)
and the Sufi concept of the divine epiphany in beautiful form (tajalli). How does the use of
feminine imagery for the Spirit of Revelation relate to female imagery for the divine in other
traditions (the Shekhinah in Judaism, the Holy Spirit in early Syriac Christianity, Shakti in
Hinduism)?

5. At the end, Baha’u’llah “guided her to my Self.” What form of recognition is being described?
How does it compare with the moment of recognition in other mystical literature—Dante’s
recognition of Beatrice in Paradise, Paul’s blinding encounter on the Damascus road?

Steadfastness as Defiance: Joy in the Face of Assassination

Key Passages

The lovers in the path of the Beloved and the confidants of the sanctuary of the Desired
One fear not calamity and seek not to avoid fate. They are nourished by the ocean of
submission and drink from the stream of Tasnim. They would not exchange the good-
pleasure of the Friend for both worlds, nor would they trade the decree of the Beloved
for the boundless realm. They drink the poison of tribulations as if it were the water
of life, and quaff deadly venom as though it were life-giving honey. — BH00746

Despite all these enemies, both within and without, who have raised the standard of op-
position and have girded themselves with utmost determination to repel these poor ones,
one should certainly, according to the dictates of reason, exercise caution and choose to
flee… Yet through divine favor and infinite invisible confirmations, we are radiant like
the sun and manifest like the moon, seated upon the throne of tranquility and resting
upon the carpet of patience. What fear has the spiritual fish of the destruction of the
ship, and what concern has the holy spirit for the corruption of the outward body? —
BH00746
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Context for Study

Shikkar-Shikan Shavand (BH00746) is written in direct response to news of assassination plots and
organized denunciations—and its tone is extraordinary: not defensive, not anxious, but luminously
calm, even joyful. The text opens with a Persian couplet about candy and parrots, moves through
an analysis of the true lover’s relationship to danger, and deploys a series of images (the spiritual
fish unafraid of the ship’s destruction, the holy spirit unconcerned for the body’s corruption) that
reframe martyrdom as liberation rather than defeat. Baha’u’llah’s rhetoric here is deliberately
paradoxical: “One should kiss the hand of the assassin and dance joyously towards the path of the
Friend.” This is not a masochistic embrace of suffering but a claim about the nature of spiritual
identity: if the essential self is the soul rather than the body, and if the soul’s home is with the
divine Beloved, then death is not a threat but a homecoming. The text situates this posture
within the prophetic tradition—citing the Qur’anic verse about God plotting against those who
plotted against the Prophet (“God is the best of plotters”)—and draws a structural analogy: as
the Prophet’s persistence in the face of plotters became its own proof of divine authority, so the
community’s fearless continuity in Baghdad is itself the most eloquent testimony to the truth of
what Baha’u’llah carries. Students of the Stoic tradition will recognize the argument about the
distinction between what is “up to us” (the soul’s orientation) and what is not (the body’s fate);
students of early Christian martyrology will recognize the argument that death freely accepted is
a form of sovereignty rather than defeat; students of political philosophy will recognize the claim
that a community that cannot be intimidated by violence has a form of power that no army can
overcome.

Questions for Reflection

1. “Kiss the hand of the assassin and dance joyously towards the path of the Friend” — is this
counsel genuinely available to ordinary religious people, or does it require a degree of spiritual
development that few achieve? What would it take to actually live this teaching?

2. The image of the “spiritual fish” unafraid of the ship’s destruction reframes bodily death as
irrelevant to what is essential. How does this compare with the Platonic doctrine that the
philosopher’s task is to “practice dying” (Phaedo 64a), with Paul’s “to live is Christ, to die
is gain” (Philippians 1:21), and with the Zen teaching of dying before you die?

3. The text uses rational argument (“one should certainly, according to the dictates of reason,
exercise caution”) before overturning it with a claim about divine favor. What is the rela-
tionship between practical wisdom and spiritual trust in this passage? Does spiritual trust
replace practical reason, or operate alongside it?

4. The text was written in the context of a specific biographical crisis. How does knowing this
change how one reads the universal spiritual counsel it offers? Is there something lost when
a crisis response becomes a timeless teaching?

5. How does this posture of joyful steadfastness under threat relate to the Baha’i community’s
later history of persecution in Iran and elsewhere? Does the text provide a practical ethic for
communities facing organized violence?
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Inner and Outer: The Ethics of Spiritual Congruence

Key Passages

We have passed beyond the loftiness of detachment, the exaltation of unity, the most
great transcendence and the most mighty sanctity; now must they strive with earnest
endeavour and firm resolve, that the secrets of the inner life be not contrary to outward
deeds, nor outward acts at variance with inward realities. We have spoken of the offering
of life in the path of the Well-Beloved; now must they arise to offer justice and fairness
unto their own selves. — BH01355

The lip is the seat of the remembrance of the Beloved — defile it not with filthy water.
The heart is the home of the mysteries of the Eternal — occupy it not with the regard
of perishing things. Seek ye the Water of Life from the Kawthar of the beauty of the
All-Glorious, and not from the manifestations of Satan. — BH01355

Context for Study

The Lawh-i-Mallahu’l-Quds (“Tablet of the Holy Mariner,” BH01355, Persian section) contains one
of the most ethically precise counsels in the late Baghdad corpus. Composed on the eve of the
declaration in the Garden of Ridvan, it addresses the community with a frank acknowledgment:
the heights of mystical teaching—detachment, unity, transcendence—have been expounded. Now
comes the harder work: the alignment of inner life and outward action. The phrase “the secrets of
the inner life be not contrary to outward deeds” is a compact formulation of what Aristotle called
hexis and what Thomas Aquinas would recognize as the unity of virtue: the virtuous person is not
someone who controls their behavior despite their desires but someone whose desires, speech, and
action are aligned around a single good. The passage then specifies the discipline required: the
lips (speech) must not be defiled, the heart must not be occupied with perishing things. This is
not mere asceticism; it is an account of what integrity—the undividedness of the person—actually
requires. The text is also notable for what it implies about the condition of the community at
this point: the warning that some have “become occupied with the beauty of the Cup-bearer and
heedless of the Countenance of the Eternal” and have “deemed the shadow to be the sun” suggests
real moral failures within the community that prompted the counsel. Students of virtue ethics from
Aristotle through Aquinas and MacIntyre will find here a recognizable account of the gap between
stated values and lived character; students of Buddhist ethics will recognize the insistence on right
speech as a foundation of right life; students of Kantian ethics will find a claim that moral integrity
cannot be achieved by rules alone but requires the ordering of the whole person.

Questions for Reflection

1. The text counsels “offer justice and fairness unto your own selves.” What does self-justice
mean? Is it self-honesty, self-discipline, self-compassion, or all three? How does this concept
compare with Aristotle’s account of justice as a virtue directed primarily toward others?

2. “The lip is the seat of the remembrance of the Beloved — defile it not with filthy water.” What
practices of speech does this counsel require? How does it compare with Buddhist teachings
on right speech and with the Jewish prohibition on lashon hara (harmful speech)?
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3. The text describes companions who “became occupied with the beauty of the Cup-bearer and
heedless of the Countenance of the Eternal” — the intermediate became an obstacle to the
ultimate. Is this a permanent structural danger in religious life? How might a community
guard against substituting devotion to a leader for devotion to God?

4. “The secrets of the inner life be not contrary to outward deeds.” This counsel of congruence
is addressed to a community, not only to individuals. What are the community-level forms
of incongruence between inner conviction and outward practice, and how might they be
addressed?

5. How does the ethical teaching of this section prepare the community for what is about to
be proclaimed in the Garden of Ridvan? What kind of moral and spiritual condition would
a community need to be in to receive and sustain a revelation of the magnitude Baha’u’llah
was about to disclose?

Job’s Patience and the Martyrs of Nayriz: Theodicy and Sacred
History

Key Passages

Remember Our servant Job, when he appeared with the banners of wealth in the realm,
and his people envied him and slandered him in their gatherings… When We had sanc-
tified him from the ornaments of the realm and purified him from the filth of earth and
cleansed him from all worldly conditions, We caused a scorching wind from the angels
of wrath to blow upon his skin. Thereby his body weakened, his form was afflicted, and
his members trembled… Yet each day he increased in thankfulness, and he was patient
at all times and did not lament what befell him. — BH00034

God hath created a garden in the precincts of eternity and named it Patience, a name
which until that day had been treasured in the repositories of infallibility. Therein
hath He ordained that which He hath ordained in no other paradise, and We have now
unveiled its covering and mentioned it unto you as a mercy from Us unto all the worlds.

— BH00034

They who aid God with their wealth and their persons, and who endure hardships
seeking God’s face — these were from all eternity victorious through God’s help, even
though they be slain and burnt on earth, for they were created from spirits and soared
in the atmosphere of the Spirit by God’s leave. They pay no heed to their physical
bodies in this realm and long for trials in their Creator’s path as the guilty long for
forgiveness and the infant for its mother’s breast. — BH00034

Context for Study

The Suriy-i-Sabr (Lawh-i-Ayyub, “Tablet of Job,” BH00034) was revealed on the First Day of
Ridvan—the very day of Baha’u’llah’s declaration in the Garden—and it is at once a retelling of
the Job story, a meditation on the Babi martyrs of Nayriz and Zanjan, and a theodicy of suffering as
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spiritual purification. The text’s account of Job follows the Qur’anic narrative closely (Job/Ayyub
as a prophet of patience, BH00034) while enriching it with detail about his wife’s sacrifice and the
progressive stripping of everything Job possessed until nothing remained but his gratitude. The
parallel with the Babi martyrs is made explicit: like Job, the companions of Vahid (the Babi leader)
in Nayriz had their wealth, their families, and their lives stripped from them; like Job, they were
victorious not in the worldly sense but in the spiritual sense that their patience and trust in God
remained unshaken. The doctrine that emerges is what might be called a “Paradise of Patience”
(Jannat-i-Sabr)—a specific station in the divine realm reserved for those who endured tribulation
seeking the face of God, a station “wherein He hath ordained that which He hath ordained in no
other paradise.” This is not consolation theology; it is a claim about the metaphysical efficacy
of patient suffering—that something is accomplished in the spiritual order through the free and
willing acceptance of trial that no other action can accomplish. Students of Christian theology will
recognize a parallel with the doctrine of redemptive suffering and with the mystical theology of
Thérèse of Lisieux; students of Jewish thought will find here a Baha’i inflection of the tzaddik’s
vicarious suffering; students of Stoic and Buddhist ethics will find a more theistic version of the
teaching that the interior response to circumstance is more significant than the circumstance itself.

Questions for Reflection

1. The Suriy-i-Sabr was revealed on the First Day of Ridvan—at the moment of the greatest
joy and disclosure in Baha’u’llah’s life. Why might a meditation on Job and martyrdom be
the appropriate text for this moment? What does the pairing of joy and sorrow tell us about
the nature of revelation?

2. The “Paradise of Patience” is described as uniquely exalted among divine abodes. Is this
teaching about the spiritual dignity of suffering a genuine theological insight, or does it risk
romanticizing violence against believers? How might a community interpret it responsibly?

3. Job’s wife’s sacrifice—her hair cut as the price of a loaf of bread for her husband—is narrated
with greater detail and dignity in the Suriy-i-Sabr than in the biblical book of Job. What
does this expanded treatment of a female figure’s suffering contribute to the text’s overall
theodicy?

4. Compare the Suriy-i-Sabr’s account of divine trial with the Book of Job’s resolution (God
restores Job’s fortunes) and with the Christian account of Christ’s resurrection as the reversal
of crucifixion. Does the Suriy-i-Sabr offer a similar “reversal,” or a different structure entirely?

5. The Babi martyrs of Nayriz are presented as models of patience. How does a community
make practical use of accounts of martyrdom without either idealizing violence or treating
suffering as intrinsically spiritually productive?

A Guiding Question for the Whole Volume

The late Baghdad writings trace an arc from the coded and symbolic to the openly proclaimed:
from the defiant serenity of Shikkar-Shikan Shavand, through the visionary intimacy of the Lawh-i-
Huriyyih, through the ethical counsel of the Lawh-i-Mallahu’l-Quds, to the cosmic proclamation of
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Ridvan. The volume shows a community being prepared—spiritually, morally, and perceptually—
for a disclosure that would transform not only Baha’u’llah’s own followers but, in His own un-
derstanding, the entire trajectory of human religious history. The preparation involves joy (the
Beloved is calling), grief (the burden of what is being carried), ethical seriousness (the alignment
of inner and outer), and patience in the face of catastrophic loss. All of these are woven together
on the First Day of Ridvan itself, when the greatest announcement is followed immediately by the
announcement of exile.

A guiding question for the whole volume might therefore be: What forms of spiritual
formation—visionary encounter, joyful defiance, ethical congruence, and patient
suffering—does this volume suggest are necessary before a community can receive
and sustain a revelation of genuinely transformative magnitude, and how do these
forms of preparation relate to one another?
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